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  Korte inhoud


  


  


  


  De McKettricks uit Texas


  


  Ooit heeft Tate een fout gemaakt die hem de liefde van zijn leven kostte. Zou hij werkelijk een tweede kans kunnen krijgen?


  


  Deel 1


  Tate


  LINDA LAEL MILLER


  


  Heeft Libby het echt zo druk dat ze geen tijd heeft voor iets wat ook maar een béétje lijkt op een liefdesleven, zoals ze beweert? Goed, ze heeft haar handen vol aan haar niet echt geweldig lopende koffiebar. En dan moet ze ook nog zorgen dat haar excentrieke moeder, die opeens weer is opgedoken in Blue River, zich niet in de nesten werkt. Of hebben haar zussen gelijk, en probeert ze daarmee de herinnering weg te drukken aan iets wat haar nog steeds een steek in haar hart bezorgt? Of liever gezegd iemand. Iemand met de soepelste manier van lopen, het zwartste haar, en de meest verbijsterende blauwe ogen die ze ooit heeft gezien: Tate McKettrick.


  


  Ooit heeft Tate een fout gemaakt die hem de liefde van zijn leven kostte. En hoewel hij daar op de dag van vandaag spijt van heeft, heeft hij nooit een poging gedaan haar dat te zeggen - hij geloofde gewoon niet dat ze hem ooit zou kunnen vergeven. Zijn fout heeft echter ook iets goeds voortgebracht: een tweeling die hij voor geen goud zou willen missen. Als zijn twee kleine meisjes op een hete Texaanse zomerdag een sinaasappelsmoothie willen, moet hij die dus wel voor ze halen.


  


  En de lekkerste zijn nou eenmaal te krijgen in de koffiebar van Libby Remmington…


  


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Stone Creek (HQN Roman - de eerste 3 titels zijn los én als e-bundel verkrijgbaar)


  De man uit Stone Creek


  Vogelvrij


  Voor galg en rad


  Verzegeld hart


  


  Sneeuw over Stone Creek (Intiem 1778)


  Winter in Stone Creek (Intiem 1863)


  


  De McKettricks (HQN Roman)


  Wilde prairieroos


  Warme avondzon


  Wuivend gras


  Vrij voor altijd


  


  Kerst bij de McKettricks (Intiem 1778)


  


  De McKettricks uit Texas


  Tate


  Garret(verschijnt in april 2013)


  Austin(verschijnt in augustus 2013)


  


  De Creeds van Montana (HQN Roman - deze titels zijn los én als e-bundel verkrijgbaar)


  Logan


  Dylan


  Tyler


  


  Kerst bij de Creeds (Intiem 1934)


  


  Mojo Sheepshanks (IBS Thriller)


  Vergeten verleden


  Tussen leven en dood


  Proloog


  


  


  


  Silver Spur Ranch


  Blue River, Texas


  


  De langverwachte lentestorm barstte in alle hevigheid los. Boven zijn hoofd doorkliefde een bliksemschicht de donkere hemel. De donder die volgde, was krachtig genoeg om de ramen op alle drie de verdiepingen van het huis te laten trillen in hun sponningen. Regenvlagen geselden de muren met oorverdovend gekletter.


  Tate McKettrick vloekte zacht. Waarschijnlijk was de rivier al buiten zijn oevers getreden. Dat betekende dat hij een andere weg zou moeten nemen naar de stad. En hij was al laat, voor de zoveelste keer.


  In gedachten hoorde hij de verwijten van Cheryl, zijn ex-vrouw al. Ze zou hem er niet mee weg laten komen. Ze zou zeggen dat hij geen zier gaf om zijn dochters, omdat hij eigenlijk liever jongens had gehad; gezonde zonen die kwajongensstreken uithaalden en van top tot teen onder de modder zaten als ze weer thuiskwamen, net zoals hij en zijn broers vroeger. Dat was haar stokpaardje.


  Als het aan Tate lag, zou ze nooit te weten komen hoe die opmerking telkens recht door zijn hart sneed. De waarheid was dat hij zijn leven zou geven voor Audrey en Ava. De tweeling was het enige mooie dat was voortgekomen uit een huwelijk dat van het begin af aan gedoemd was geweest te mislukken.


  Meestal bleef het niet bij één beschuldiging. Waarschijnlijk zou Cheryl vervolgens zeggen dat hij door te laat te komen voor de dansuitvoering van zijn dochters probeerde wraak te nemen op haar, hun moeder. Dat hij zijn eigen kinderen gebruikte om haar te kwetsen, want hij wist toch hoe vreselijk ze het vond als hij te laat kwam, enzovoort, enzovoort…


  Tate had de tweeling helemaal niet nodig om Cheryl te ergeren. Dat was wel duidelijk geworden toen hij haar gedwongen had na hun scheiding in Blue River te blijven wonen, zodat ze de voogdij over de tweeling konden delen. Audrey en Ava waren afwisselend een week bij hun moeder in het stadje en een week bij hem op de ranch. Zodra hij de meisjes op de afgesproken dag ophaalde bij Cheryl, wist ze niet hoe snel ze zich uit de voeten moest maken om te gaan shoppen en borrelen met haar vriendinnen. Haar creditcard had het die week zwaar te verduren.


  Hij ging met strak op elkaar geklemde kaken op de rand van het bed zitten om zijn laarzen aan te trekken. Voordat hij zijn modderkleren had uitgetrokken en onder de douche was gesprongen, had hij zijn laarzen eerst nog gepoetst. Na het douchen had hij een nieuwe spijkerbroek aangetrokken met erboven het witte standaard westernhemd. Netter dan dit kon je je als cowboy niet kleden. Met één oor luisterde hij naar het verslag van de rodeo dat uit de speakers van de grote breedbeeld-tv schalde. Het platte beeldscherm was strategisch opgehangen boven de open haard.


  Net toen hij de afstandsbediening wilde pakken om het toestel uit te zetten, hoorde hij de naam van zijn broer voorbijkomen. Onwillekeurig gingen zijn nekharen overeind staan. In zijn buik leek iets gevaarlijks te ontwaken, klaar hem te bespringen.


  ‘…volgt Austin McKettrick, op een stier genaamd Buzzsaw…’


  Hij stopte met het aantrekken van zijn laarzen en keek naar de tv. Daar was hij, zijn kleine broertje, in hoge resolutie en levensechte kleuren, op het beeldscherm boven zijn haard.


  Austin drentelde zenuwachtig heen en weer op het plateau, ongeduldig zijn beurt afwachtend. Het shot duurde hoogstens twee seconden – al snel kwam de score van de voorafgaande rijder in beeld – maar het was toch lang genoeg om Tate de rillingen te bezorgen. De score van de andere cowboy was hoog, de menigte juichte en de camera richtte zich weer op Austin.


  Zijn broer was altijd dol geweest op aandacht, de idioot, maar Tate moest toegeven dat hij het goed deed op tv. Camera’s waren nu eenmaal verliefd op Austin. Hetzelfde gold overigens voor vrouwen, kinderen, honden en paarden.


  Austin hurkte op het platform neer, boven de stier die in het kleine hokje stond dat aan de arena grensde.


  Het dier staarde stil en onheilspellend door het houten hekwerk de ring in.


  De rustigste waren altijd de gevaarlijkste, wist Tate. Buzzsaw zou een slapende vulkaan blijken te zijn, klaar om tot uitbarsting te komen wanneer hij de relatieve vrijheid van de arena om zich heen voelde. Daar kon het beest doen waar hij het beste in was: alles slopen wat op zijn pad kwam.


  Als oudgediende wist Tate dat deze stier weinig goeds voorspelde, al had hij zelf vooral op ongezadelde paarden gereden. Buzzsaw was duizend kilo pure agressie, klaar om botten te breken en vitale organen te verpletteren.


  Austin wist dit ook. Hij was zijn carrière als driejarige begonnen met schapendrijven bij lokale wedstrijden. Daarna was hij gaan rijden bij Little Britches Rodeo en er nooit meer weggegaan. Hij had verschillende keren de finale bereikt in de rodeokampioenschappen die georganiseerd werden door de plaatselijke middelbare school, en ook tijdens zijn studietijd was hij een ster geweest. Hij wist dus waar hij mee bezig was. Op dit moment zag hij er eerder roekeloos dan gespannen uit.


  Tate wist dat zijn broer in elke gevaarlijke situatie één zinnetje constant herhaalde in zijn hoofd, als een mantra: Kom maar op, kom maar op, kom maar op… Hij keek gespannen toe terwijl zijn broer rustig zijn hoed goed zette en daarna voorzichtig plaatsnam op de rug van de stier.


  Austin wikkelde zijn hand in de leren banden van het tuig in wat bekend stond als de ‘zelfmoordknoop’. Op die manier zat hij stevig vastgebonden aan het dier. Een tel later knikte hij naar de mannen die het hekwerk dichthielden.


  Gebiologeerd keek Tate naar het scherm. Hetzelfde onheilspellende gevoel bekroop hem als op de avond dat hun ouders waren omgekomen bij een auto-ongeluk. Die nacht was hij badend in het zweet wakker geschrokken met de echo van scheurend staal in zijn oren. Het was alsof hij werkelijk getuige was geweest van het ongeluk dat kilometers verder weg plaatsvond. Voor het telefoontje kwam, had hij al geweten dat hij Jim en Sally McKettrick niet meer levend terug zou zien.


  Dezelfde bange voorgevoelens ervoer hij op dit moment. Onwillekeurig ontsnapte een rauwe kreet aan zijn lippen: ‘Nee!’


  Natuurlijk hoorde Austin hem niet. En als hij dat wel had gedaan, zou hij waarschijnlijk niet hebben geluisterd.


  De stier stond nog steeds doodstil. Het leek alsof een onmetelijke kracht zich in het dier verzamelde. Toen het hek uiteindelijk openzwaaide, schoot Buzzsaw met een noodgang de arena in, als een raket die gelanceerd werd. Hij dook naar voren en begon vervolgens wild in de rondte te draaien.


  Austin hield stand. Met zijn rechterhand in de lucht gaf hij de stier de sporen. Hij leek zo kalm en beheerst alsof hij in de autoband lag uit hun jeugd, die als schommel was opgehangen boven hun favoriete zwemplek. Pas na vier lange seconden verloor hij zijn hoed.


  Tate wilde zijn ogen sluiten, maar op de een of andere manier bereikte de boodschap van zijn hersenen zijn ogen niet. Zijn broer en hij hadden zo hun meningsverschillen – soms liepen hun ruzies hoog op – maar dat deed er op dit moment niet toe.


  De klok op het beeldscherm leek in slow motion te lopen. Elke cowboy weet dat acht seconden een eeuwigheid kunnen duren, en het schouwspel leek zich beeldje voor beeldje af te spelen. De wereld om Tate heen verdween, alleen hij en de tv bestonden nog.


  Uiteindelijk schoot de stier omhoog als een geschrokken kat, zijn rug gebogen, en daarna maakte hij een zijdelingse sprong. Austin werd naar links geslingerd maar bleef aan de zijkant hangen, vastgeketend aan het woeste dier.


  Op dat moment kwamen mannen de arena binnen om Austin uit zijn benarde positie te bevrijden.


  De stier was echter niet van plan tot bedaren te komen. Hij leek wel een tornado op vier hoeven, naar alle kanten tegelijk trappend en draaiend.


  Gewoonlijk werd een beroep gedaan op de stierenvechters – vroeger clowns genoemd – om de stieren af te leiden, zodat de cowboy zichzelf in veiligheid kon brengen. Maar in dit geval was er weinig wat ze konden doen. Het roerloze lichaam van Austin bonkte hard heen en weer tegen de flanken van de stier.


  Een enorme angst nam bezit van Tate.


  Na een tijdje slaagde een van de mannen erin Buzzsaw dicht genoeg te naderen om Austin los te snijden. Hij sloeg de arm van de bewusteloze cowboy om zich heen om te voorkomen dat hij viel en trok hem los van de stier. Buzzsaw werd door de andere mannen de arena uit geleid, terwijl de ogenschijnlijk levenloze Austin werd weggedragen.


  Tates mobiele telefoon klonk. Het toestel zat nog in de zak van de versleten jas die hij eerder die dag had gedragen toen hij zijn vee had verzorgd. Hij negeerde het aanhoudende geluid.


  Verplegers stonden aan de zijkant klaar met een stretcher. De verslaggever zei iets, maar Tate kon zijn woorden niet thuisbrengen vanwege het suizende geluid in zijn oren. Een camera legde met duizelingwekkende vaart de hele scène vast, zoevend over de witte gezichten van bezorgde fans. De meeste mannen hadden hun hoed afgezet en hielden die voor hun borst, zoals wanneer ze het volkslied zongen. Daarna volgde een shot van de andere cowboys die het gebeuren in een ander gedeelte gadesloegen. Hun lippen bewogen in geluidloos gebed.


  Als aan de grond genageld stond Tate midden in de kamer. Zijn hart bonsde pijnlijk tegen zijn ribben en het leek of hij geen lucht meer kreeg. Beide telefoons gingen nu af, zijn mobiel en de vaste telefoon op zijn nachtkastje. Het geluid deed pijn aan zijn oren, maar hij maakte geen aanstalten de oproep te beantwoorden. Op de tv maakte de rodeo plaats voor een reclame voor aftershave.


  Wakker geschud door deze abrupte onderbreking pakte Tate vlug zijn jasje en voelde in de zakken, op zoek naar zijn mobiel. Toen hij hem in zijn hand had, ging het toestel opnieuw af. Hij klapte het open. ‘Tate McKettrick,’ zei hij automatisch.


  ‘Jezus, Tate.’ Het was de stem van zijn andere broer Garrett. ‘Ik dacht dat je nooit zou opnemen. Austin heeft net een rodeo gereden, en het lijkt erop dat de stier hem flink te pakken heeft –’


  ‘Ik weet het,’ gromde Tate. Tevergeefs zocht hij naar de naam van de stad waar Austin die week reed. ‘Ik heb het gezien.’


  ‘Kom naar de landingsbaan,’ zei Garrett bevelend. ‘Ik vlieg zo snel mogelijk naar je toe. Ik moet eerst wat telefoontjes plegen.’


  ‘Garrett, het weer –’


  ‘Naar de hel met het weer!’ snauwde Garrett. Er was niets waar deze man bang voor was, een vaste relatie met een vrouw uitgezonderd. ‘Als je zo’n watje bent dat je niet naar buiten durft in een flutbuitje als dit, zeg het dan gewoon. Dat scheelt me een vlucht, oké?’ Hij zweeg even. ‘Ik moet weten waar ze ons broertje naartoe brengen. Godverdomme, Austin. Misschien is dit wel de laatste keer dat we hem zien! Snap je dat, cowboy?’


  ‘Ik snap het,’ zei Tate. Zijn gezicht verstrakte. ‘Ik zie je bij het vliegveld.’


  Omdat Garrett vanaf een vaste lijn belde, had hij het voordeel dat hij de telefoon met een klap op de houder kon gooien.


  Nadat zijn broer had opgehangen, pakte Tate zijn portemonnee van het dressoir en liep naar de kledingkast om zijn overjas te pakken. Terwijl hij die aantrok, liep hij de dubbele deuren door die de suite scheidden van de brede gang erachter.


  Generaties lang hadden de McKettricks nieuwe gedeelten aan het huis gebouwd. Met de groei van hun fortuin was ook het huis belachelijk groot geworden, meer dan zeventienhonderd vierkante meter.


  Tate daalde een van de drie trappenhuizen af die het pand rijk was. Het geluid van zijn voetstappen werd gedempt door de handgeweven loper, die waarschijnlijk ooit voor een verre sultan was vervaardigd, lang voordat ooit maar één McKettrick voet aan wal van de nieuwe wereld had gezet. Toen hij de marmeren vloer van de benedenverdieping bereikte, wierp hij een blik op de antieke klok van zijn grootvader. Sinds hij niet meer voor McKettrick Co werkte, droeg hij nooit een horloge. Hij schudde zijn hoofd toen hij de tijd zag. Halfvijf al. De dansuitvoering van zijn dochters was een halfuur geleden begonnen.


  Terwijl hij langs de grote glazen wand liep waarachter het enorme zwembad lag met het uitschuifbare dak en drijvende bar, belde hij snel Cheryl.


  Toen zijn ex-vrouw opnam, groette ze hem niet, maar schreeuwde ze meteen in zijn oor: ‘Waar ben je in hemelsnaam, Tate? De grote solo van Audrey en Ava is zo meteen! Ze kijken de hele tijd om de rand van het doek om te zien of je er al bent en –’


  Hij viel haar in de rede. ‘Austin is gewond.’ Het schrijnende beeld van zijn dochters die in hun roze tutu’s op hem stonden te wachten, bezorgde hem een steek in zijn hart. ‘Ik kan niet komen.’


  ‘Maar het is jouw week. En ik heb al plannen gemaakt.’


  ‘Cheryl,’ zei hij fel. ‘Heb je gehoord wat ik zei? Austin is gewond.’ In gedachten zag hij de minachtende uitdrukking op haar gezicht, één perfect geplukte wenkbrauw hoog opgetrokken.


  ‘Tate, ik zweer je, als dit een smoesje is –’


  ‘Het is geen smoes. Zeg tegen de meisjes dat het een noodgeval is en dat ik ze zo snel mogelijk bel. Maar zeg niets over Austin, ik wil niet dat ze zich zorgen maken.’


  ‘Is hij gewond?’ Voor een advocate kon ze behoorlijk traag van begrip zijn. ‘Wat is er gebeurd?’


  Inmiddels had Tate de keuken bereikt. Meterslange granieten aanrechtbladen werden afgewisseld door verschillende koelkasten met dubbele glazen deuren. Cheryls vraag kwam hard aan, en niet alleen omdat hij twijfelde of hij zijn broer ooit nog levend zou zien. Wat als ze niet de kans zouden krijgen bepaalde dingen recht te zetten? Misschien zouden Garrett en hij hun broer straks mee terug naar huis krijgen in een houten kist…


  Met prikkende ogen trok hij de deur open die leidde naar de garage, waar plek was voor tien auto’s. ‘Hij had een kwaaie stier,’ zei hij ten slotte. Hij had moeite de woorden uit zijn strot te krijgen. Ze voelden aan als roestig prikkeldraad.


  Cheryl ademde scherp in. ‘O, mijn god,’ fluisterde ze. ‘Gaat hij… Gaat hij dood?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Tate.


  Zijn gedeukte rode pick-uptruck – een van de vele auto’s die op zijn naam stonden – stond op de gebruikelijke plek geparkeerd, naast de zwarte Porsche waar Garrett in reed als hij op de ranch was. Met een ruk opende hij het met modder besmeurde portier en nam plaats achter het stuur. Vervolgens drukte hij op de knop waarmee het automatische rolluik achter hem werd geopend.


  ‘Bel me zodra je iets weet,’ drong Cheryl aan. ‘Maakt niet uit wat.’


  Tate draaide de contactsleutel om en raasde met hoge snelheid achteruit de garage uit. Bijna botste hij tegen een auto die buiten op de oprijlaan stond. De cowboy achter het stuur reed de wagen snel aan de kant. Tate stopte niet om uit te leggen waarom hij zo’n haast had.


  ‘Ik zal je bellen,’ zei hij terwijl hij een ruk aan het stuur gaf. Meteen had hij spijt van die belofte, maar het was onmogelijk zijn dochters te spreken zonder hun moeder te bellen.


  Aan de andere kant van de lijn was Cheryl in tranen uitgebarsten. ‘Oké,’ snikte ze. ‘Niet vergeten, hè?’


  Zonder dag te zeggen klapte hij zijn mobiel dicht.


  Bij de landingsbaan moest hij vijfenveertig ellenlange minuten wachten. De regen sloeg hard tegen de voorruit. Terwijl de minuten verstreken, zag hij zijn kleine broertje levendig voor zich, op verschillende leeftijden: de baby die Garrett en hij liever voor adoptie hadden meegegeven, de schapendrijver, de hartenbreker die hij was geworden op de middelbare school en tijdens zijn studietijd. Maar ook de man van wie Cheryl verteld had dat hij haar op een avond in Vegas had verleid, toen ze nog steeds officieel Tates echtgenote was geweest.


  De jet was een vliegtuig dat vroeger tot de vloot van McKettrick had gehoord. Toen het toestel landde, wachtte Tate tot het tot stilstand was gekomen. Daarna gooide hij het portier van de truck open en rende naar het vliegtuig.


  Garrett had de trap al neergelaten en stond hem boven aan de treden op te wachten. ‘Hij is in Houston,’ zei hij. ‘Zodra hij stabiel is, gaan ze hem opereren.’


  Tate liep langs hem naar binnen. Regendruppels stroomden langs zijn jas en broek. ‘Hoe gaat het met hem?’


  Garrett haalde de trap weer op en vergrendelde de deur van het toestel. ‘Zijn toestand is kritiek,’ antwoordde hij. ‘De dokters zien het somber in.’


  Tate liep naar de cockpit. Met zijn rug naar zijn broer wreef hij snel in zijn prikkende ogen. ‘Laten we gaan.’


  Een paar minuten later steeg het vliegtuig op, de hevige hoosbui trotserend terwijl ze worstelden om hoogte te winnen. Om de paar seconden schoten bliksemflitsen rakelings langs de neus en de vleugels van de getergde jet.


  Na een tijdje begon de lucht echter op te klaren. Toen ze op de privélandingsbaan net buiten Houston landden, stond op het hete droge asfalt een SUV klaar die Garrett voor zijn vertrek uit de hoofdstad had gehuurd. De sleutel zat al in het contact. Garrett nam plaats achter het stuur, en samen raceten ze naar de stad.


  Ze waren maar al te bekend met de weg naar het beste particuliere ziekenhuis van de stad. Een decennium eerder waren hun ouders daar gestorven, nadat een van de weg geraakte tientonner hun auto frontaal had geraakt.


  In de lobby werden ze opgewacht door een verpleger en twee administratief medewerkers. Geen van hen waagde het de broers zelfs maar aan te kijken, laat staan hun vragen te beantwoorden.


  Toen ze bij de intensivecareafdeling kwamen, lag Austin op een verrijdbaar bed op de gang voor een hypermoderne operatiekamer, omringd door mannen in groene uniformen.


  Tate en Garrett drongen door de kleine menigte naar voren tot ze naast hun broer stonden.


  Austins gezicht was zo opgezwollen en gekneusd dat ze hem niet zouden hebben herkend. Ware het niet dat hij, toen hij hen zag, zijn ene mondhoek omhoogtrok in die karakteristieke ondeugende grijns. ‘Dat was een duivelse stier,’ zei hij zacht.


  ‘Het komt allemaal goed,’ zei Garrett grimmig.


  ‘Jezus, ja, natuurlijk,’ beaamde Austin. Zijn stem brak. Hij richtte zijn ogen onder de dikke paarse oogleden op Tate. ‘Maar voor het geval dat…’ zei hij. ‘Er is iets wat je moet weten, grote broer.’ Hij kreeg steeds meer moeite met spreken, en Tate moest zich buigen om hem te verstaan. ‘Ik ben nooit met je vrouw naar bed geweest.’


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Drie maanden later


  


  Cheryls kleine tuin was druk versierd met slingers en ballonnen. Overal renden schreeuwende kinderen. De houten tafels zakten bijna door hun poten door de zware lading zelfgemaakte taarten en bergen kleurig ingepakte cadeaus. Twee clowns en een enigszins verwilderde Assepoester probeerden de kleine gasten te vermaken, die nog drukker waren dan normaal door de overdosis suiker die ze toegediend hadden gekregen. Bamboozle – de pony die ooit van Austin was geweest – ging onverstoorbaar door met het op zijn rug vervoeren van de kinderen.


  Op dat moment prees Tate zich een gelukkig man. Met een half oog op zijn dochters en een half oog op het paard zat hij in een luie stoel van de zon te genieten. Precies zes jaar geleden, op net zo’n zonnige dag in juni, waren zijn twee meisjes geboren, bijna twee maanden te vroeg en samen nog geen zes pond wegend. Even was het onzeker geweest of ze het zouden overleven.


  Hoewel de tweeling twee-eiig was, leken ze zoveel op elkaar dat mensen hen vaak voor een identieke tweeling hielden. Beide meisjes hadden de opvallende blauwe ogen van de McKettricks. Hun lange haren waren heel donker, bijna zwart, net zoals dat van Cheryl en hemzelf. Gelukkig waren ze nu kerngezond, maar toch maakte Tate zich nog regelmatig zorgen om hen. Ze waren zo tenger, zo fragiel, met hun lange dunne benen, en Ava droeg bovendien een bril en een gehoorapparaat.


  Hij werd uit zijn overpeinzingen gehaald door Cheryl, die hem met een klembord tussen zijn ribben porde. Voor de gelegenheid had ze haar lange haren in een strakke knot gebonden.


  ‘Hier tekenen,’ zei ze kordaat.


  Hij had zichzelf beloofd aardig te zijn tegen zijn ex-vrouw, vanwege de kinderen. Cheryl was een voormalige schoonheidskoningin. Als hij nu in haar groene ogen keek, vroeg hij zich af wat hem bezield had, de avond dat hij haar had ontmoet. Hoe mooi ze ook was, ze was zijn type niet, dat had hij toen al geweten.


  Hij wierp een blik op het formulier op het klembord. Als hij zijn handtekening zette, gaf hij de tweeling toestemming deel te nemen aan een missverkiezing, genaamd de Pixie Pageant. De verkiezing zou plaatsvinden aan het begin van het nieuwe schooljaar in de Blue River-countryclub. In hun overeenkomst was vastgelegd dat Cheryl de toestemming van Tate nodig had voor alle buitenschoolse activiteiten van de kinderen. Het had hem veel moeite gekost om Cheryl daarmee te laten instemmen.


  ‘Nee,’ zei hij kortaf. Hij legde het klembord op tafel, omdat het er niet naar uitzag dat Cheryl het weer van hem zou aannemen.


  Mrs. Darbrey, voorheen Mrs. McKettrick, rolde geïrriteerd met haar ogen. ‘O, in hemelsnaam, Tate!’ klaagde ze. Hij moest toegeven dat ze haar best deed haar stem niet te verheffen. ‘Het is maar een missverkiezing. De opbrengst gaat naar een goed doel. We willen een nieuwe tennisbaan aanleggen.’


  Tate dacht aan de weerzinwekkende beelden die hij had gezien van meisjes die aangekleed werden als barbiepoppen, compleet met mascara, lippenstift en kunstwimpers. De arme wezentjes leken zo weggelopen uit een show in Las Vegas. Hij leunde naar voren en keek haar indringend aan. ‘Ze zijn zes, Cheryl,’ zei hij. ‘Laat ze gewoon klein zijn zolang het nog kan.’


  Ze vouwde haar benige gebruinde armen voor haar borst. De dure zomerjurk die ze droeg, stond haar goed, maar het effect werd tenietgedaan door de gemene blik in haar ogen. ‘Ik deed al met missverkiezingen mee toen ik vijf was,’ zei ze pinnig. ‘En met mij is het ook goed gekomen.’ Te laat realiseerde ze zich welke richting dit gesprek uit ging. Ze trok een mokkend gezicht.


  ‘Daar zijn de meningen over verdeeld,’ zei hij op lijzige toon. Hij lachte gemaakt omdat hij zag dat een aantal van de moeders en kindermeisjes in hun richting keek. Er deden al genoeg geruchten de ronde.


  Ze bloosde. ‘Klootzak,’ fluisterde ze, terwijl ze gespannen aan een van haar oorbellen friemelde. ‘Waarom doe je zo verdomde koppig over dit soort dingen?’


  Nog steeds glimlachend, stak hij zijn duimen in de zakken van zijn spijkerbroek, en hij drukte zijn hielen wat steviger in de grond, zich letterlijk en figuurlijk schrap zettend. ‘Als andere mensen hun kinderen opgedirkt als kleine volwassenen over een podium willen laten paraderen, moeten zij dat weten. Waarschijnlijk stelt het niet zoveel voor, maar zolang mijn kinderen niet zelf de keus hebben, gebeurt het niet. Tegen die tijd hebben Audrey en Ava hopelijk belangrijkere zaken aan hun hoofd dan zich druk te maken over de juiste kleur oogschaduw.’


  Cheryl staarde hem woedend aan. Ze zag eruit alsof ze hem het liefste met stoel en al achterover de vijver in had geduwd, of het klembord uit zijn hand had willen rukken en hem ermee om zijn oren slaan. Maar ze deed geen van beide. Ze wilde net zo min een scène schoppen als hij, zij het om andere redenen. Ze wist dat het nieuws van een ruzie dezelfde dag nog de countryclub zou bereiken, terwijl Tate wilde dat het verjaardagsfeest van zijn dochters niet zou worden verpest. Voor Cheryl was haar reputatie van wezenlijk belang; Tate daarentegen gaf geen zier om wat anderen van hem dachten, met uitzondering van zijn meisjes en een paar goede vrienden.


  Dus staarden ze elkaar alleen maar vijandig aan, Tate en de vrouw met wie hij een aantal jaar geleden was getrouwd.


  Tot de stilte werd verbroken door Ava, die bij hen kwam staan. ‘Geen ruziemaken,’ zei ze bezorgd. De hete Texaanse zon weerkaatste op haar vettige brillenglazen. ‘Het is onze verjaardag, weet je nog?’


  Tate voelde de haartjes in zijn nek prikken. Hij schaamde zich diep. Tot zover hun poging de vijandelijke sfeer tussen hen verborgen te houden.


  Met een vals lachje legde Cheryl een perfect verzorgde hand op de schouder van het meisje.


  Ava droeg een miniatuurversie van de jurk van haar moeder. Haar tweelingzus droeg dezelfde jurk, maar dan in het blauw.


  ‘Je vader,’ zei Cheryl zangerig, ‘wil niet dat jij en je zus meedoen met de missverkiezing. Ik probeerde hem van gedachten te doen veranderen.’


  Ik wens je veel succes daarmee, dacht Tate grimmig. Hij dwong zich zijn onderkaak te ontspannen. Daarna probeerde hij naar zijn dochter te glimlachen, maar de spieren in zijn gezicht werkten niet echt mee.


  ‘Ik vind er toch niks aan,’ verklaarde Ava.


  Als aangetrokken door de afwijkende mening van haar zusje, verscheen Audrey plots ten tonele. ‘Ik vind het wél leuk,’ protesteerde ze met haar gebruikelijke levendigheid. ‘Missverkiezingen zijn goed voor je zelfvertrouwen en om nieuwe vrienden te maken. En als je wint, krijg je een lint om en een beker en een tiara!’


  ‘Ik zie dat je wat met ze hebt ingestudeerd, Cheryl,’ zei Tate droogjes.


  Cheryl wierp hem een oogverblindend witte lach toe. Ze hadden hem een klein fortuin gekost, die tanden van haar. Nog steeds lachend siste ze: ‘Hou je kop, Tate.’


  Ava, die altijd heel gevoelig was voor de stemmingswisselingen van haar ouders, begon te huilen. Het gesnik van het meisje kwam recht Tates hart binnen. ‘We worden maar één keer zes,’ huilde ze. ‘En iedereen kijkt naar ons.’


  ‘Godzijdánk worden we maar één keer zes,’ zei Audrey. Ze kruiste haar armen voor haar borst in een perfecte imitatie van haar moeder. ‘Ik zou liever veertig zijn.’


  Tate leunde voorover, sloeg zijn arm om Ava en tilde het meisje op zijn schoot. Ze legde haar betraande gezicht tegen zijn schouder, zodat haar bril scheef op haar gezicht kwam te staan. Met zijn vrije hand trok hij even speels aan de lange vlecht van Audrey. Hij voelde dat de stof van zijn lichtblauwe overhemd nat werd van de tranen en de snot.


  ‘Veertig?’ snikte Ava. ‘Zelfs papa is niet zo oud.’


  ‘Wat ben je toch een baby,’ snauwde Audrey.


  ‘Genoeg,’ zei hij tegen beide kinderen, maar zijn blik was op hun moeder gericht. ‘Wanneer is deze poppenkast afgelopen?’ Alle cadeaus waren uitgepakt. Al het eten – met uitzondering van de taarten – was verorberd. En ze hadden spelletjes gespeeld met prijzen die je eerder bij een tv-show zou verwachten. Wat konden ze nog meer doen?


  ‘Waarom kunnen jullie niet gewoon ophouden met ruziemaken?’ flapte Ava eruit.


  ‘We maken geen ruzie, schatje,’ wees Cheryl haar terecht. Ze draaide zich om en wierp de nieuwsgierige menigte een welwillende glimlach toe. Daarna keerde ze zich weer tot haar dochter. ‘En hou op met snotteren, Ava. Dat doet een dame niet.’


  ‘Kunnen we naar de ranch gaan, papa?’ vroeg Ava, zonder acht te slaan op het commentaar van haar moeder. ‘Ik vind het daar fijner. Daar maakt niemand ruzie.’


  ‘Ik vind het ook fijner,’ beaamde Tate. Het was zijn beurt om de meisjes mee te nemen. Daar keek hij de hele week naar uit. Het was elke keer weer een beproeving om de meisjes te laten gaan.


  ‘O, maakt er nooit iemand ruzie op de ranch?’ vroeg Audrey verveeld. Ze klonk niet als een zesjarige.


  Een tikje geërgerd dacht Tate dat zijn ene dochter geknipt was voor de missverkiezing. In gedachten zag hij haar al lopen met een dikke laag mascara en genoeg haarlak in haar haren om een heel nieuw gat in de ozonlaag te slaan. Om nog maar te zwijgen van de netkousen en boa’s met felgekleurde veren.


  Audrey haalde diep adem en ging onverstoorbaar verder. ‘Je vergeet zeker die dag dat oom Austin terugkwam uit het ziekenhuis na dat ongeluk met die stier? Voordat hij naar Dallas ging om beter te worden? Hij zei dat papa en oom Garrett uit zijn deel van het huis moesten blijven, als ze niet neergeschoten wilden worden.’


  Triomfantelijk trok Cheryl een wenkbrauw op. De McKettricks mochten dan barsten van het geld, land, vee en aandelen in olie, in hun hart was het gewoon een stelletje ordinaire boeren. Zelf was ze opgegroeid in een chique wijk van een grote stad. Als enig kind was ze door haar ouders op handen gedragen. Haar moeder was de enige erfgename van een legendarisch fortuin, dat helaas te lijden had gehad onder de economische crisis; haar vader was een gevierd schrijver.


  Waar ze liever niet over nadacht, was het feit dat haar vader het resterende deel van het fortuin van haar coke snuivende en overspelige moeder er met een noodgang doorheen had gejaagd. Daarna had ook zijn eigen bescheiden vermogen eraan moeten geloven. Cheryl had als serveerster moeten gaan werken en geld moeten lenen om te kunnen studeren. Haar schaamte daarover was ze nooit helemaal te boven gekomen.


  ‘Ik vraag me af wat mijn advocaat ervan zou zeggen,’ zei Cheryl, ‘als ik hem vertelde dat de kinderen worden blootgesteld aan wapens. Het lijkt het Wilde Westen wel, daar op de Silver Spur.’


  Tate kon niet ontkennen dat er wapens waren op zijn ranch. Die konden verdomd handig zijn als het aankwam op slangen en andere gevaarlijke dieren, maar het zou te ver gaan te zeggen dat de kinderen eraan werden blootgesteld. Alle wapens zaten veilig achter slot en grendel in een van de vele kluizen die het huis rijk was en waarvan de cijfercombinaties regelmatig werden veranderd.


  ‘En ik vraag me af wat de mijne zou zeggen als hij wist van je plannetjes voor de komende week,’ zei hij. Zijn gezicht vertoonde weer een glimlach, maar die was niet echt gemeend.


  ‘Hou nou op,’ smeekte Ava.


  Tate kuste zijn dochter op haar voorhoofd en zette haar weer op de grond. ‘Sorry, liefje,’ zei hij. ‘Ga je vrienden maar bedanken en dag zeggen. Het feestje is voorbij.’


  ‘Maar ze hebben het lied nog niet gezongen dat ik ze heb geleerd,’ sputterde Cheryl tegen.


  Ava boog haar hoofd naar haar vader en fluisterde in zijn oor: ‘We kunnen helemaal niet goed zingen.’


  Tot zijn verbazing was het Audrey die zich omdraaide naar de feestgangers. ‘Jullie mogen nu naar huis gaan,’ riep ze vrolijk. ‘Mijn vader zegt dat het feestje afgelopen is.’


  Cheryl kromp ineen.


  De kinderen en het paard leken opgelucht, net zoals de kindermeisjes, die van Cheryl altijd ‘au pairs’ moesten worden genoemd. De moeders begonnen te vertrekken, terwijl ze met wisselend succes hun geringschattende lachjes probeerden te verbergen. De meesten van hen kende Tate al sinds de kleuterschool. Met een aantal was hij vroeger wel eens uit geweest wanneer het tussendoor even uit was met zijn jeugdliefde – of beter gezegd, de liefde van zijn leven – Libby Remington.


  ‘De meisjes zijn een beetje moe,’ legde Cheryl uit, met een serieuze blik die je bijna overtuigend zou noemen. ‘Alle opwinding –’


  ‘Mogen we paardrijden als we op de ranch zijn?’ riep Audrey vanaf de andere kant van de tuin. ‘En mogen we zwemmen?’


  Tate probeerde niet te lachen bij deze duidelijke aanwijzing hoe moe zijn meisjes zogenaamd waren, maar het kostte hem wel enige moeite.


  Ava week niet van zijn zijde. Ze had beide armen om zijn middel geslagen.


  ‘Hun koffers staan in de gang,’ zei Cheryl stijfjes.


  ‘Kom,’ zei hij tegen Ava. ‘Laten we Bamboozle in de wagen zetten.’ Voorzichtig maakte hij zich los uit haar omhelzing. ‘Dan pakken we onze spullen en gaan naar de ranch.’


  Ava liep naar het paardje en pakte het dier bij de teugels. Daarna bleef ze geduldig wachten tot ze het dier naar de trailer achter Tates truck kon brengen.


  Audrey was om de een of andere reden verdwenen in het huis.


  ‘Je hoeft niet te helpen met opruimen, hoor,’ snauwde Cheryl op gedempte toon. ‘Je hebt al meer dan genoeg gedaan, Tate McKettrick.’


  ‘Ik leef om jou te plezieren, Cheryl.’


  Audrey stak haar hoofd om de hoek van de openslaande deuren naar de patio. ‘Kunnen we onderweg stoppen bij de Perk Up, papa?’ Ze leek zich totaal niet te bekommeren om de gasten, die een voor een afdropen. ‘En zo’n sinaasappelsmoothie halen, zoals vorige keer?’


  ‘Tuurlijk!’ zei Tate met een grijns. Al was hij niet echt happig op het idee om naar het koffiebarhuisje van Libby te gaan. De vorige keer had hij het alleen maar aangedurfd omdat hij wist dat Libby er niet was en haar zus Julie achter de toonbank stond.


  Ze ontliepen elkaar al jaren, wat niet gemakkelijk was in zo’n klein plaatsje als Blue River. Eigenlijk was het gekkenwerk.


  ‘Net wat ze nodig hebben… nóg meer suiker,’ mompelde Cheryl hoofdschuddend. Ze draaide zich om en liep weg, haar armen nog altijd over elkaar geslagen.


  Tate zweeg. Het was niet zíjn idee geweest de hele dag door wagonladingen taart, ijs en limonade te serveren.


  Tate en Ava brachten de pony naar de trailer. Samen met zijn auto nam het geheel al gauw drie parkeerplaatsen voor Cheryls huis in beslag. Tate had het pand voor haar gekocht als onderdeel – een buitengewoon klein onderdeel – van hun scheidingsvoorwaarden.


  ‘Misschien wordt Boozle wel eenzaam als hij het hele eind in zijn eentje achterin moet staan,’ zei Ava met een bezorgde frons op haar gezicht. De pony slurpte luidruchtig water uit de emmer die naast hem was gezet. ‘Zal ik bij hem blijven?’


  ‘Nee,’ zei Tate vastberaden. Hij gooide wat hooi in de voederbak, zodat het dier onderweg iets had om op te kauwen. ‘Veel te gevaarlijk.’


  Ava zette haar bril recht. ‘Audrey wil heel graag meedoen met die missverkiezing,’ zei ze met een klein stemmetje. ‘Ze gaat vast de hele week aan je hoofd zeuren.’


  Tate moest een grijns onderdrukken. ‘Kom, laten we je spullen pakken, dan gaan we, kleintje.’


  ‘Ik zou waarschijnlijk toch niet winnen,’ zei ze verdrietig.


  Tate keek haar aan. ‘Wát winnen?’


  Ava giechelde, maar hij hoorde duidelijk de onderliggende spanning. ‘De missverkiezing! Pap! Luister je wel?’


  Zijn keel voelde vreemd dik aan, maar hij slaagde erin te grinniken. ‘Natuurlijk zou je winnen,’ zei hij. ‘En dat is ook een van de redenen waarom je niet mee mag doen van mij. Dat is zielig voor al die andere kleine meisjes.’


  ‘Audrey zou wel miss kunnen worden,’ ging Ava bedachtzaam verder. Ze zag er ineens heel klein uit naast Bamboozle in de trailer. ‘Ze kan heel goed twirlen. Ik laat mijn stok steeds vallen.’


  ‘Audrey doet ook niet mee,’ zei Tate. Hij haalde het zadel van het paardje en liet zijn hand over de bezwete rug van het dier gaan. ‘Voorlopig zal ze er genoegen mee moeten nemen Miss McKettrick te zijn.’


  Bijtend op haar onderlip dacht Ava een moment na over wat haar vader had gezegd. ‘Pap?’ vroeg ze toen. ‘Denk je dat ik knap word als ik groter ben?’


  Tate sprong uit de trailer, draaide zich om en stak zijn armen uit naar zijn dochter, hoewel ze gemakkelijk zelf naar beneden had kunnen springen. ‘Nee,’ zei hij ferm. ‘Ik denk dat je beeldschoon zult zijn, net zoals nu.’


  Het meisje was licht als een veertje in zijn armen. Opnieuw voelde hij een steek in zijn hart. Was het zijn schuld dat de meisjes te vroeg geboren waren? Had hij meer kunnen doen om te voorkomen dat hun eerste jaren op deze aarde zo’n worsteling waren geweest?


  ‘Dat zeg je alleen maar omdat je mijn vader bent.’


  ‘Dat zeg ik omdat het de waarheid is,’ zei Tate eenvoudig.


  Ava deed een stap achteruit, terwijl Tate de trailer grondig dichtdeed. ‘Mama zegt dat je niet vroeg genoeg kunt beginnen je als een dame te gedragen,’ zei ze aarzelend. ‘De dingen die we nu doen, kunnen belangrijk zijn voor de rest van ons leven, weet je?’


  Hij bleef met zijn rug naar zijn dochter gekeerd staan, zodat ze de woede op zijn gezicht niet zou zien. Toen hij sprak, zorgde hij ervoor dat zijn stem zo luchtig mogelijk klonk. ‘Je bent maar een klein deel van je leven kind,’ zei hij. ‘Denk daar maar aan. Je hebt nog tijd genoeg om een vrouw te worden. Bovendien regelt dat zichzelf.’


  Het leek nog maar pas geleden dat de tweeling in het ziekenhuis van Houston had gelegen. Vastgemaakt aan talloze draadjes en apparaten hadden ze kleine piepende geluidjes gemaakt in plaats van te huilen als normale volgroeide pasgeborenen. En nu, ineens, waren ze zes. Voor hij het wist, zou hij ze naar het altaar brengen, bedacht hij somber.


  Hij haalde een hand door zijn haar. Waren ze al maar op de ranch. Hij verlangde ernaar zich om te kleden in een van zijn oude spijkerbroeken die nog nooit gestreken waren. De boord van het spiksplinternieuwe overhemd was zo stijf dat hij in zijn nek prikte. Op de ranch voelde hij zich thuis. Daar kon hij vrijer ademhalen, al had hij serieus overwogen het enorme pand te verlaten en in een klein huisje aan de beek te gaan wonen.


  De laatste moeders liepen voorbij naar hun auto’s, een horde jengelende kinderen in hun kielzog. Een paar vrouwen spraken hem kort aan, de meeste hartelijk. Andere wensten Ava op gedempte toon een fijne verjaardag, terwijl ze hem compleet negeerden.


  Tate hield niet zo van kletspraatjes, maar hij was geen hork. Als iemand hem vriendelijk aansprak, praatte hij beleefd terug. Toen hij een schrapend geluid hoorde, draaide hij zich om naar het huis.


  Over de stoep kwam Audrey aangelopen, een enorme koffer achter zich aan slepend over het plaveisel. Hij liep naar haar toe en nam de koffer van haar aan.


  Tate opende het portier van zijn auto en legde de koffer op de passagiersstoel, waar zijn hond, Crockett, altijd had gelegen. Crockett was een jaar eerder van ouderdom gestorven, maar af en toe vergat Tate dat zijn trouwe viervoeter er niet meer was. Dan stond hij met de deur open te wachten tot het dier de wagen in zou springen.


  ‘Heb je je koffer gepakt?’ vroeg hij aan Ava, toen het meisje naast haar zusje op de achterbank klom in een van de twee kinderzitjes.


  ‘Ik heb genoeg kleren op de ranch,’ zei ze, haar hoofd schuddend. Een van de roze clipjes die haar haar naar achteren hield, was eruit gevallen, en haar vlecht begon los te raken. ‘Laten we weggaan voordat mama terugkomt, en we toch moeten zingen.’


  Tate liep lachend om de wagen heen en stapte achter het stuur.


  ‘Beautysalon Betsey,’ zei Audrey smalend. ‘Hoe háált Jeffrey’s moeder het in haar hoofd om ons een pop met een krulset te geven?’ Audrey praatte al sinds haar tweede als een volwassene.


  ‘Hee!’ zei Tate. Hij startte de motor en wachtte tot de weg vrij was. Het moest tijden geleden zijn dat het achtduizend en vierhonderdtweeënzeventig inwoners tellende stadje Blue River zo’n verkeersdrukte had meegemaakt. ‘Als iemand de moeite neemt een cadeau voor je te kopen, kun je op zijn minst dankbaar zijn.’


  ‘Mam heeft gezegd dat we mogen ruilen wat we niet leuk vinden,’ deelde Audrey op nuffige toon mee. ‘Iedereen heeft de bonnetjes erbij gedaan.’


  Tate besloot dat het tijd werd van onderwerp te veranderen. ‘Oké. Een sinaasappelsmoothie?’


  


  Tate McKettrick…


  In gedachten verzonken keek Libby Remington naar buiten terwijl Tate zijn rode truck met paardentrailer voor de deur parkeerde. Hij stapte uit en liep doelgericht naar de deur van haar koffiebar.


  Het ergerde haar dat ze na al die jaren nog steeds niet zonder vlinders in haar buik naar hem kon kijken. Tate, met zijn halflange zwarte haar en die onpeilbare blauwe ogen. Zijn loopje was nog net zo zelfverzekerd als vroeger, alsof hij zojuist zijn heupgewrichten had geolied.


  Hoewel Blue River gestaag groeide, was het niet bepaald een wereldstad. Het was dus onvermijdelijk dat ze elkaar nu en dan tegen het lijf liepen. Als dat gebeurde, knikten ze stijfjes naar elkaar om vervolgens snel in tegenovergestelde richting weg te lopen. Nooit eerder in al die jaren hadden ze elkaars gezelschap doelbewust opgezocht.


  Libby sloot een kort moment haar ogen. Ze moest de neiging onderdrukken snel het bordje op de deur met de tekst ‘OPEN’ om te draaien. Misschien was het maar een droombeeld dat haar parten speelde…


  Maar dat was natuurlijk niet zo. Toen ze haar ogen weer opende, stond hij aan de andere kant van de glazen deur en staarde met een grijns naar binnen door het gat in de P van Perk Up.


  Als een echte McKettrick – een begrip in dit gedeelte van het land – was hij gewend altijd zijn zin te krijgen. Dat gold ook voor een drankje op de zondagmiddag, als ze eigenlijk vroeg wilde sluiten.


  Libby zuchtte, liep naar de deur en schoof de grendel opzij.


  ‘Twee sinaasappelsmoothies om mee te nemen,’ zei hij, zonder verdere introductie.


  Ze staarde langs hem heen naar de auto. Toen ze de tweeling op de achterbank zag zitten, overviel haar direct de oude pijn die ze zo zorgvuldig had weggestopt. Vanaf het moment dat ze verliefd was geworden op Tate, toen ze in de tweede klas van de basisschool zat, was hij de man geweest met wie ze later wilde trouwen. Ze was er rotsvast van overtuigd geweest dat zíj degene zou zijn die zijn kinderen zou baren.


  ‘Waar is Crockett?’ vroeg ze.


  Er verscheen een verdrietige blik in Tates onwaarschijnlijk blauwe ogen. ‘Ik heb hem een tijdje geleden moeten laten afmaken,’ zei hij. ‘Hij was heel oud en toen werd hij ook nog ziek.’


  ‘O, wat vind ik dat naar,’ zei ze. En dat was ook zo. Ze vond het naar voor de hond.


  ‘Dank je,’ zei hij.


  Tegen beter weten in deed ze een stap opzij om Tate binnen te laten. ‘Ik heb een paar vuilnisbakkenrashondjes hier thuis,’ zei ze. ‘Het asiel is weer vol. Wil je er een, of beter nog, allebei?’


  Hij schudde zijn hoofd. Het licht weerkaatste op zijn ravenzwarte haren. ‘Nee, alleen twee van die smoothie-dingen. Sinaasappel. Niet te veel suiker, als het kan.’


  Libby ging achter de toonbank staan. Meer omdat ze een barrière tussen hem en haarzelf wilde opzetten dan omdat ze snel de smoothies wilde maken. Haar blik dwaalde weer af naar de kinderen in de auto. Ze leken op hun vader. ‘Verder nog iets?’


  ‘Nee,’ zei Tate. Hij pakte zijn versleten portemonnee uit de achterzak van zijn broek. ‘Hoeveel is het?’


  Libby zei hem wat de prijs was, en hij legde het geld op de toonbank. Aan de rand van het dorp waren minstens drie wegrestaurants. Op weg naar Silver Spur kwam je ze allemaal tegen. Dus waarom was hij juist bij háár winkel gestopt met zijn grote auto?


  ‘Weet je zeker dat jij niets wilt hebben?’ vroeg ze nonchalant. Toen ze zijn scheve grijns zag, wenste ze dat ze haar mond had gehouden. Hij rook naar in de zon gedroogde kleren, vermengd met aftershave en met iets anders, iets puur mannelijks. Ondeugende pretlichtjes dansten in zijn ogen.


  Toen zei hij: ‘Ze zijn vandaag jarig.’ Hij haalde zijn sterke schouders op en liet ze weer zakken. De bovenste knoopjes van zijn blauwe overhemd waren open, waardoor er veel – maar niet genoeg – van zijn borst zichtbaar was.


  Ze maakte de drankjes en vulde twee kopjes van afbreekbaar plastic met de oranje vloeistof. Daarna plaatste ze op beide bekers een deksel en zette ze op de toonbank naast de kassa. ‘Misschien willen ze wel een hond, of twee,’ zei ze luchtig. Maar ze voelde zich helemaal niet op haar gemak. Zijn nabijheid bracht haar van haar stuk, hoewel dat waarschijnlijk niet aan haar te zien was. ‘Aangezien het hun verjaardag is.’


  ‘Hun moeder zou een rolberoerte krijgen,’ zei hij, terwijl hij de bekers pakte. Zijn handen waren de sterke eeltige handen van iemand die gewend is op een ranch te werken. Ofschoon zijn familie baadde in het geld, schrok hij niet terug van wat hard werk en modder. Hij bouwde eigenhandig de houten hekken en maakte zelf de stallen schoon.


  Het was een van de redenen waarom de plaatselijke bevolking hem zo graag mocht. Waarom ze hem de oliewinsten, het belachelijk grote huis en de enorme lap grond met het riviertje dat erdoorheen kronkelde, niet misgunde. Hij bezat veel meer dan zij, maar was toch hun gelijke. Maar ja, de plaatselijke bevolking was niet aan de kant gezet omdat hij een andere vrouw zwanger had gemaakt, een paar maanden nadat hij aan zijn studie rechten was begonnen…


  Plotseling besefte ze dat hij wachtte op een reactie. Hun moeder zou een rolberoerte krijgen. Nee, dat willen we natuurlijk niet, dacht Libby verbitterd. ‘Het ijs in de smoothies is aan het smelten,’ zei ze ten slotte. Waarmee ze eigenlijk zei: ga weg. Het doet pijn om je te zien na alles wat we ooit hadden. Het doet pijn dat je me verlaten hebt voor iemand van wie je niet eens hield.


  Tate grijnsde, hoewel zijn ogen verdrietig stonden. Hij pakte de smoothies en zette een stap naar de deur. ‘Misschien komen we later toch even bij je langs om naar die honden de kijken,’ zei hij. ‘Kan het morgen?’


  Hij had het nog geen jaar uitgehouden met Cheryl-de-advocate nadat de baby’s geboren waren. Toen het beter ging met de meisjes, had hij hen en hun moeder naar het koloniale pand in Oak Street verhuisd. Er werd maandenlang schande over gesproken.


  Libby schrok op uit haar overpeinzingen. ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat is goed.’ Tate McKettrick mocht dan haar hart hebben gebroken, hij had zielsveel van zijn oude hond gehouden. Bovendien moest ze een goed onderkomen vinden voor haar twee puppy’s.


  Haar eigen zwarte labrador, Hildie, begon de twee behoorlijk beu te worden. Het was een zachtaardig beest, maar de laatste tijd gromde ze tegen de pups als ze te dicht bij haar etensbak kwamen of ook op het zachte tapijtje aan het eind van Libby’s bed wilden liggen. De kleintjes leken niet te begrijpen wat ze fout deden. En telkens als Hildie haar tanden liet zien, kwispelden ze onzeker met hun staarten om vervolgens meteen opnieuw de fout in te gaan. Op Silver Spur zouden ze het ongetwijfeld naar hun zin hebben. Daar hadden ze alle ruimte om zich uit te leven en lekker rond te rennen.


  Een vreemd sprankje hoop deed haar ogen prikken. Ze staarde naar zijn rug terwijl hij naar de deur liep. ‘Zes uur?’ vroeg ze.


  Hij pakte beide kopjes in een hand om de deur open te kunnen doen. Verbaasd keek hij achterom naar haar. Hij leek haar en het hele gesprek over de honden alweer te zijn vergeten.


  ‘Ik ga om zes uur dicht,’ zei Libby. Ze wuifde zich koelte toe met een van de geplastificeerde menukaarten, hoewel de ventilator achter de toonbank het prima deed. Hij moest niet denken dat haar rode kleur iets met hem te maken had, hoewel dat wel zo was… ‘De winkel,’ verduidelijkte ze. ‘Ik sluit morgen om zes uur. Je zou daarna naar mijn huis kunnen komen om naar de honden te kijken.’


  Even leek het erop dat hij nu al spijt had van zijn toezegging. Daarna verscheen een ontwapenende lach op zijn gezicht die haar kleine tintelingen in haar buik bezorgde. ‘Goed,’ zei hij. ‘Dan zie ik je morgen, iets na zessen.’


  Libby slikte moeizaam en knikte vervolgens van ja.


  Hij verliet de winkel.


  Haastig liep ze naar de deur, deed hem op slot en draaide het bordje om. Ze keek toe terwijl Tate naar zijn truck liep, een en al brede schouders en zelfvertrouwen. Hoe zou het zijn om het gevoel te hebben dat de wereld van jou is, vroeg ze zich af. Nadat hij de meisjes door het raam van het achterportier hun drankjes had aangereikt, draaide ze zich om. Ze wilde niet dat hij haar zag, mocht hij zich nog omdraaien voor hij instapte.


  Ze liep naar de kassa, haalde de opbrengst van die dag eruit en stopte het geld en de cheques in een enveloppe. Morgen, op een van de minder drukke momenten, zou ze het geld naar de bank brengen en op haar rekening storten.


  Het huis waar ze haar leven lang had gewoond, lag met de achterkant tegenover de Perk Up. Toen ze aankwam, waren Hildie en de pups op het achtererf. Hildie lag in de schaduw van de enige boom die het terrein rijk was, terwijl de kleintjes rondrenden met Libby’s favoriete blouse, die blijkbaar van de waslijn was gewaaid of getrokken. Toen de pups haar zagen, lieten ze de blouse voor wat hij was en renden naar haar toe, zich van geen kwaad bewust. Libby kon het niet over haar hart verkrijgen ze een standje te geven. Niet dat ze het begrepen zouden hebben als ze het wel had gedaan.


  Met een zucht raapte ze het kledingstuk op uit het opgeschoten gras en gaf de twee boosdoeners elk een geruststellend klopje op hun hoofd. ‘Jullie,’ zei ze lachend, ‘zijn heel, heel stoute hondjes.’


  De pups leken erg verheugd over die mededeling. Ze kwispelden met hun staarten en hun grote goudblonde oren flapperden wild heen en weer. Hildie keek niet-begrijpend toe terwijl het tweetal vrolijk blaffend door het gras begon te rennen. Onderweg gooiden ze nog even terloops de vuilnisbak omver.


  Na een tijdje rekte Hildie zich uit en struinde over het gras naar haar baasje. Libby boog zich voorover en aaide de grote hond over haar zwarte vacht. ‘Nog even volhouden, meisje van me,’ fluisterde ze. ‘Als we een beetje geluk hebben, vertrekken ze morgen naar Silver Spur.’ Hildie keek haar aan met een blik waaruit pure liefde en adoratie sprak.


  Libby ging weer rechtop staan. ‘Oké, etenstijd,’ riep ze over het erf. Ze liep naar de achterdeur, gevolgd door de drie honden. Binnen bleek de blouse niet meer te redden. Met een spijtige blik gooide ze het verscheurde kledingstuk in de vuilnisbak. De lichtblauwe stof had haar goed gestaan; het accentueerde de kleur van haar ogen en contrasteerde met haar glanzende goudbruine haar.


  Ach ja, laat maar gaan, sprak ze zichzelf toe. Maar de waarheid was dat het haar in het leven nooit echt mee had gezeten. Dit was de zoveelste tegenvaller. Dat bloesje had haar vijftig dollar gekost, in de uitverkoop nota bene! Sinds de economische crisis waren haar inkomsten merkbaar teruggelopen. Bovendien was Marva weer terug en werd ze elke dag veeleisender.


  En alsof dat allemaal nog niet genoeg was, zat ze nu met twee hondjes die een thuis nodig hadden. Ze kon het zich niet veroorloven de pups te houden. Tate was zo’n beetje haar laatste hoop. Alle andere geschikte kandidaten in Blue River had ze al proberen te strikken, maar zonder succes.


  Jimmy-Roy Holter wilde ze wel, maar dan zou hij ze Killer en Ripper noemen, en hij woonde in een caravan op het erf van zijn moeder, omringd door schroot. Hij was al eens gedwongen geweest zijn illegale fokpraktijken te staken toen de dierenbescherming hem betrapt had bij het fokken en onder de toonbank verkopen van pitbulls.


  Ze waste haar handen bij het aanrecht en wreef ze droog aan haar spijkerbroek. Alle handdoeken zaten in de was, en de keukenrol was op.


  Nee, wat de honden betrof was ze aangewezen op de welwillendheid van Tate McKettrick. Wat een pech…


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Tegen de tijd dat ze op de ranch aankwamen, zaten Audrey en Ava onder de oranje vlekken van de gemorste smoothies. Hun humeur had geleden onder de drukte van de dag. Op dit soort momenten deden ze Tate meer aan hun moeder denken dan hem lief was. Zodra de auto stopte, stoven ze het erf op, klaar om elkaar te lijf te gaan in de grote modderplas voor de schuur.


  Voor het daadwerkelijk tot een handgemeen kwam, was Tate al tussenbeide gekomen. Hij schraapte luidruchtig zijn keel. Als oudste van drie broers had hij enige ervaring in het bewaren van de vrede, hoewel hij af en toe ook zelf de aanstichter was geweest. ‘Eén klap,’ waarschuwde hij. ‘Maakt niet uit wie er begint, en er wordt vandaag geen paard gereden of gezwommen.’


  ‘En schoppen?’ vroeg Audrey. Ze zette haar handen uitdagend op de plek waar ooit haar heupen zouden zitten. ‘Mogen we wel schoppen?’


  Tate moest een lach onderdrukken. ‘Nee, schoppen is net zo erg als slaan,’ zei hij. ‘Dus daar staat dezelfde straf op.’


  Even leken beide meisjes uit het veld geslagen. Van de McKettricks hadden ze de voorliefde voor een goeie knokpartij geërfd. Als ze niet zoveel op hem hadden geleken, had hij toch geweten dat ze zijn dochters waren, alleen al door hun temperament.


  ‘Kom, laten we Bamboozle naar zijn stal brengen en de andere paarden verzorgen,’ zei Tate om de stilte te verbreken. ‘Daarna kunnen jullie douchen. Jullie kunnen elk een andere douche gebruiken. En dan gaan we daarna zwemmen.’


  ‘Ik heb meer zin om Ava een mep te geven,’ zei Audrey.


  Vliegensvlug sprong Ava op haar zus af, en opnieuw moest Tate de gemoederen tot bedaren brengen. Hoe vaak had hij Garrett en Austin vroeger niet op dezelfde manier uit elkaar gehaald?


  ‘Je kunt me toch niet aan,’ sneerde Audrey, en ze stak haar tong uit naar haar tweelingzusje.


  Natuurlijk begon het hele gebeuren toen weer van voren af aan. De meisjes glipten tussen zijn handen door en sprongen boven op elkaar als een stelletje hongerige hyena’s. Tate had het gevoel dat hij een zwerm oorlogszuchtige bijen probeerde te kalmeren.


  Het was nog zeer de vraag of het hem gelukt zou zijn de meisjes uit elkaar te halen voordat een van hen een buil of een schram opliep, als niet Garrett op dat moment te hulp was geschoten. Garret pakte Audrey bij haar middel en tilde haar de lucht in, en Tate deed hetzelfde bij Ava. Het duurde een tijd voor de meisjes kalmeerden, en zowel Garrett als Tate kreeg de nodige schoppen tegen zijn knieën en schenen.


  Met een geamuseerde blik in zijn blauwe ogen – dezelfde kleur als die van Tate en de tweeling – keek Garrett over het hoofd van zijn nichtje naar zijn broer. ‘Nou,’ zei hij op lijzige toon. ‘Dat is nog eens een warm welkom.’


  De meisjes hingen nu slap en hijgend in de armen van de mannen, verbaasd en verheugd over de onverwachte komst van hun oom.


  ‘En dat terwijl ik helemaal van Austin naar hier ben gereden voor jullie verjaardag,’ zei Garrett. ‘Weet je, ik denk dat ik jullie cadeau maar terugstuur naar Neimann Marcus en net doe alsof dit een gewone doordeweekse dag is.’


  De broers zetten de meisjes tegelijkertijd weer neer.


  Audrey streek vlug haar verfrommelde jurk en haar glad. Vrouwen hadden de neiging er zo mooi mogelijk uit te willen zien als Garrett in de buurt was; het maakte niet uit hoe oud ze waren. Daarna vroeg ze, in een poging iets van haar waardigheid te herwinnen: ‘Wat heb je voor ons gekocht, oom Garrett?’


  Tates kaak verstrakte toen hij dacht aan het cadeau dat Garrett de meisjes het jaar ervoor had gegeven: twee levensgrote porseleinen poppen, handgemaakt door een Oostenrijkse kunstenaar. Als hij dacht aan de levenloze blikken in die dode poppenogen, liepen de rillingen over zijn rug. Hij was blij dat de ondingen bij Cheryl stonden.


  ‘Dat zul je wel zien. Ga maar eens achter het huis kijken,’ zei Garrett op mysterieuze toon.


  Onder het slaken van luide kreten rende de tweeling naar het brede terras dat om het huis liep. De strijdbijl was voorlopig begraven.


  Tate twijfelde er niet aan dat zijn eigen cadeau – een minigolfsetje van de plaatselijke supermarkt – compleet zou verbleken bij het cadeau van zijn broer, wat het ook mocht zijn. ‘Ik dacht dat je in de hoofdstad was?’ merkte hij op, terwijl hij Garrett een zijdelingse blik toewierp. ‘Campagne voeren voor de senator.’


  Garrett grinnikte en sloeg hem, net iets te hard, op zijn schouder. ‘Sorry dat ik het feestje heb gemist,’ zei hij, de opmerking over zijn werkgever negerend. ‘Maar ik moest mijn best doen om überhaupt te kunnen komen. Mijn agenda zit barstensvol vergaderingen en persconferenties. Bovendien moest ik ook tussendoor nog een vervelend schandaaltje de kop indrukken. Maar goed.’ Hij keek zijn broer aan. ‘Het is weer gelukt.’


  Tate ademde scherp in en staarde naar de grond. Met de hiel van zijn laars trok hij lukraak wat strepen in de zanderige ondergrond. Zijn broer was een vrijgevige oom en een goede broer, daar bestond geen twijfel over. Maar hij leefde een leven dat niet paste bij een McKettrick en leek zich daar niet van bewust te zijn.


  ‘Ik weet niet wat die twee af en toe bezielt,’ zei Tate. Met een zucht liet hij een hand door zijn haar gaan. Hij wilde dat hij een douche kon nemen. Zijn kleren leken aan zijn lichaam te plakken terwijl hij toch, voor zover hij wist, buiten bereik van de spetterende smoothies was gebleven.


  Vanuit de keuken bereikten kreetjes van plezier hun oren. Ze hoorden Esperanza lachen en iets zeggen in het Spaans. Zolang ze zich konden herinneren, werkte de oude dame al voor de McKettricks, al sinds de trouwdag van hun ouders.


  ‘Het komt wel goed met ze,’ zei Garrett luchtig. Als oom had hij natuurlijk makkelijk praten.


  ‘Wat heb je nu in godsnaam weer voor ze gekocht?’ vroeg Tate terwijl hij naar het huis begon te lopen. Zijn humeur begon te betrekken. In gedachten zag hij het goedkope golfsetje voor zich. ‘Een stel raspaarden?’


  Garrett liep met hem mee. Hij grijnsde. Meestal schiep hij er heimelijk genoegen in zijn broer een beetje op stang te jagen, maar hij vond het minder leuk als hijzelf daar niet de aanstichter van was. En al helemaal niet als het Cheryl was die Tate dwarszat – hij had geen hoge pet op van zijn ex-schoonzus. ‘Wat een goed idee! Jammer dat ik daar niet aan heb gedacht.’


  ‘Garrett,’ waarschuwde Tate. ‘Ik méén het. Audrey en Ava zijn pas zes, en ze hebben nu al genoeg speelgoed voor een heel weeshuis. Ik probeer ze niet op te voeden als twee rijke erfgenames –’


  ‘Maar ze zíjn twee rijke erfgenames,’ wees Garrett hem terecht.


  Toen Tate de woorden uitsprak, had hij geweten dat zijn broer dat zou zeggen. ‘Ja,’ voegde hij er dus aan toe. ‘Maar dat wil niet zeggen dat ze verwend hoeven te worden.’


  ‘Jij neemt altijd alles zo verdomde serieus,’ zei Garrett.


  Op dat moment rende Ava hen tegemoet. Ze had een opgewonden kleur op haar gezicht, haar bril stond een beetje scheef en de glazen waren besmeurd. ‘Het is een echt kasteel!’ piepte ze. ‘Helemaal voor ons alleen! Esperanza zegt dat het door mannen met een hele grote vrachtwagen is gebracht en dat het de hele dag duurde voor ze het in elkaar hadden gezet!’


  ‘Jezus…’ mompelde Tate.


  ‘Ergens volgende week komt een andere groep mannen de slotgracht graven,’ zei Garrett op luchtige toon. Hij klonk alsof hij het over een nieuwe jurk voor haar pop had.


  ‘De slotgracht?’ kreunde Tate. ‘Je maakt een grapje, hoop ik?’


  Garrett lachte luid, en hij zou Tate opnieuw een klap op zijn schouder hebben gegeven als deze niet tijdig een stap opzij had gedaan. ‘Geen kasteel zonder slotgracht.’


  Ava sprong opgetogen op en neer, zo lenig als een kleine hinde. ‘Het heeft ook twee torentjes, pap! En aan allebei hangt een vlag. Op de ene staat Audrey en op de andere Ava! En trappen en kamers, en zelfs een plastic open haard die aangaat als je aan een geheime hendel trekt…’


  Tate bedacht grimmig dat zijn cadeau de mislukking van de eeuw was. Maar hij vertikte het om iets anders te gaan kopen. Hij had geen voet meer over de drempel van Neimann Marcus gezet sinds hij zestien was, en zijn moeder hem daarheen had gesleurd om een pak te kopen voor het eindexamenbal. De enige reden waarom hij dat destijds had gedaan, was omdat Libby Remington zijn date was geweest en hij indruk op haar had willen maken.


  De lach die hij zijn dochter schonk was al gemaakt, maar de blik die hij daarna op zijn broer wierp was ronduit dodelijk te noemen. ‘Een kasteel met torentjes en vlaggen en binnenkort een slotgracht,’ zei hij op lijzige toon. ‘Ieder kind in Amerika zou er een moeten hebben.’


  ‘Als je dit overdreven vindt, zou je moeten horen wat Austin wilde kopen,’ zei Garrett. ‘Hij had zijn zinnen gezet op een oude circusolifant. Hij verveelt zich nogal in het revalidatiecentrum en zit urenlang op zijn laptop te surfen. Ik heb het hem uit zijn hoofd weten te praten, maar geloof me, broer, het had nog véél erger kunnen zijn.’


  Totdat hij de hoek omsloeg bij de keuken, had Tate nog de ijdele hoop gekoesterd dat het ding niet groter zou zijn dan een uit de kluiten gewassen poppenhuis.


  Niets was echter minder waar. Het kasteel maakte dat zijn schuur – waar hij de tractor, twee paardentrailers en vier pick-uptrucks stalde – eruitzag als een kabouterhuisje. Op een speciaal geplaatste stenen ondergrond stond een enorm bouwsel, vervaardigd van een harsachtig materiaal dat leek op steen. Het was zo hoog, dat het uitzicht op de blauwe lucht er gedeeltelijk door ontnomen werd. Uit een raam op de bovenverdieping hing een vrolijk zwaaiende Audrey, met op haar hoofd een puntige prinsessenhoed met glinsterende sterren en een gouden maantje.


  Tate wendde zich tot Garrett. ‘Geen ophaalbrug?’ vroeg hij ironisch.


  ‘Dat vond ik een beetje overdreven,’ antwoordde Garrett gemaakt bescheiden.


  ‘O, echt?’ mompelde Tate.


  Esperanza inspecteerde het enorme gedrocht van alle kanten. Haar schort fladderde heen en weer, waardoor ze eruitzag als een grote vogel met maar één vleugel.


  Tate wachtte tot prinses Audrey weer naar buiten was gekomen en zich in de armen van haar oom had gestort in een aanval van jeugdige aanbidding. Toen ook Ava zich op Garrett wierp, liep Tate naar een van de muren en gaf er een harde duw tegen. Het leek een gedegen bouwwerk, maar toch nam hij zich voor elke centimeter van het kasteel te controleren.


  ‘Ben ik de enige die dit belachelijk vindt?’ informeerde hij.


  ‘Het plastic is allemaal gerecycled,’ verklaarde Garrett, met een zelfvoldane uitdrukking op zijn gezicht omdat hij aan alles had gedacht.


  Tate rolde met zijn ogen en liep weg om de arme Bamboozle eindelijk uit zijn trailer te halen.


  Garrett, Esperanza en de meisjes bleven vol bewondering achter bij Fort McKettrick.


  Tate bracht de oude pony naar zijn stal en gaf hem wat hooi en haver. Vervolgens liep hij naar het houten hek om naar de paarden en koeien te kijken die op twee aparte velden stonden te grazen. In ieder geval had Austin die olifant niet gestuurd, dacht hij. Dat scheelde weer.


  Het geluid van een naderend voertuig deed hem opschrikken. Hij draaide zich om en zag een vrachtwagen aankomen met een glanzende trailer erachter. Had hij te vroeg gejuicht? Plotseling voelde hij een hevige hoofdpijn opkomen.


  Om het huis heen kwamen Audrey en Ava aangerend, gelokt door het brommende geluid. Hun hoeden glinsterden in het laatste zonlicht van de dag.


  Alle drie kwamen ze gelijktijdig bij de vrachtwagen aan, net op het moment dat de chauffeur uit de cabine klom.


  De oudere man, kalend en grijnzend, pakte met veel bravoure zijn klembord en controleerde het adres. ‘Ik ben op zoek naar Miss Audrey en Miss Ava McKettrick,’ kondigde hij aan.


  Tate verwachtte half-en-half dat de man een rol perkament uit zijn binnenzak zou pakken of een koperen blaasinstrument tevoorschijn zou toveren met een fluwelen vlag eraan. Zijn hoofdpijn werd almaar erger terwijl hij achterom naar de trailer liep, maar de chauffeur was hem voor. De man ging pontificaal voor de laaddeur staan zodat Tate die niet kon openen. Mijn god, dacht Tate, Austin heeft toch een olifant gestuurd…


  ‘Sorry, Mr….’ zei de chauffeur. Op zijn kaki blouse was een naamplaatje geborduurd. Hij heette George.


  ‘…McKettrick,’ vulde Tate met opeengeklemde kaken aan.


  ‘Ik heb instructies gekregen de inhoud van deze trailer alleen aan de ontvangers te overhandigen, en aan niemand anders.’


  Tate vloekte binnensmonds. Hij deed een stap achteruit en zwaaide met zijn arm, ten teken dat George zijn gang mocht gaan.


  ‘Wie is de afzender, als ik vragen mag?’ vroeg Tate overdreven beleefd. ‘Tenzij u die informatie niet mag prijsgeven?’


  George liet het platform van de trailer zakken en stapte erop om het rolluik te openen. In de opening verscheen godzijdank geen olifant.


  De spanning steeg. Audrey en Ava stonden aan weerszijden van hun vader, dicht tegen hem aan, en keken gefascineerd toe.


  George keek nog een keer op zijn klembord.‘Hier staat dat de afzender A. McKettrick is. De order is via internet geplaatst. Dat gebeurt niet vaak, gezien de, eh… aard van de bestelling.’


  De tweeling hield het bijna niet meer. Ze stonden te springen van ongeduld. Achter hen waren nu ook Esperanza en Garrett gearriveerd, die de ontknoping van dit nieuwe avontuur niet wilden missen.


  De chauffeur verdween in de donkere trailer. Voordat hij weer tevoorschijn kwam, was het mysterie al opgelost door het bekende geluid van stampende hoeven vanuit de duisternis. Na een paar tellen kwam George weer buiten met aan elke hand de teugel van een schitterende Palomino-pony. De manen en staarten van de prachtige dieren leken van glanzend goud, en hun vacht glansde in de ondergaande zon.


  ‘Verdomme,’ mompelde Garrett. ‘Die klootzak heeft me overtroefd.’


  ‘Denk je dat?’ zei Tate. Hij trok zijn meisjes iets naar achteren zodat George de paarden kon uitladen. ‘Wacht maar tot je ziet wat ík voor ze heb gekocht.’


  


  Toen de telefoon ging, had Libby net gegeten; salade en soep. Ze had naar het late nieuws gekeken, haar e-mail gecheckt, de krant uit de staande brievenbus bij het hek gehaald en twee wasjes gedraaid. Ze hoopte maar dat het niet weer de beheerder van Poplar Bend was – het enige appartementencomplex dat het stadje rijk was – om te klagen dat Marva weer keiharde muziek op had staan en weigerde het geluidsvolume aan te passen.


  Sinds de dag dat hun moeder ineens was komen opdagen in Blue River, hadden Libby en haar twee jongere zusjes, Julie en Page, allerlei negatieve verhalen over de oudere dame moeten aanhoren.


  Marva was in een limousine met chauffeur gearriveerd en had direct haar intrek genomen in het grootste appartement van Poplar Bend. Geen van de zussen wist wat ze aan moest met Marva.


  Libby nam de telefoon op en had haar mond al open om te protesteren dat het niet háár week was om op Marva te letten. Ze moesten Paige of Julie maar bellen. Maar voor ze zelfs maar ‘hallo’ kon zeggen, hoorde ze Tates stem aan de andere kant van de lijn. Geen enkele andere stem raakte haar op diezelfde fysieke manier.


  ‘Ik moet die honden hebben,’ zei hij snel. Hij klonk een beetje heimelijk. ‘Vanavond nog.’


  Libby knipperde verward met haar ogen. ‘Pardon?’


  ‘Ik moet die honden hebben,’ herhaalde Tate. Na een lange pauze voegde hij er, duidelijk met enige moeite, aan toe: ‘Alsjeblieft?’


  ‘Tate, in hemelsnaam… Weet je wel hoe laat het is?’ Ze tuurde naar de keukenklok, maar het was te donker, en omdat ze alleen maar langs was gelopen met een mand handdoeken uit de droge,r had ze niet de moeite genomen het licht aan te doen.


  ‘Acht uur?’ vroeg Tate.


  ‘O,’ zei ze, een beetje beschaamd. De uren na sluitingstijd van de Perk Up duurden soms zo lang dat ze dacht dat het minstens elf uur moest zijn.


  ‘Je weet dat ze een goed thuis zullen hebben hier,’ ging hij verder. ‘De honden, bedoel ik.’


  Ze onderdrukte een zucht. Binnen in de kamer lagen de twee pups opgerold te slapen op het zachte kleedje voor de haard. Nu ze op het punt stond ze weg te geven, realiseerde ze zich ineens dat ze de beestjes erg zou missen. ‘Ja,’ beaamde ze. ‘Ik weet het. Je kunt ze morgen ophalen. Het maakt niet uit hoe laat. Kom maar naar de winkel dan –’


  ‘Het moet vanavond. En, eh… tja… Als je ze zou willen brengen…’


  ‘Brengen?’


  ‘Oké, ik weet dat ik veel van je vraag,’ zei Tate. ‘Ik kan het op dit moment alleen niet uitleggen. En ik kan ook niet weg, ook al zijn Garrett en Esperanza hier, omdat de meisjes jarig zijn.’


  ‘Je wilt ze de hondjes toch cadeau doen?’


  ‘Zoiets ja. Lib, ik weet dat het een belasting voor je is, maar ik zou het heel erg op prijs stellen als je ze zou kunnen brengen. Nu meteen…’


  ‘Maar je hebt ze niet eens gezien –’


  ‘Een hond is een hond,’ zei Tate. ‘Alle honden zijn geweldig. En ik neem aan dat je ze niet zou hebben aangeboden als ze niet met kinderen konden opschieten.’


  ‘Het is meestal geen goed idee om huisdieren als cadeautje te geven, Tate. Al die drukte is niet goed voor dieren. En ook niet voor kinderen.’


  Verbaasd luisterde ze naar haar eigen woorden. Wat bedoelde ze in hemelsnaam? Ze was nota bene zélf degene geweest die het had voorgesteld, omdat ze wist dat Tate ze een goed thuis kon geven. De dieren zouden het beste voer krijgen, veel ruimte om te spelen, en bovendien was Tate een echte hondenliefhebber. Dat had hij allang bewezen met Crockett.


  ‘Lib, we hebben het nu niet over geverfde kuikens en konijnen met Pasen,’ zei Tate. Hij fluisterde nu bijna.


  ‘Maar… hoe moet het dan met eten? En andere dingen die ze nodig hebben?’


  ‘Ik heb wel wat vlees voor ze voor vanavond. Morgen kan ik naar de winkel rijden voor echt hondenvoer,’ legde Tate uit. ‘Ik zit echt in de nesten, Libby. Ik heb je hulp nodig.’


  De pups waren wakker geworden en stonden naast elkaar in de deuropening naar de kamer. Ze spitsten hun oortjes en kwispelden zacht met hun staarten.


  Toen Libby de kleintjes zo naar haar zag kijken, zonk de moed haar in de schoenen. Ze zweeg even, maar zei toen: ‘Oké. Ik kom eraan zodra ik ze in mijn auto heb geladen.’


  Tate slaakte een lange zucht van verlichting. ‘Fantastisch,’ zei hij. ‘Ik sta echt bij je in het krijt!’


  Dat kun je wel zeggen ja, bedacht ze grimmig. Wat dacht je van een nieuw hart als tegenprestatie, aangezien je mijn oude hart hebt gebroken…


  Daarmee kwam het gesprek ten einde. Ze wendde zich tot de pups. ‘Nou, het ziet ernaar uit dat jullie vanaf nu McKettrick-hondjes zijn,’ zei ze. Haar stem klonk een tikje gesmoord. ‘Het kan niet beter, jongens. Jullie krijgen vast elk een eigen slaapkamer.’


  De hondjes kwispelden nog harder met hun staarten. Ze leken te begrijpen dat ze naar een plek gingen die voorgoed hun thuis zou worden. Al kon het ook zijn dat Libby zich dat inbeeldde.


  ‘Krijgen jullie eindelijk een naam!’ voegde ze eraan toe, haar best doend om opgewekt te klinken.


  Nog meer gekwispel.


  Ze vond haar portemonnee, maar het duurde even voor ze wist waar haar autosleutels waren. Aangezien haar koffiehuis aan de overkant van de straat was, deed ze bijna alles te voet. Ze gebruikte de auto alleen voor haar wekelijkse boodschappen, dus wist ze vaak niet meteen waar ze de sleutels had neergelegd. Als haar stokoude verroeste Impala nu ook nog zou starten…


  Ze keek naar Hildie, die op haar eigen kleedje bij de bank lag te slapen. ‘Heb je zin om een stukje te rijden?’


  Maar Hildie rekte zich uit, geeuwde en sliep verder.


  ‘Nee dus,’ concludeerde Libby.


  De pups waren altijd in voor een autoritje. Toen ze de sleutels hoorden rammelen, liepen ze druk voor haar voeten heen een weer. Onderweg naar de achterdeur struikelde ze tot twee keer aan toe bijna over de enthousiaste beestjes.


  Nadat ze de twee op de achterbank van haar auto had gelaten, die geparkeerd stond in een kleine schots en scheve garage aan de straatkant, nam ze plaats achter het stuur. Met gesloten ogen deed ze een kort schietgebedje, stak toen de sleutel in het contactslot en draaide hem om. De Impala startte met een hels kabaal en een rokende uitlaat.


  Langzaam reed ze achteruit de garage uit, de weg op. Ze liet de koplampen uit tot ze het huis van Brent Brogan, de plaatselijke politiechef, aan het eind van de straat was gepasseerd.


  Brent had haar gewaarschuwd dat ze haar auto moest laten repareren omdat deze niet voldeed aan de milieueisen.


  Libby had al twee keer een afspraak gemaakt met de garage, maar beide keren had ze weer moeten afzeggen. De eerste keer omdat Marva zich misdroeg, en zowel Paige als Julie niet thuis gaf. De andere keer was er een waterleiding gesprongen in haar koffiehuis, en had ze de loodgieter moeten laten komen. Daarna was er geen geld meer geweest om de auto te laten repareren.


  Een bekeuring was het laatste wat ze kon gebruiken. Toen ze voorbij Brents huis reed, ving ze een glimp op van de politiechef. Hij zat met zijn rug naar het raam en speelde zo te zien een kaart- of bordspelletje met zijn kinderen.


  Pas toen ze de hoofdweg door het stadje bereikte, deed ze haar lichten aan. Nadat ze de laatste huizen achter zich had gelaten, gaf ze plankgas, terwijl ze haar achteruitkijkspiegel in de gaten hield.


  Brent nam zijn baan bloedserieus. Aan de andere kant, hij was ook een van de beste vrienden van Tate McKettrick. Als Brent haar had betrapt in haar rokende voertuig, had ze altijd kunnen aandragen dat ze de twee honden naar Silver Spur ging brengen omdat Tate ze zo nodig nu meteen wilde hebben.


  Ze beet op haar onderlip. Tate had gezegd dat hij bij haar in het krijt stond. Nou, dan kon hij haar mooi uit de nesten helpen, mocht dat nodig blijken te zijn.


  Gelukkig slaagde ze erin zonder moeilijkheden de ranch van de McKettricks te bereiken. Kennelijk had Tate haar opgewacht, want toen ze de enorme oprijlaan opreed, stond hij al buiten voor het huis.


  De hondjes achterin raakten door het dolle heen toen de auto halt hield. Ze krabbelden opgewonden aan de deuren en ramen.


  Tate lachte breed. Hij liep naar de auto, opende het achterportier en begroette de twee doerakken door ze over hun vacht te aaien en een lekker ontbijt te beloven.


  De pups sprongen uit de auto. Ze gingen tekeer als een stelletje groupies dat backstage hun geliefde rockster mocht ontmoeten. Eerlijk gezegd had Libby gehoopt op wat meer erkenning van de hondjes, nu het moment van afscheid daar was. Ze had toch meer dan twee maanden voor ze gezorgd. Maar de wildebrassen leken niet echt gevoelig voor het moment.


  Net toen ze dacht dat ze compleet genegeerd zou worden door het drietal, zei Tate: ‘Hee, Lib, je hebt mijn leven gered. Wil je even binnenkomen voor een stuk taart?’


  Lib. Het was niet de eerste keer deze avond dat hij haar zo noemde. Eerder had hij haar oude koosnaampje al gebruikt toen hij haar wilde overhalen de hondjes te brengen. Maar nu hij het weer zei terwijl hij in levenden lijve tegenover haar stond, voelde ze ergens vanbinnen een oude wond openscheuren. Ze had het gevoel dat ze de laatste bus had gemist en nu gedoemd was voor altijd door de verlaten wildernis te dolen.


  ‘Nee, beter van niet,’ antwoordde ze.


  Tate hurkte neer om de honden de aandacht te geven waar ze voortdurend om vroegen, maar hij bleef haar aankijken. De lichten boven de enorme voordeur glinsterden in zijn zwarte haren. ‘Waarom niet?’ vroeg hij.


  ‘Het is al laat. En Hildie is alleen thuis.’


  ‘Hildie?’


  ‘Mijn hond,’ zei ze.


  ‘Is ze ziek?’


  Libby schudde haar hoofd.


  ‘Oud?’


  Ze schudde opnieuw haar hoofd.


  Er verscheen een scheve grijns om zijn mond. Die zou verboden moeten zijn, die grijns. Het was een uitermate dodelijk wapen. ‘Denk je dat ze de gordijnen opeet?’ vroeg hij. ‘Of pizza gaat bestellen en sigaren roken? Of inlogt op internet en pornosites gaat bekijken?’


  Ze lachte. ‘Nee,’ zei ze. Ooit waren ze zo hecht geweest, Tate en zij. Ze had zijn hond Crockett zo goed gekend dat ze, toen het uit was gegaan, bijna net zo verdrietig was geweest dat ze het beestje niet meer zag als zijn baasje. Het leek op de een of andere manier niet te kloppen dat hij niet wist wie Hildie was. ‘Ze is een brave hond. Ze zal zich prima gedragen.’


  ‘Nou, kom dan even binnen voor een stukje taart.’


  Ze staarde naar de enorme voordeur. Beelden van stiekeme afspraakjes kwamen in rap tempo aan haar geestesoog voorbij. Vooral de zomer na hun eindexamen hadden ze elkaar vaak gezien.


  En verder terug, het moment dat zijn ouders onverwacht eerder thuis waren gekomen van een weekendje weg en hen betrapt hadden toen ze naakt in het zwembad zwommen. Mrs. McKettrick had zonder commentaar een badhanddoek voor Libby gehaald en haar daarna, gekleed in een roze badjas, naar huis gereden. De hele weg naar huis had Libby gerild, hoewel het buiten warm en vochtig was geweest. Mr. McKettrick had Tate op het matje geroepen op het moment dat zij met zijn moeder het huis verliet. ‘Wij moeten eens even praten samen, jongen,’ had hij gezegd.


  Sindsdien was er zoveel veranderd. Tates ouders leefden niet meer. Ook haar eigen vader was jaren geleden aan kanker overleden, na een lang en pijnlijk ziekbed. Tate was getrouwd met Cheryl en had met haar de tweeling gekregen.


  Aan de ene kant wilde Libby dolgraag naar binnen en meedoen met het feestje. Aan de andere kant wist ze dat het hele huis vol zou zitten met herinneringen, die op de loer lagen om haar te bespringen. De meest pijnlijke herinneringen zouden die zijn aan de gewone dagelijkse dingen. Tate en zij die hun huiswerk samen maakten, samen biljartten in de spelletjeskamer, samen films keken en een grote bak popcorn deelden. Na haar vaders dood had ze gemerkt dat het juist deze dingen waren waarvan het verlies het moeilijkst te dragen was. En met alles wat al speelde in haar leven, kon ze niet nog meer emotionele spanning gebruiken.


  ‘Nee, een andere keer graag,’ zei ze zacht. Ze zette de Impala in zijn achteruit.


  ‘Je moet je uitlaat laten nakijken,’ zei Tate. Hij lachte niet meer. Zijn uitdrukking was weer serieus. Plotseling vroeg ze zich af of hij het misschien echt erg vond dat ze zijn uitnodiging afwees. Ze had gedacht dat hij het alleen uit beleefdheid had gevraagd.


  Ze knikte. ‘Staat op de planning. Een fijne avond, Tate.’


  Hij keek naar de honden, die nog steeds wild om hem heen sprongen, alsof hij zijn broekzakken vol stukjes biefstuk had gepropt. ‘Hoe heten ze?’


  ‘Ze hebben nog geen naam,’ zei ze. ‘Ik noem ze altijd “de honden”.’


  Tate grinnikte. ‘Heel creatief,’ zei hij. Hij had zijn bovenlichaam al half naar het huis gedraaid, alsof de mensen daarbinnen zijn aanwezigheid verlangden. Iets wat waarschijnlijk ook zo was.


  Garrett en Austin waren ieder op hun eigen manier vrije vogels, maar Tate niet. Hij was een familieman, net zoals zijn vader.


  ‘Weet je zeker dat je niet even binnen wilt komen?’ vroeg hij.


  ‘Ik weet het zeker.’


  Een van de deuren zwaaide open, en de tweeling sprong naar buiten, gekleed in identieke roze pyjamaatjes.


  Libby’s hart sloeg een tel over toen ze de meisjes zag. Ze zette de Impala weer in zijn vrij.


  ‘Puppy’s!’ gilden de meisjes in koor en renden op de beestjes af.


  Libby keek toe terwijl de hondjes en de kleine meisjes ter plekke een onverbrekelijke vriendschap sloten. Ze wist dat ze eigenlijk moest gaan.


  ‘Een fijne verjaardag,’ zei Tate tegen het tweetal. Zijn stem had een zachtheid in zich die Libby nooit eerder van hem had gehoord. Hij draaide zich naar haar om en zei met geluidloos bewegende lippen: ‘Bedankt.’


  Tranen sprongen in Libby’s ogen. Snel knipperde ze ze weg en maakte aanstalten de indrukwekkende oprijlaan af te rijden.


  Op dat moment rende een van de meisjes – die met het brilletje – naar de auto en tuurde door het raampje naar binnen. ‘Hallo,’ zei Ava. ‘We hebben een kasteel. Wil je het zien?’


  Libby staarde naar de voorkant van het huis. ‘Niet vanavond, schat, maar dankjewel.’


  ‘Ik heet Ava. Jij bent Libby Remington, toch? Van Perk Up.’


  Hoewel ze zich niet kon herinneren dat ze de meisjes ooit echt had ontmoet, was Blue River zo klein dat iedereen elkaar van gezicht kende. ‘Ja, ik ben Libby. Ik hoop dat je een leuke verjaardag hebt.’


  ‘Ja, heel leuk!’ zei het meisje. ‘Oom Garrett heeft een kasteel voor ons gekocht bij Neimann Marcus. En van oom Austin hebben we pony’s gekregen! En nu hebben we van pappa gekregen wat we het allerliefste wilden: puppy’s!’


  ‘Neem die twee boeven maar mee naar binnen en geef ze wat water,’ zei Tate tegen zijn dochters.


  De hondjes liepen gehoorzaam achter de meisjes aan naar binnen, zonder zelfs maar om te kijken naar hun oude baasje.


  Libby slikte moeizaam. Haar keel voelde vreemd dik aan. Deels omdat ze afscheid moest nemen van de hondjes, deels omdat de meisjes zo blij waren met hun cadeau en deels om iets anders… iets wat ze zo gauw niet kon thuisbrengen.


  ‘Ik had eigenlijk een minigolfset voor ze gekocht,’ bekende Tate.


  Libby fronste. Vroeger hadden zij, Julie en Paige eindeloos minigolf gespeeld met hun vader. Dat waren dierbare herinneringen. Ze was er trots op geweest dat haar vader ervoor had gekozen zoveel tijd met zijn dochters door te brengen. Andere vaders hadden de voorkeur gegeven aan echt golfen met hun vrienden en zakenpartners. ‘Wat is er mis met een minigolfset?’


  Hij zuchtte. Met zijn armen over elkaar geslagen en zijn hoofd in zijn nek keek hij naar de fonkelende sterren. Hij zou nooit kunnen aarden in een grote stad waar hij de sterrenhemel niet zou kunnen zien. ‘Niks,’ gaf hij toe. ‘Maar ik kneep hem een beetje door dat kasteel en de pony’s… Misschien mijn mannelijke ego.’


  ‘Je gaat de hondjes toch wel houden?’ vroeg Libby, ineens weer bezorgd.


  Tate legde zijn handen op de rand van het geopende raam en boog zich naar voren om naar haar te kijken. Zijn gezicht was nu maar een paar decimeter van het hare verwijderd. Eén vreselijk, geweldig en verwarrend moment lang dacht Libby dat hij haar zou kussen. Maar dat deed hij niet.


  ‘Ik ga niet van mening veranderen, Lib,’ zei hij. ‘Zolang ik een dak boven mijn hoofd heb, hebben die pups dat ook.’


  ‘En stuur je ze ook niet naar je vrouw in de stad?’


  ‘Ex-vrouw,’ benadrukte Tate. ‘En nee, dat doe ik niet. Cheryl houdt niet van honden. Ze zullen net als de pony’s hier op Silver Spur blijven.’


  ‘Goed,’ zei Libby. Ze wilde nu echt weg. En vreemd genoeg wilde ze ook heel graag blijven…


  Tate ging weer rechtop staan en lachte naar haar. Hij draaide zich opnieuw half naar het huis. Naar zijn dochters en de hondjes die nú al geliefd waren en snel een naam zouden krijgen. Naar Garrett en naar Esperanza, de huishoudster.


  Maar toen draaide hij zich nog een keer terug naar Libby. ‘Je wilt zeker niet een keertje een hapje met me eten?’ vroeg hij. Hij klonk net zo verlegen als toen hij haar mee had gevraagd naar het eindexamenbal. ‘Binnenkort?’
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  ‘Ik kan je niet betalen!’ waarschuwde Libby haar zusje toen die de volgende ochtend het koffiehuis binnen liep.


  Julie kwam haar helpen met het bakken van de scones en chocoladekoekjes. Ze had haar vierjarige zoontje Calvin meegenomen. Het jongetje was Libby’s favoriete – en enige – neefje.


  Het mannetje had een kleurige zwembroek en sandalen aan. Om zijn middel zat een gele zwemband met voorop de groene kop van een kikker. Blijkbaar was hij van plan in de eerste plas te duiken die hij tegen zou komen. Hij zette zijn bril recht, waarvan de twee helften bij zijn neus met een smoezelig stuk tape bij elkaar werden gehouden. Daarna klom hij op een van de drie barkrukken aan de kleine counter.


  Libby aaide hem over zijn hoofd. ‘Hee, vriendje,’ zei ze. ‘Wil je een sinaasappelsmoothie?’


  ‘Nee, dank je,’ antwoordde Calvin somber.


  Julie had lang kastanjebruin haar dat in natuurlijke krullen tot halverwege haar rug viel. Ze had een prachtig figuur waar ze niets voor hoefde te doen. Haar ogen leken altijd de kleur aan te nemen van haar kleren, dus vandaag waren ze azuurblauw, net als haar T-shirt. Ze grijnsde naar Libby en liep naar het keukentje achter in de zaak. ‘Je zou mijn week over kunnen nemen met Marva,’ riep ze zangerig. ‘In plaats van me te betalen, bedoel ik.’


  ‘Echt niet,’ zei Libby lachend.


  Het was de afspraak dat de zussen om beurten ieder een week voor hun moeder zorgden. Dat hield in dat ze haar in die week elke dag een bezoek brachten, de onvermijdelijke ruzies susten tussen Marva en haar buren en dat ze haar gingen zoeken als ze weer eens verdwaald was tijdens een van haar solitaire tripjes over het platteland. Met Marva was altijd wel iets aan de hand.


  ‘Mama heeft toch niks beters te doen,’ fluisterde Calvin zijn tante toe. Het was een vroegwijs jongetje; hij kon al meer dan een jaar lezen.


  Julie was lerares Engels op de middelbare school. Gewoonlijk werkte ze tijdens de zomermaanden bij een assurantiekantoor, maar dat baantje was onverwacht komen te vervallen. Dus was ze nu vrij.


  ‘Je kunt haar net zo goed scones laten bakken,’ zei Calvin.


  Libby giechelde en gaf haar neefje een dikke zoen op zijn wang. ‘Het zwembad is deze week dicht voor onderhoud,’ bracht ze hem in herinnering. ‘Hoezo dan die zwembroek en zwemband?’


  Calvins had de lichtblauwe ogen van zijn vader, die hen lang geleden had verlaten. Julie had hem leren kennen toen ze lesgaf in Galveston, vlak na haar studie.


  Libby wist weinig van Gordon Pruett. Alleen dat hij een vissersbootje had gehad en dat hij een stuk beter was in weggaan dan in terugkomen. Hij was net lang genoeg gebleven om zijn unieke kleur ogen door te geven aan zijn zoon en hem de naam Calvin – naar zijn favoriete oom – te geven. Al snel daarna had hij zich echter genoodzaakt gevoeld weer te vertrekken. Gordon kwam nooit langs, maar hij was niet helemaal afwezig. Hij stuurde zijn zoon altijd onhandig ingepakte cadeaus op zijn verjaardag en met kerst, en hij betaalde Julie een paar honderd dollar alimentatie per maand. Meestal waren de cheques zelfs gedekt.


  Calvin duwde zijn doordeweekse bril wat verder op zijn neus. Voor speciale gelegenheden had hij een andere. ‘Dat weet ik, tante Libby,’ zei hij. ‘Maar de buurjongen, hoe heet hij ook weer… Justin. Nou, zijn vader en moeder hebben een zwembad voor hem gekocht. Zo eentje die je moet oppompen met een fietspomp. Zijn vader heeft hem vanochtend vol laten lopen, maar we mogen er van zijn moeder pas in als het water is opgewarmd door de zon. En dan wil ik er gewoon klaar voor zijn.’


  Julie grinnikte toen ze de keuken uitkwam. Haar hele schort zat nu al onder het meel. ‘Hee, zwemkampioen van me,’ zei ze tegen haar zoon. ‘Wil je even een zak suiker gaan halen hiernaast? Ik geef je een stuiver voor de moeite.’


  Het buurtwinkeltje, Almsted’s, was waarschijnlijk een van de laatste familiekruideniertjes in dit deel van Texas. Het was een begrip in de omgeving, eigenlijk meer een museum dan een winkel.


  ‘Voor een stuiver kun je niks kopen,’ protesteerde Calvin. Niettemin klom hij van zijn barkruk en hield hij zijn hand op om het geld voor de boodschappen in ontvangst te nemen.


  Libby gaf hem een paar dollar uit de kassa voor de boodschappen, en daarna liep Calvin naar buiten, de stoep op, op weg naar de buren.


  Julie ging bij het zijraam zitten om haar zoon in de gaten te houden. Er was nog nooit een kind vermist in Blue River, maar je kon niet voorzichtig genoeg zijn.


  ‘We hebben genoeg suiker,’ zei Libby.


  ‘Ik weet het,’ zei haar zus. Ze keek toe terwijl het jongetje de groene afgebladderde deur van Almsted’s opende. ‘Ik wil je iets vertellen, maar ik wil niet dat Calvin het hoort.’


  Libby hield op met de voorbereidingen voor een drukke ochtend en keek haar aan. ‘Is er iets?’


  ‘Gordon heeft me gemaild,’ zei Julie, zonder haar blik af te wenden van de buurtwinkel. ‘Hij is getrouwd, en zijn vrouw en hij rijden vaak door Blue River als ze naar zijn ouders in Tulsa gaan. Ze willen binnenkort langskomen om Calvin te bezoeken.’


  ‘Dat klinkt vrij onschuldig,’ merkte Libby op, hoewel het nieuws haar een onverklaarbaar onrustig gevoel gaf.


  ‘Het bevalt me niet,’ zei Julie op ferme toon. Ze glimlachte toen ze in de verte Calvin zag aankomen met een grote zak in zijn hand. Snel deed ze een stap naar achteren zodat hij haar niet zou zien. ‘Als Gordon nou ineens besluit dat hij toch de vader wil uithangen nu hij getrouwd is?’


  ‘Julie, hij ís Calvins vader.’


  Julie maakte een gebaar naar haar zus ten teken dat het gesprek afgelopen was, aangezien Calvin op dat moment de deur openduwde. Hij had klem kunnen komen te zitten, omdat hij zijn handen vol had, ware het niet dat hij nog steeds de opgeblazen zwemband om zijn middel droeg.


  ‘Hier,’ zei hij, en hij gaf de zak aan zijn moeder. ‘Mag ik mijn stuiver?’


  Julie gaf hem het geld en wierp haar zus ondertussen een waarschuwende blik toe. Er zou niet meer gepraat worden over Gordon Pruetts plannen zolang Calvin in de buurt was.


  ‘Ik verveel me,’ zei Calvin. ‘Ik wil naar de opvang om te spelen.’


  ‘Daar had je eerder over na moeten denken. Voordat je besloot je zwemspullen aan te doen,’ reageerde Julie luchtig, terwijl ze het overbodige pak suiker naar het keukentje bracht. ‘Je bent niet echt gekleed op de opvang, jochie.’


  ‘Hebben ze daar dan speciale kledingvoorschriften?’ vroeg Libby. Meestal trok ze partij voor haar neefje als er sprake was van een meningsverschil.


  ‘Nee, dat niet,’ gaf Julie toe. ‘Maar ik durf te wedden dat niemand anders er zwemkleding draagt.’


  Op dat moment kwamen er twee mensen binnen voor een grote koffie verkeerd en een espresso, gevolgd door Jubal Tabor, monteur bij het plaatselijke energiebedrijf. Jubal was in de veertig, kalend en altijd op zoek naar aandacht. Zoals altijd bestelde hij een Rocket, een drankje met veel cafeïne, gember en een berg suiker. Hij zei dat het hem hielp de ochtend door te komen. ‘Verwacht je een overstroming, knul?’ vroeg hij aan Calvin.


  Het jongetje had weer plaats genomen op de barkruk. De band met de kikkerkop hing een beetje naar voren. Hij rolde met zijn ogen.


  Libby onderdrukte een glimlach en maakte de bestelling van de andere gasten klaar. Daarna rekende ze af en bedankte hen.


  Ondertussen zorgde Julie dat ze in de keuken bleef. Bijna elke keer als hun paden elkaar kruisten, vroeg Jubal haar mee uit. Op dit moment stond hij op zijn tenen om te zien of hij een glimp van haar kon opvangen, terwijl Libby de espresso voor zijn Rocket bereidde.


  ‘Hij is best aardig,’ had Libby een keer gezegd, toen Julie hem voor de zoveelste keer had afgewezen.


  ‘Julie en Jubal?’ had haar zus uitgeroepen. Haar ogen waren die dag groen geweest, precies dezelfde kleur als de mintkleurige blouse die ze droeg. ‘Alleen onze námen zijn al reden genoeg om bij elkaar uit de buurt te blijven. Bovendien is hij te oud. Hij draagt witte sokken en noemt Calvin altijd “knul”.’


  Zijn leeftijd, de sokken en hun namen daargelaten, moest Libby toegeven dat de manier waarop Jubal haar neefje aansprak, haar ook niet beviel. Daarom was ze uiteindelijk opgehouden haar zus eraan te herinneren dat er niet veel huwelijkskandidaten in hun kleine stadje rondliepen.


  ‘Zijn de scones nog niet klaar?’ vroeg Jubal. Hij wierp een afkeurende blik op de lege vitrine naast de kassa. ‘Bij Starbucks hebben ze áltijd scones.’


  Libby besloot hem er niet aan te herinneren dat hij nooit scones kocht, hoe groot de keuze ook mocht zijn, en zette zijn drankje op de bar. ‘Ga je vreemd, Jubal?’ plaagde ze. ‘Ben je je oppepper bij de concurrent gaan kopen?’


  Jubal keek haar aan alsof hij haar nu pas voor het eerst zag. ‘Wil je vanavond met me naar de film?’ vroeg hij ineens.


  Calvin maakte een onbeleefd geluid, wat Jubal niet hoorde of besloot te negeren, een van de twee.


  ‘Het spijt me,’ antwoordde Libby vriendelijk. ‘Ik heb al afgesproken om met Tate McKettrick wat te gaan eten.’


  Uit de keuken klonk een hard geluid toen Julie iets uit haar handen liet vallen. En vanuit haar ooghoeken zag Libby dat haar neefje haar aandachtig bestudeerde. Aangezien hij lang na hun breuk was geboren, kon hij onmogelijk een vermoeden hebben wat de connectie tussen haar en Tate was. Desalniettemin wekte de naam McKettrick zijn belangstelling. Zelfs voor vierjarigen was het een bekende familie.


  ‘O, nou,’ gromde Jubal. ‘Ik kan het moeilijk opnemen tegen een McKettrick.’


  Libby glimlachte alleen maar. ‘Geniet van je koffie, Jubal,’ zei ze. ‘En nog een fijne dag.’


  Hij betaalde, pakte zijn koffie en liep de zaak uit.


  Zijn busje had het terrein nog niet verlaten, of Julie stak haar hoofd om de hoek van de keuken. ‘Hoor ik je nou zeggen dat je met Tate uit eten gaat?’ vroeg ze.


  Libby probeerde luchtig te klinken. ‘Hij vroeg me gisterenavond. “Misschien”, heb ik gezegd’.


  ‘Dat is niet wat je tegen Mr. Tabor hebt gezegd,’ piepte Calvin. ‘Je hebt gelogen.’


  ‘Ik heb niet gelogen,’ loog Libby. Ook dat nog… Was het niet genoeg dat ze de natuur verpestte met haar smerige uitlaat? Moest ze ook nog een slecht voorbeeld zijn voor haar neefje?


  ‘Jawel!’ hield Calvin vol.


  Libby legde haar hand op Calvins blote schouder. ‘Soms…’ zei ze langzaam. ‘Soms zeggen we dingen die niet helemaal waar zijn, zodat we iemand geen pijn doen.’


  Maar haar neefje hield voet bij stuk. ‘Als iets niet de waarheid is, is het een leugen. Dat zeg jij altijd tegen mij, mam.’


  Libby zuchtte. ‘Als Tate me nog een keer vraagt, zal ik ja zeggen,’ zei ze. ‘Dan hoeven we niet meer te kibbelen.’


  ‘Ik snap niet waarom je niet meteen ja hebt gezegd,’ zei Julie verbaasd. ‘Elisabeth Remington, ben je je verstand verloren?’


  Libby schraapte haar keel en wierp een blik op Calvin om duidelijk te maken aan haar zus dat ook dit gesprek zou moeten wachten tot later.


  ‘Mag ik naar de opvang als ik kleren aantrek?’ vroeg Calvin met een zielig gezichtje.


  Julie aaide hem over zijn hoofd en deed vlug haar schort uit. ‘Tuurlijk,’ zei ze. ‘Kom. Dan gaan we naar huis om je kleren te halen.’ Ze wendde zich tot haar zus. ‘Ik heb de eerste lading scones net in de oven gezet,’ zei ze. ‘Als de wekker gaat, moet je ze eruit halen.’


  ‘Kom je nog terug?’ vroeg Libby. Zowel een ja als een nee zou haar goed uitkomen. Als Julie wel terugkwam, zou ze ongetwijfeld uitleg moeten geven over Tate. Maar als Julie niet terugkwam, zou ze in een mum van tijd zonder scones zitten. De broodjes waren altijd zo uitverkocht, en zelf liet ze alles wat ze bakte altijd aanbranden, hoe voorzichtig ze ook was.


  ‘Alleen als je belooft dat je mijn beurt met Marva van me overneemt, zodat ik…’ Julie zweeg even en kuchte. ‘…een paar dagen weg kan.’


  ‘Gaan we ergens naartoe?’ vroeg Calvin opgewonden. Julies salaris was niet hoog, en de kinderbijslag zette ze steevast op een spaarrekening zodat Calvin later zou kunnen studeren. Met vakantie gaan zat er dus niet meer in.


  ‘Ja,’ zei Julie terwijl ze Libby een ondeugende blik toewierp. ‘Als je tante even op oma wil letten terwijl we weg zijn.’


  Calvin liet zijn schouders hangen en keek haar somber aan. ‘O nee,’ zei hij. ‘Niemand wil meer tijd doorbrengen met oma dan nodig is.’


  ‘Calvin Remington,’ zei Julie, maar ze klonk allesbehalve streng. ‘Dat is echt een nare opmerking.’


  ‘Maar dat zeg jij zelf steeds.’


  ‘Oké, maar het ís nog steeds een nare opmerking, oké?’ Ze keek naar Libby. ‘Hebben we een deal?’


  Als ze instemde met het voorstel, zou ze twee weken achter elkaar met Marva opgescheept zitten. Maar als ze niet wilde dat haar klanten hun scones bij Starbucks gingen kopen, móést ze wel. ‘Oké,’ zei ze met tegenzin.


  Julie grinnikte. ‘Mooi. Ik ben over twintig minuten terug.’


  Toen haar zus en neefje buiten gehoorafstand waren, vloekte Libby hartgrondig.


  Het duurde een halfuur voordat Julie terugkwam. In de tussentijd was er een run op ijskoffie, zodat Libby het belletje van de kookwekker bijna miste. Ze haalde de scones nog net op tijd uit de oven. Toen Julie naar binnen liep, helemaal in haar nopjes over de deal die ze zojuist had gesloten, had Libby net de laatste verkocht.


  ‘Je gaat toch echt, hè?’ vroeg Julie, zodra de laatste klanten weg waren. ‘Als Tate je weer vraagt, zeg je toch ja, en niet misschien?’


  ‘Misschien,’ antwoordde Libby geïrriteerd. ‘En nog bedankt dat je me een extra week met Marva hebt opgezadeld. Vorige maand ben ik ook al voor je ingevallen, weet je nog? Toen je je leerlingen mee wilde nemen op een schoolreis naar Dallas.’


  ‘Ze hebben zóveel geleerd over Shakespeare,’ zei Julie.


  ‘En ik kreeg de kans me te verdiepen in het fenomeen moedermoord,’ zei Libby. Ze begon het espressoapparaat schoon te vegen. ‘Ben je echt van plan de stad te verlaten om Gordon en zijn nieuwe vrouw te ontlopen?’


  ‘Ja,’ antwoordde Julie. ‘Hij schreef in zijn mail dat hij de boot heeft verkocht of dat die was gezonken, of allebei, weet ik veel. Dus blijkbaar wil hij ophouden met varen en ergens vast wonen. Ik wil voorkomen dat hij ineens toeziend voogd wil worden of iets dergelijks, alleen maar omdat hij nu een vrouw heeft.’


  ‘Ik snap wat je zegt, Julie,’ begon Libby aarzelend. Ze wilde haar woorden zorgvuldig kiezen. ‘Maar je kunt je niet voor altijd blijven verstoppen voor Gordon. Als hij echt onderdeel wil uitmaken van Calvins leven, vindt hij wel een manier. Bovendien heeft hij als vader het recht zijn zoon af en toe te zien.’


  ‘Gordon Pruett is de meest onverantwoordelijke man op aarde,’ bracht Julie haar zus in herinnering. Haar ogen glinsterden vochtig, en haar stem klonk niet meer zo vast. ‘Ik kan Calvin niet om het weekend naar hem laten gaan, of tijdens de vakanties. Ten eerste heeft hij astma.’


  Er viel een geladen stilte, waarin Julie naar de keuken liep voor een nieuwe lading scones.


  Het was al een tijdje geleden dat Libby een van Calvins astma-aanvallen had meegemaakt, maar ze wist nog heel goed hoe angstaanjagend die waren. Ze herinnerde zich een keer dat hij helemaal niet meer ademde.


  Hun jongste zusje, Paige, was verpleegster. Ze had de jongen direct opgepakt uit zijn stoel bij de buren, waar ze met zijn allen waren geweest om Thanksgiving te vieren. Eerst had ze gecontroleerd of het jongetje niet stikte. Daarna had ze geroepen dat iemand een ambulance moest bellen en had ze Calvin naar de douche gedragen. Tegen die tijd was het kind al blauw aangelopen. Ze was met hem onder een ijskoude straal gaan staan, opdat zijn longen door de shock weer zouden gaan functioneren.


  Nog steeds hoorde Libby de angstige kreten van Calvin. Zag ze voor haar geestesoog hoe hij kletsnat worstelde om bij zijn moeder te komen. En hoe Julie hem in een handdoek had gewikkeld en dicht tegen zich aan gehouden, lieve woordjes fluisterend en zachtjes voor hem zingend om hem rustiger te maken.


  Daarna had Paige kalm de warmwaterkraan aangezet. De ruimte had zich gevuld met stoom, en Julie was op de wc-bril gaan zitten met de huilende Calvin dicht tegen zich aan totdat de ambulance arriveerde.


  De peuter had bijna een week op de kinderafdeling van een ziekenhuis in San Antonio moeten blijven. Julie was niet van zijn zijde geweken. Daarna had het nog maanden geduurd voor hij weer bij Paige in de buurt durfde te komen. Hij was te klein geweest om te begrijpen dat ze zijn leven had gered.


  Tegenwoordig had hij een inhaler. Julie had altijd extra zuurstof klaarliggen in haar huisje vlak bij haar werk.


  Aan de overkant woonde Paige in een oude villa waarin appartementen waren gebouwd. Zij was vierentwintig uur per dag bereikbaar voor noodgevallen. Omdat ze vier keer per week diensten van tien uur draaide in een privékliniek vijftig kilometer verderop, had Paige haar beide zussen geprobeerd te leren hoe ze Calvin door middel van intubatie extra zuurstof konden geven. Ze had het uitgelegd met een plastic dummy.


  Zowel Libby als Julie dacht dat ze het zouden kunnen doen als Calvins leven ervan afging, maar ze voelden zich er niet prettig onder.


  Gefrustreerd had Paige uiteindelijk Dennis Evans, een voormalige scheepsarts, ingeschakeld en haar zussen de instructie gegeven hem te bellen mocht Calvin een astma-aanval krijgen terwijl ze er zelf niet was.


  Julie had Dennis’ nummer met grote rode magneten op de ijskast geplakt.


  Tot nu toe hielpen de medicijnen prima, maar Libby begreep Julies bezorgdheid heel goed. Als Calvin een moeilijke tijd doormaakte, sliep zijn moeder de hele nacht niet.


  ‘Zo,’ zei Julie toen ze een tijd later de keuken weer uitliep. De nieuwe lading scones was inmiddels gebakken en alweer verkocht voor ze de kans hadden gekregen af te koelen. ‘Laten we het nu eens over Tate hebben.’


  ‘Laten we dat niet doen,’ zei Libby. Wat een idioot was ze dat ze zelfs maar had overwógen een afspraak met hem te maken. Waarschijnlijk was hij haar destijds heel snel vergeten nadat ze de universiteit had moeten verlaten om voor haar zieke vader te zorgen. Ze had een paar klassen gevolgd op Blue River Junior College, een dependance van een andere school in San Antonio, maar ze had eigenlijk altijd geweten dat ze het niet zou redden. Niet lang daarna was de school gesloten wegens geldtekort.


  ‘Je hield echt van hem, Lib,’ zei Julie op zachte toon. Ze ging op de stoel zitten waar haar zoontje altijd op zat en bestudeerde Libby’s gezicht aandachtig.


  ‘Dat is het hem nu juist. Ik hield van Tate McKettrick. Maar híj wilde alleen een beetje lol hebben,’ verzuchtte ze. Ze haatte zelfmedelijden, maar op dat moment had ze het echt moeilijk. Ze probeerde te lachen, slaagde daar maar half in. ‘Ik had kunnen verwachten dat hij voor iemand als Cheryl zou vallen. Ze is advocate en op dezelfde manier opgevoed als Tate en zijn broers, de wereld lag aan hun voeten. Ik kreeg niet eens de kans mijn studie af te maken. Als je er goed over nadenkt, hebben Tate en ik niet zoveel gemeen.’


  Julie fronste. Ze zette haar ellebogen op de counter en keek haar zus indringend aan. Haar ogen hadden een staalblauwe, bijna grijze kleur gekregen. ‘Hopelijk bedoel je niet dat je niet goed genoeg bent voor hem of voor wie dan ook? Want als dat is wat je bedoelt, ga ik hier ter plekke stampij maken.’


  Libby giechelde. ‘Julie Remington die stampij maakt,’ grapte ze. ‘Mmm, daar kan ik me helemaal níéts bij voorstellen.’


  Met een grijns tilde Julie met beide handen haar haren omhoog om haar nek wat af te koelen. Daarna liet ze ze weer over haar schouders vallen. ‘Oké, toegegeven, misschien was ik op de middelbare school af en toe een opgewonden standje,’ zei ze. ‘En op de universiteit ook. Maar daar gaat het nu niet om. Je probeert het onderwerp te veranderen. Waar het om gaat, is dat jij werkelijk denkt dat Tate jou aan de kant heeft gezet voor Cheryl omdat zij beter in zijn wereld paste.’


  ‘Is het niet zo gegaan, dan?’ vroeg Libby, een wenkbrauw optrekkend.


  ‘Hoe het gegaan is,’ wierp Julie tegen, ‘is dat Cheryl Tate heeft verleid. Olievelden, geld en grote ranches werken erotiserend op bepaalde vrouwen. Misschien is ze expres zwanger geworden, zodat ze op Silver Spur kon gaan wonen.’


  ‘O, kom op!’ riep Libby uit. ‘Ik ben geen fan van Cheryl, maar het is niet eerlijk om haar overal de schuld van te geven. Dat weet je best, Jules. Ze heeft hem niet gedrogeerd en misbruik van hem gemaakt. Als hij echt niet gewild had, had hij haar wel tegengehouden. Iets wat hij overduidelijk niet heeft gedaan.’


  Julie bekeek haar nagels. ‘Dat was lang geleden, Lib.’


  ‘Oké, hij was jong,’ gaf Libby toe. ‘Maar oud genoeg om beter te weten.’


  De voordeur zwaaide open. Politiechef Brolan stapte de zaak in. Hij zweette in zijn gewoonlijk smetteloze bruine uniform. Na Julie kort te hebben toegeknikt, wendde hij zich tot Libby. ‘Ruik ik scones?’


  ‘Bosbessen,’ bevestigde Julie lachend.


  Brent Brogan was nog niet zo lang geleden weduwnaar geworden. Tate noemde de chef altijd ‘Denzel’, omdat hij vond dat hij qua postuur, met zijn brede schouders en slanke middel, leek op Denzel Washington in zijn jonge jaren.


  Brent keek even naar Julie en toen weer naar Libby. ‘Mijn gewone bestelling,’ zei hij. ‘Alsjeblieft.’


  ‘Tuurlijk, chef,’ zei Libby gemaakt vrolijk. Nerveus begon ze zijn moccachino met extra espresso te maken die hij elke dag rond dezelfde tijd bij haar bestelde.


  Brent leunde tegen de toonbank en legde zijn grote handen op het blad. Aandachtig bestudeerde hij Libby terwijl ze zijn koffie voor hem bereidde. ‘Weet je,’ zei hij plotseling, ‘ik zou durven zweren dat ik gisterenavond je Impala voorbij zag rijden.’ Hij vertrok geen spier. ‘Zonder lichten aan. Heb je die uitlaat al laten maken?’


  ‘Dat was míjn auto,’ zei Julie vlug.


  Godzijdank was Calvin er niet om de chef erop te wijzen dat zijn moeder loog, wat hij ongetwijfeld direct zou hebben gedaan.


  Julie had een roze Cadillac uit de jaren tachtig. Zelfs in een donker steegje zou je de wagen nog niet aanzien voor een Impala, zeker niet als je zo oplettend was als Brent Brogan.


  Libby wierp haar zus een blik toe, slaakte een zucht en keek Brent aan. Ze veegde haar bezwete handen af aan haar spijkerbroek en zei: ‘Ik had een afspraak met de garage, maar toen sprong een van de waterleidingen in de keuken en moest ik een loodgieter laten komen. En… nou ja, je weet hoe duur loodgieters zijn.’


  Hij wierp een snelle blik op Julie, die direct begon te blozen, op de manier waarop normaal alleen echte roodharigen dat kunnen. Daarna keek hij weer naar Libby. ‘Dus jij was het wel?’


  ‘Ja,’ zei Libby. Ze rechtte haar schouders. ‘En als je me een bekeuring geeft, duurt het nóg een maand voordat ik de auto kan laten maken.’


  Op dat moment ging de kookwekker af. Julie haastte zich naar de keuken om de laatste lading scones uit de oven te halen.


  ‘Dit is de laatste waarschuwing, Libby,’ zei Brent kalm. Hij stak zijn wijsvinger de lucht in. ‘Als ik je nog één keer betrap in die stinkbak zonder dat je kunt bewijzen dat hij aan de milieueisen voldoet, schrijf ik een proces-verbaal uit. Is dat duidelijk?’


  Met een klap zette Libby zijn koffie op de bar. ‘Ja,’ zei ze gespannen. ‘Het is duidelijk.’ Ze stak haar kin de lucht in. ‘En hoe moet ik met de auto naar de garage, als ik er niet in mag rijden?’


  Brent glimlachte. ‘Daar zal ik dan een uitzondering voor moeten maken, hè?’


  Ze besloot de reparatiekosten met haar creditcard te betalen, hoewel ze juist haar saldo had aangevuld waardoor ze net niet meer rood stond. Dat was wel een tegenslag.


  Julie keek door het raam en daarna op een denkbeeldig horloge. ‘De tijd vliegt,’ zei ze. ‘Ik moet Calvin alweer gaan ophalen.’ Ze glimlachte geheimzinnig.


  Met een vreemd gevoel in haar buik keek Libby uit het raam. Daar zag ze Tate aan komen lopen. Hij zag er ongelofelijk goed uit in zijn oude jeans en afgetrapte laarzen. Het witte T-shirt accentueerde zijn gespierde armen. Ze keek de straat in, maar daar zag ze geen spoor van een van zijn auto’s. Ook de tweeling was nergens te bekennen.


  Plotseling had ze het gevoel dat ze op een koord stond dat hoog boven een enorme kloof tussen twee rotsen was gespannen. Het was pas middag! Hij had het toch over avondeten gehad, niet over de lunch? Hoe dan ook, bedacht ze in een poging haar zenuwen de baas te worden, ze zou ‘misschien’ zeggen en niet ‘ja’.


  Ondertussen had Tate de voordeur bereikt. Hij trok de deur open en stapte naar binnen. Toen hij naar haar lachte, zag ze dat zijn tanden net zo wit waren als zijn T-shirt. Hij begroette Brent. ‘Hee, Denzel.’


  Brent lachte. ‘Kun je die bosbessenscones voor me inpakken?’ vroeg hij. Het was onduidelijk tegen welke van de twee zussen hij het had, omdat hij nog steeds naar Tate keek. ‘Ik koop ze maar snel voordat Tate me voor is.’


  Tate keek naar Libby. Een bekend vuur glansde in zijn ogen, maar dat vuur, wist ze uit ervaring, kon elk moment veranderen in ijs.


  ‘Heb je nog last gehad van die veedieven?’ vroeg Brent.


  Libby liep snel naar de keuken, maar botste onderweg tegen haar zus, die hetzelfde idee had opgevat. Toen ze Brents woorden hoorde, draaide ze zich om en keek de mannen aan. ‘Veedieven?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Nee, de laatste tijd niet,’ antwoordde Tate. Hij draaide zich naar Libby en zei: ‘Af en toe heb ik last van veedieven, maar het is niet zo spectaculair als in de film, hoor.’


  Julie glipte langs Libby op weg naar buiten om Calvin op te halen.


  ‘Als je niet meteen terugkomt…’ fluisterde Libby haar in het voorbijgaan toe. ‘…neem ik maar de helft van je week met Marva over.’


  ‘Rustig maar,’ zei Julie. Ze liep terug de keuken in, pakte een papieren zak en een tang en begon de scones in te pakken. ‘Ik zal de hele middag bakken, zodat je morgen een grote lading scones en donuts hebt. Mijn oven thuis is beter dan deze. Maar nu moet ik echt Calvin halen.’


  Libby ging voor haar staan zodat ze niet weg kon en boog zich naar haar toe. ‘Wat moet ik nou als Brent eerder weggaat dan Tate?’ vroeg ze op dringende toon.


  Julie haalde haar wenkbrauwen op. ‘Tegen hem praten?’ zei ze. ‘Bied hem een kopje koffie aan… of een vluggertje in het magazijn.’ Ze grijnsde ondeugend. ‘Dat mis ik het meeste aan Gordon Pruett. Staande seks met het risico om betrapt te worden.’


  Libby’s wangen kleurden, maar ze moest toch lachen om haar zusje. ‘Ik ga Tate McKettrick geen seks aanbieden in mijn magazijn!’ protesteerde ze.


  ‘Jammer,’ zei Tate.


  Ze draaide zich vliegensvlug om en zag dat Tate in het gangpad naar het zitgedeelte van het koffiehuis stond. Hij stond met zijn armen over elkaar geslagen tegen een van de muren geleund. Rond zijn mond speelde een geamuseerde lach.


  Libby werd vuurrood.


  Haar zus vluchtte zonder enig excuus giechelend de winkel uit.


  Tate ging uit de weg om haar door te laten maar nam daarna meteen zijn irritante sexy pose tegen de muur weer aan. Na een poosje te hebben gezwegen, slaakte hij een theatrale zucht en zei: ‘Goed. Ik kwam eigenlijk om je nog een keer uit te nodigen. De meisjes zijn naar de dierenarts met Ambrose en Buford, dus ik ben vrij. Maar als je liever seks wilt in het magazijn of ergens anders, vind ik dat ook geen probleem.’


  ‘Ambrose en Buford?’ vroeg Libby verdwaasd.


  ‘De honden,’ legde Tate met glinsterende ogen uit. ‘Ze worden onderzocht en krijgen hun inentingen.’


  ‘O.’


  ‘Ja, inderdaad. Maar kunnen we even terug naar het onderwerp seks?’ plaagde Tate.


  ‘Nee,’ zei ze verlegen lachend. ‘Nee, dat kunnen we niet.’


  Hij ging rechtop staan en liep naar haar toe op die stoere manier die zo karakteristiek voor hem was. Bij haar aangekomen, nam hij haar gezicht in beide handen. Hij had de handen van een arbeider: warm, ruw en groot. Wat hield ze van die handen…


  ‘Samen eten?’ vroeg hij.


  ‘Ga je me kussen?’ vroeg ze.


  Hij lachte. ‘Ligt aan je antwoord.’


  ‘Wat gebeurt er als ik nee zeg?’


  ‘Zoiets doms zou jij nooit doen, toch?’ vroeg hij op lijzige toon. Hij deed een stapje opzij maar bleef haar gezicht in zijn handen houden. ‘Je gaat toch geen gratis maaltijd en een rondleiding door een plastic kasteel afslaan? Het is de perfecte kans om te zien hoe het leven van Ambrose en Buford op de ranch eruitziet.’


  Hij wilde dus bij hem thuis eten. Voor Libby zowel een opluchting als een nieuwe reden tot paniek. ‘Zijn Audrey en Ava er dan ook?’


  ‘Ja.’


  ‘En Garrett?’


  ‘Nee, sorry, die moest terug naar Austin,’ zei Tate.


  ‘Dringende politieke zaken?’


  Tate grinnikte. ‘Eerder een dringend afspraakje, vermoed ik. Daarbij is hij bang dat ik hem in zijn slaap vermoord omdat hij mijn dochters een gedrocht van een kasteel voor hun zesde verjaardag heeft gegeven.’


  ‘Mmm.’ Ze keek hem peinzend aan.


  ‘Nou?’


  ‘Ik heb een vraag,’ zei ze.


  ‘Kom maar op.’


  ‘Waarom, Tate? Waarom nu, na al die tijd?’


  Hij keek bedachtzaam. Er ging enige tijd voorbij voor hij antwoordde. ‘Ik denk,’ zei hij ten slotte, ‘dat het even geduurd heeft voor ik de moed had verzameld.’ Hij slikte een paar keer. ‘Niemand zou het je kwalijk nemen als je me de deur zou wijzen, Libby. Niet na wat ik heb gedaan.’


  Ze liet zijn woorden even tot zich doordringen. ‘Goed,’ zei ze toen.


  ‘Goed, ik kom? Of: goed, en nu wegwezen?’


  Onwillekeurig lachte ze om zijn zelfspot. ‘Goed, ik kom,’ zei ze. ‘Eén etentje kan vast geen kwaad. We hebben het nog steeds over eten, toch?’


  Tate grijnsde.


  God, wat rook hij heerlijk, fris als de buitenlucht vermengd met vers gemaaid gras. En wat had ze het gemist om zo met hem te dollen.


  ‘Ja, we hebben het nog steeds over eten,’ zei hij.


  ‘In dat geval zeg ik ja.’ Ze voelde zich plots duizelig. In ieder geval had ze haar belofte aan Calvin waar gemaakt. Dat was in elk geval iets.


  ‘Het goede antwoord,’ mompelde Tate, en toen kuste hij haar.


  De hele wereld om haar heen verdween zodra zijn lippen de hare raakten. Ze was ergens anders, op een mooie gelukzalige plek waar puur gevoel overheerste, en niet voor haar schamele keukentje in het koffiehuis.


  Tates kus werd langzaam intenser. Hij gebruikte zijn tong buitengewoon bedreven. God, ze was vergeten hoe goed hij hierin was. Of, beter gezegd, ze had geprobeerd het te vergeten.


  Ze wankelde een beetje. Vlug liet hij haar gezicht los en pakte haar bij haar schouders, zodat ze rechtop bleef staan.


  Toen hun kus voorbij was, keek hij haar aan. ‘Zal ik je om zes uur op komen halen?’


  Het was meer een verklaring dan een vraag, maar het kon haar allemaal niets meer schelen. Ze begaf zich op gevaarlijk terrein, dat wist ze. ‘Zes uur,’ bevestigde ze. ‘Wat zal ik aandoen?’


  ‘De meisjes dragen waarschijnlijk een korte broek, een topje en een prinsessenhoed met pailletten,’ grinnikte hij. ‘Voel je vrij je hoed thuis te laten.’


  ‘Oké, dan hou ik het bij een korte broek en een topje,’ zei ze. ‘Wat betekent dat je om halfzeven moet komen, want dan moet ik eerst mijn benen scheren.’ In gedachten kon ze zich wel voor haar hoofd slaan. Wat zei ze nu weer? Ze had zojuist een beeld in zijn hoofd geplant van haarzelf met harige benen…


  ‘Hier of bij je huis?’ vroeg Tate, klaarblijkelijk totaal niet uit het veld geslagen.


  ‘Bij me thuis,’ zei Libby. ‘Ik had wel zelf kunnen komen, maar je vriend de politieagent gaat me arresteren als ik zelfs maar naar mijn auto kijk.’


  ‘Ah, een verhaal,’ zei hij lachend. ‘Daar wil ik graag alles over horen. Later, oké?’


  ‘Later,’ beaamde Libby.


  En toen was hij weg.


  Lange tijd bleef Libby staan waar ze stond. Zijn kus brandde nog op haar lippen, en haar lichaam leek te schudden vanbinnen, als door een denkbeeldige aardbeving.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Die dag ging ze om vijf uur dicht. Niet dat ze veel omzet zou missen. Na de lunch had ze maar één klant gehad, een van de werknemers van de plaatselijke kredietbank. De man was weggegaan zonder iets te kopen, mopperend omdat alle scones op waren.


  Nadat ze de machines had schoongemaakt en de karige omzet had geteld en in een enveloppe gedaan, liep ze naar buiten en sloot de deur achter zich. Ze probeerde zich niet te haasten en stak de straat over naar haar huis om een dankbare Hildie de tuin in te laten.


  Binnen was het stil, nu de hondjes er niet meer waren. Ze zou ze die avond zien bij Tate, maar het zou best kunnen dat haar bezoek niet veel indruk zou maken, als je bedacht hoe de diertjes afscheid van haar hadden genomen.


  ‘Niet zo raar doen,’ sprak ze zichzelf vermanend toe. Ze ging onder de douche en schoor haar benen. In plaats van de voorgeschreven korte broek koos ze voor een roze zomerjurk met spaghettibandjes en een gesmockt bovenstuk. Ze lakte haar teennagels, deed wat eau de toilette op en föhnde haar gewassen halflange haar zodat het mooi om haar gezicht viel. Libby beschikte welgeteld over twee cosmetische producten: mascara en lipgloss. Vanavond besloot ze allebei te gebruiken.


  Om vijf voor zes ging de telefoon. Ze wist ineens zeker dat het Tate was die spijt had gekregen van zijn uitnodiging en belde om het af te zeggen. De golf van teleurstelling die haar overspoelde, stond in geen verhouding tot de aard van haar afspraakje…


  Maar het was niet Tate aan de andere kant van de lijn met een of andere laffe smoes. Het was Gerbera Jackson, de vrouw die drie keer per week het appartement van Marva in Poplar Bend schoonmaakte.


  ‘Libby? Ben jij dat?’


  ‘Hallo, Gerbera,’ antwoordde Libby.


  ‘Ik weet dat het niet jouw week is,’ verontschuldigde Gerbera zich, ‘maar ik kan Miss Paige niet bereiken. En Miss Julia ook niet.’


  ‘Het geeft niet,’ zei Libby. Ze probeerde haar teleurstelling te verbergen. Als er iets met Marva was, betekende dat zonder twijfel dat ze haar avondje in Silver Spur wel kon vergeten. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Nou, het gaat natuurlijk over je moeder,’ zei Gerbera droevig.


  Over wie anders, dacht Libby verbitterd.


  ‘Ik maak me zorgen om haar,’ zei de altijd even zachtaardige vrouw. ‘Ik neem altijd haar favoriete tv-programma’s voor haar op, zodat ze die kan kijken als ze terugkomt van haar wandelingen. Maar vandaag wilde Miss Marva ze niet zien. En ze zei ook dat ik geen kipstoofpotje in de oven hoefde te zetten,’ voegde ze eraan toe. ‘En dat is haar lievelingseten, weet je.’


  Libby sloot haar ogen en haalde een paar keer diep adem.


  Marva’s favoriete tv-programma’s waren soaps. Ze beweerde geen aflevering van As the World Turns te hebben gemist sinds 1972, toen ze gedwongen op de bank zat met een verzwikte enkel. Sindsdien was ze verslaafd.


  ‘Nee, dat is geen goed teken,’ beaamde Libby.


  Als Marva geen soaps wilde kijken en geen zin had in een kipstoofpotje, was ze waarschijnlijk in een depressieve bui. En als Marva depressief was, gebeurden er altijd vervelende dingen.


  ‘Ze is zichzelf niet sinds ze tijdens de bingo uit het buurthuis werd gezet omdat ze een sigaret had opgestoken,’ voegde Gerbera eraan toe.


  Op dat moment werd er op de deur geklopt. Tate was er. Waarschijnlijk zag hij er oogverblindend sexy uit in zijn cowboykleren. En nu moest Libby hem gaan vertellen dat ze niet met hem naar Silver Spur ging.


  ‘Het spijt me vreselijk dat ik je hiermee lastig moet vallen,’ zei de dame aan de telefoon. Het klonk gemeend, met niet meer dan een klein vleugje opluchting. Als je iets zou willen aanmerken op Gerbera, dan was het dat ze te veel gaf om de dames voor wie ze schoonmaakte en kookte, of ze nu aardig of chagrijnig tegen haar waren. Ze had een hele tijd fulltime het beheer over Poplar Bend gehad. Zelf woonde ze er toen ook. Maar sinds haar neef, Brent Brogan, zich na de dood van zijn vrouw in het stadje had gevestigd, bracht Gerbera meer tijd met hem en haar kleinkinderen door. Brent beweerde altijd dat zijn tantes kookkunsten er de oorzaak van waren dat hij in korte tijd vijf kilo was aangekomen.


  ‘Nee, geen probleem,’ zei Libby. Ze probeerde vrolijk te klinken terwijl ze het snoer van de telefoon zo ver mogelijk uitrekte, zodat ze Tate door het raampje van de voordeur kon zien. Ze opende de deur en gebaarde hem binnen te komen. ‘Per slot van rekening is ze mijn moeder.’


  En wat voor moeder. Toen de meisjes nog heel klein waren, had Marva besloten dat ze genoeg had van het gezinsleven. Ze had haar man en verbijsterde dochtertjes met een hoop drama en ophef verlaten om vervolgens twintig jaar later weer doodleuk ten tonele te verschijnen. Ze beweerde dat een plotselinge openbaring haar had doen besluiten terug te keren.


  Ze had zich in Poplar Bend gevestigd en geëist dat haar dochters haar regelmatig zouden bezoeken. Om de een of andere reden had ze besloten dat het tijd was een band te scheppen. Beter laat dan nooit, scheen ze te denken. Het was duidelijk dat ze veel geld had en dat ze gewend was de lakens uit te delen, maar verder kwamen haar dochters niets te weten over haar leven de afgelopen twee decennia. Telkens wanneer haar ernaar werd gevraagd, zei ze iets in de trant van: ‘Dat is allemaal verleden tijd. We leven nu.’


  Voor zover Libby en haar zussen wisten, kon Marva net zo goed al die jaren op een andere planeet hebben geleefd, of in een andere dimensie.


  Libby wilde graag van haar moeder houden. Dat wilde ze echt. Maar dat was niet gemakkelijk, met de herinnering nog zo vers in haar geheugen aan hoe verdrietig haar vader was geweest toen Marva hem had verlaten voor een man met een motor die de kost verdiende met het illegaal zetten van tatoeages.


  Kennelijk was de motorrijder allang weer uit beeld verdwenen.


  Uit liefde voor hun vader besloten Libby, Julie en Paige om beurten hun moeder te bezoeken en de problemen op te lossen die ze constant veroorzaakte. Ze deden van alles voor haar, maar Marva was nooit dankbaar.


  ‘Ik ben je moeder,’ had ze in een van haar boze buien tegen Libby gezegd. ‘Ik heb récht op jullie respect.’


  ‘Respect…’ was Libby tegen haar uitgevallen, ‘…is geen recht! Dat moet je verdienen!’


  Op Libby’s gebaar liep Tate naar binnen. Zodra hij een voet over de drempel had gezet, kwam Hildie op hem af, blij kwispelend alsof ze hem al jaren kende.


  ‘Dank je, Gerbera,’ zei Libby. Ze realiseerde zich dat ze een gedeelte van het gesprek had gemist. ‘Ik zal meteen naar haar toe rijden om te kijken of alles goed is.’


  Gerbera verontschuldigde zich nog een keer, wenste haar een goede avond en hing op.


  Libby legde de hoorn neer en draaide zich om naar haar adembenemend knappe bezoeker.


  ‘Problemen?’ vroeg Tate rustig. Zijn postuur zorgde ervoor dat haar huis ineens heel vol leek. Tegelijkertijd voelde ze zich plotseling onbeschrijfelijk veilig.


  ‘Mijn moeder,’ zei ze. ‘Ik moet bij haar langs.’


  ‘Goed,’ zei Tate. ‘Laten we even langsrijden.’


  ‘Nee, je begrijpt het niet. Als ze een van haar… haar buien heeft, dan kan het uren duren.’


  Hij haalde nonchalant zijn schouders op. ‘Daar komen we maar op één manier achter.’


  Maar Libby kon niet toestaan dat hij zijn avond zou vergooien vanwege Marva. ‘Je kunt beter naar huis gaan. Laat het eten maar zitten.’ Ze slikte moeizaam. ‘Samen met mij, bedoel ik.’


  Tate was ondertussen naast Hildie neergehurkt en aaide de hond over haar zachte vacht.


  Hildie keek hem met een blik vol adoratie aan. Waarschijnlijk zou ze maar wat graag met hem mee naar huis gaan. Libby zou ze zó vergeten zijn, als ze eenmaal Tates hond was. Libby? Wie was dat ook alweer?


  ‘Nee,’ zei hij, terwijl hij weer overeind kwam. ‘Jij, ik en… Hoe heet je hond ook alweer?’


  ‘Hildie,’ antwoordde ze. Haar keel voelde vreemd dik, en ze had moeite met spreken.


  ‘Jij, Hildie en ik gaan naar Silver Spur zoals afgesproken. Ik bel wel even naar Esperanza om te zeggen dat ze de meisjes alvast te eten geeft.’


  ‘Maar…’


  Tate keek naar Libby in haar zomerjurk, sandalen en losse haren. ‘Je ziet er fantastisch uit,’ zei hij. Daarna nam hij haar bij de arm en leidde haar naar de voordeur. Hildie drentelde tevreden met hen mee.


  Zijn truck stond net buiten haar erf geparkeerd. Daar aangekomen liet hij Hildie op de achterbank en opende vervolgens voor Libby het portier aan de passagierskant. Hij hielp haar op het opstapje, waarna ze erin slaagde enigszins waardig op de grote leren zitting te klauteren.


  ‘Luister, je hóéft dit niet te doen, weet je?’ zei ze.


  Tate antwoordde pas toen hij zelf om de truck heen was gelopen en achter het stuur had plaatsgenomen. ‘Ik hoef helemaal niks, behalve belasting betalen en uiteindelijk sterven,’ zei hij met een grijns. ‘Ik doe dit omdat ik het wíl, Lib. Er is geen andere reden.’


  Vijf minuten later parkeerden ze op het terrein van Poplar Bend, achter gebouw B. Marva woonde in een appartement aan de binnenplaats. Toen ze aan kwamen lopen, stond ze al buiten op haar patio, een vrolijke glimlach op haar gezicht. Ze had een glas witte wijn in haar hand en was gekleed in een wit linnen ensemble, met sandalen en grote zilveren oorbellen als smaakvolle accessoires.


  Libby staarde haar aan.


  ‘Wat een verrassing,’ zei Marva. Haar blik dwaalde even af naar Tate voordat ze zich weer tot haar dochter wendde. ‘Waaraan dank ik dit genoegen?’


  ‘Gerbera Jackson heeft me gebeld,’ zei Libby. Ze moest moeite doen haar stem in bedwang te houden. ‘Ze maakte zich zorgen omdat je niet wilde eten en geen zin had om naar je soapseries te kijken.’


  Marva slaakte een theatrale zucht en schudde haar hoofd. ‘Ik was gewoon een beetje down, dat is alles,’ zei ze. Ze hief haar glas. De inhoud glinsterde in de ondergaande zon achter haar. ‘Willen jullie wat drinken?’


  Innerlijk kookte Libby van woede. Gerbera was een verstandige vrouw. Als zij zich zorgen maakte om Marva’s gedrag, dan had haar moeder daar ongetwijfeld aanleiding toe gegeven. Waarschijnlijk kwam het er allemaal op neer dat Marva op zoek was geweest naar aandacht. En in plaats van dat gewoon te zeggen, had ze Gerbera zover gekregen de noodklok te luiden.


  ‘Nee, dank u,’ zei Tate met een vriendelijk knikje van zijn hoofd. ‘Kan ik iets voor u doen, madam?’


  Libby wilde hem een por geven, maar als ze dat deed, zou Marva het zien.


  ‘Nou…’ kirde Marva. ‘Het licht in de keuken is al weken stuk. Ik durf niet op een ladder te gaan staan om het peertje te vervangen, omdat ik bang ben dat ik mijn nek breek.’


  Tate rolde zijn mouwen op. ‘Ik doe het wel even,’ zei hij. Hij liep naar de keuken om het klusje te klaren.


  Libby’s gezicht voelde strak aan. Ze hoopte maar dat haar glimlach er gemeend uit zag.


  ‘Het is fijn om een man in huis te hebben,’ zei Marva.


  Met moeite kon Libby zich ervan weerhouden met haar ogen te rollen. Je had een man! Je had papa, dacht ze verbitterd. Maar hij was niet spannend genoeg voor je.


  Toen Tate weer terugkwam, zei hij tegen Marva: ‘Nu moeten Libby en ik er weer vandoor. Esperanza zal het eten nu wel klaar hebben.’


  Marva gaf hem een klopje op zijn bovenarm. Daarna knipoogde ze veelbetekenend naar Libby, waarschijnlijk ten teken dat ze zijn goedgevormde biceps had opgemerkt. ‘Gaan jullie jongelui maar en heb een leuke avond,’ zei ze. Ze zette haar inmiddels lege wijnglas neer en maakte een wuivend gebaar met beide armen. ‘Ik ben blij dat je een afspraakje hebt, Libby,’ zei ze opgewekt. ‘Jij en je zussen moeten wat meer lol maken in het leven.’


  Libby bloosde.


  Tate knikte naar Marva bij wijze van groet, pakte Libby bij de elleboog en voerde haar mee naar zijn truck. Hij tilde haar op en zette haar op de passagiersstoel. Even leunde hij over haar heen om Hildie op de achterbank een geruststellend klopje op haar flank te geven. Daarna stapte hij zelf ook in. Zodra hij de sleutel in het contactslot omdraaide, sprong de airconditioning aan.


  Het hielp om Libby’s lichaam af te koelen, maar vanbinnen voelde ze nog steeds een brandende verontwaardiging. Ze leunde achterover en sloot haar ogen. Achteraf bezien was het prima geweest om even bij haar moeder langs te gaan. Tate leek het helemaal niet erg te hebben gevonden om de lamp voor haar te verwisselen. Maar dat was natuurlijk ook niet het werkelijke probleem. Waar het écht om ging, was het feit dat Marva haar en haar zusjes destijds in de steek had gelaten. Het ging om al die pijn en al het verdriet dat Julie, Paige en Libby hadden gekend – om van hun vader nog maar te zwijgen. Met veel bombarie was Marva vertrokken. En nu ze terug was, eiste ze dat ze weer als moeder zou worden behandeld. Niet dus.


  ‘Het zit nog niet lekker tussen jou en je moeder, merk ik,’ zei Tate op zachte toon, toen ze eenmaal weer op de openbare weg zaten.


  Ze draaide haar hoofd en keek hem aan. ‘Nee, niet echt,’ gaf ze toe. Hij kende het verhaal. Iedereen in Blue River kende het verhaal. Vroeger had hij haar diverse malen getroost en vastgehouden als ze moest huilen om het vertrek van haar moeder.


  Tate zweeg een tijdje, bedachtzaam naast haar zittend.. ‘Ze doet waarschijnlijk wel haar best,’ zei hij ten slotte. Ze hadden het stadje inmiddels achter zich gelaten. ‘Zoals wij allemaal.’


  Libby knikte. Wat haar betrof, was het lang niet goed genoeg, maar ze wilde het onderwerp Marva niet de avond laten verpesten. Ze trok haar schouders op en liet ze weer zakken om zo de spanning in haar lichaam te verlichten. ‘Ik denk het.’


  De stilte die viel voelde niet ongemakkelijk aan. Rustig reden ze verder, op weg naar Silver Spur.


  Na een tijdje bracht Hildie de conversatie weer op gang door haar grote kop naar voren te steken en Tate onverwacht een lik over zijn oor te geven.


  Hij lachte, en Libby ook.


  ‘Overweeg je wel eens om een andere hond te nemen?’ vroeg ze, denkend aan Crockett, de oude hond die Tates vriend voor het leven was geweest. Hij had het dier zelfs mee naar school genomen.


  ‘Ik heb er twee,’ herinnerde hij haar grijnzend.


  ‘Ik bedoel voor jou,’ zei ze.


  Hij slikte en schudde zijn hoofd. ‘Ik denk steeds dat de tijd wel komt dat ik dat wil.’ Zijn blik bleef op de kronkelende weg voor hen gevestigd toen hij eraan toevoegde: ‘Maar die komt maar niet. Crockett en ik… We waren beste maatjes.’


  Ze keek naar zijn sterke profiel, de manier waarop hij zijn hoofd ophief. Dat was een typisch trekje van de McKettricks, die zwijgzame waardige houding.


  ‘Je ouders waren zulke aardige mensen,’ zei ze tegen Tate.


  Hij glimlachte bij de herinnering. ‘Ja,’ stemde hij in. ‘Dat waren ze zeker.’


  Kilometers groene weiden waarop vee en paarden graasden, vlogen aan hen voorbij. Al deze grond maakte deel uit van Silver Spur. Vroeger waren er ook her en der olievelden geweest waar dag en nacht gepompt werd – meer dan vijftig jaar lang. Maar die waren jaren geleden al gesloten door Tates vader. Wat restte, waren de overblijfselen van een halve eeuw oliewinning, die Libby in het paarse licht van de vroege avond herinnerden aan dinosaurussen, zoals ze daar hoog boven de omringende bomen uittorenden.


  ‘Je bent zo ver weg,’ zei hij toen ze stopten bij het gietijzeren hek met de naam McKettrick.


  De avond ervoor hadden de hekken opengestaan. Libby was opgelucht geweest dat ze niet op het knopje van de intercom had hoeven drukken om zichzelf aan te kondigen.


  ‘Waar denk je aan, Lib?’


  Ze glimlachte. ‘Aan boortorens en dinosaurussen.’


  Tate drukte op een knopje, en de zware hekken zwaaiden open. Zodra ze die waren gepasseerd, gingen ze met een opmerkelijk zachte klik weer achter hen dicht.


  Achterin werd Hildie, die het grootste gedeelte van de autorit op de achterbank had gelegen, ineens onrustig.


  Voor de tweede keer op die dag hoopte Libby dat haar hond niet van plan was bij Tate in te trekken en haar op slag te vergeten, zoals Ambrose en Buford.


  ‘Boortorens en dinosaurussen,’ mompelde Tate hoofdschuddend. Hij keek naar haar en glimlachte.


  Aangekomen bij de ranch reed Tate naar de achterkant van het huis, in plaats van in de garage of op een van de overdekte parkeerplekken buiten te parkeren.


  Libby hield haar adem in toen het enorme kasteel plotseling opdoemde. Het was betoverend! Magisch mooi. ‘Wauw!’ riep ze uit.


  Ze stapten uit. Hildie rende enthousiast rondjes om hen heen toen ze de auto uit was gelaten. Al snel renden ook de twee pups naar buiten, en uit het weerzien met de oudere hond bleek al snel dat Hildie al haar eerdere irritatie was vergeten. Ze rende naar het tweetal toe en begroette hen als waren ze haar beste vrienden.


  Uit twee verschillende ramen in het kasteel, vanaf de begane grond en in een van de torens, zwaaide de tweeling uitbundig naar hen.


  ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien,’ zei Libby. Ze hield haar hand boven haar ogen als bescherming tegen de laag hangende zon.


  ‘Ik ook niet,’ zei Tate.


  ‘Treed nader alstublieft,’ riep het meisje in de toren.


  Libby lachte.


  Tate schudde grijnzend zijn hoofd. Ze liepen naar het kasteel. Vlak voor hij zijn hoofd bukte om naar binnen te gaan, pakte hij haar hand en trok haar achter zich aan naar binnen. Ze werden op de voet gevolgde door de drie honden die ineens beste maatjes waren geworden, nu ze niet meer onder één dak hoefden te leven.


  Binnen was het kasteel zo mogelijk nog adembenemender dan vanbuiten, met een open haard, balkenplafonds en wenteltrap naar de bovenste verdieping.


  Libby vroeg zich af wat Calvin ervan zou vinden. ‘Het is zo… groot,’ zei ze langzaam.


  Ava knikte gretig. ‘Papa zegt dat Audrey en ik het misschien aan de opvang zouden moeten geven, zodat de andere kinderen er ook mee kunnen spelen.’


  Libby wierp een blik op Tate die zijn hoofd snel afwendde. ‘Dat is een heel nobel idee,’ zei ze, danig onder de indruk.


  ‘Maar we hebben nog niet besloten of we dat doen, hoor,’ zei Audrey, die op dat moment via de trap naar beneden kwam. ‘Papa zei alleen dat we dat misschíén zouden moeten doen. Hij heeft niet gezegd dat het echt móét.’


  Om van onderwerp te veranderen gebaarde Tate naar de deur. ‘Ik denk dat het eten nu wel klaar is, dames,’ zei hij. ‘Zullen we?’


  Ava en Audrey maakten een buiging waarbij ze de zijkanten van hun katoenen broekjes opzijtrokken als waren het rokken. ‘Ja, edele heer,’ antwoordde Ava.


  Tate lachte. ‘Vooruit dan!’ riep hij.


  De meisjes holden het kasteel uit, op de voet gevolgd door het dolle blaffende trio.


  ‘Edele heer?’ grapte Libby toen de rust was weergekeerd. ‘Hoe komt een zesjarig meisje aan zo’n antieke term?’


  ‘Waarschijnlijk van Garrett geleerd,’ antwoordde hij. ‘Hij laat geen kans voorbijgaan me de loef af te steken.’


  Esperanza stond de bende buiten op de patio op te wachten. Lachend beval ze de meisjes naar binnen te gaan en hun gezicht en handen te wassen.


  De pups volgden de tweeling naar binnen, maar Hildie aarzelde, draaide zich om en speurde de tuin af op zoek naar Libby. Toen ze haar in het oog kreeg, drentelde ze naar haar toe met iets wat op opluchting leek.


  Ontroerd stak Libby haar hand uit en klopte de hond geruststellend op haar vacht.


  Deze keer had Esperanza zelfs haar eigen kookkunsten overtroffen. Ze had taco’s gemaakt met enchiladas, gekruide rijst en salade. De maaltijd werd buiten op het terras geserveerd.


  Libby genoot bijna net zo van het eten als van het gezelschap. Toen ze klaar waren met eten en de tweeling door de huishoudster naar binnen werden geroepen voor hun bad, was ze oprecht teleurgesteld.


  Boven hun hoofd waren de eerste sterren verschenen, fonkelend als diamanten in de diepblauwe hemel. De halfvolle maan blonk als gepoetst zilver en stond zo laag dat hij op het dak van de schuur leek te rusten. Op dat moment, met Tate aan haar zijde en Hildie slapend aan haar voeten, voelde Libby zich volkomen vredig.


  Tate pakte haar hand en kneep er zachtjes in. Libby beantwoordde de liefkozing in stilte. En toen lieten ze elkaar weer los.


  Ze stond op en begon de borden op te stapelen. Ook Tate kwam overeind en hielp haar de spullen naar binnen te dragen.


  Na al die jaren was Libby helemaal vergeten hoe enorm de keuken was. Ze deed haar best niet te veel om zich heen te kijken terwijl Tate de vuile vaat in verschillende vaatwassers zette en de rest van de rommel opruimde. Aan de andere kant van de glazen muur glinsterde het zwembad. Ze keek naar het blauwe water en herinnerde zich die keer dat ze betrapt waren door Tates ouders terwijl ze naakt aan het zwemmen waren. Ze glimlachte. Wat waren ze toen nog onschuldig, Tate en zij. Onschuldig en jong. En toen al zulke gepassioneerde minnaars.


  Voorzichtig pakte Tate, die naar haar toe was gelopen, haar bij haar elleboog om haar naar zich toe te draaien. Hij drukte een voorzichtige kus op haar voorhoofd. ‘Dank je wel dat je mijn uitnodiging hebt aangenomen, Lib,’ zei hij. ‘Het is fijn om je weer hier in huis te zien.’


  Een plotselinge hevige emotie greep haar bij de keel.


  Hij legde zijn hand onder haar kin en tilde haar hoofd wat omhoog. ‘Wat is er?’ vroeg hij oneindig teder.


  Ze schudde haar hoofd.


  Toen trok hij haar dicht tegen zich aan. Zijn kin rustte op haar hoofd. Zo stonden ze minutenlang zwijgend in elkaars armen, tot Esperanza verwilderd de keuken binnen stapte.


  Haar schort was aan de voorkant doorweekt, en grote strengen grijs haar waren losgeraakt uit haar knot en hingen langs haar gezicht naar beneden. Van boven klonk het geluid van lachende kinderen en blaffende honden. ‘De honden…’ hijgde ze tegen Tate. ‘Ze zijn bij de kinderen in bad gesprongen.’


  Tate zuchtte diep en liet Libby los. ‘Ik ben zo terug,’ zei hij. Hij liep de keuken uit. Onderweg naar buiten gaf hij Esperanza een geruststellend kneepje in haar schouder.


  ‘Die kinderen…’ riep Esperanza buiten adem uit. ‘Ik word echt te oud…’


  Libby deed snel een stap naar voren en hielp de huishoudster in een stoel. Daarna liep ze naar de kraan om een glas water in te schenken. ‘Gaat het wel?’ vroeg ze bezorgd.


  Esperanza sloeg haar handen voor haar gezicht. Niet veel later begonnen haar schouders onbedaarlijk te schudden.


  Het duurde even voor Libby doorhad dat de vrouw niet huilde, maar lachte. Opgelucht lachte ze met haar mee. Tranen van vreugde liepen over Esperanza’s gezicht. Ze gebruikte de hoeken van haar schort om ze te drogen. Na een tijdje sloeg ze een kruis en zei: ‘Het is net zoals vroeger, toen de jongens klein waren. Ze zaten altijd in de nesten, die drie.’


  Op dat moment kwam Tate de keuken weer binnen. Hij bleef een moment op de drempel staan om het geheel in zich op te nemen. Zoals de meeste mannen was hij waarschijnlijk op zijn hoede voor een uitbarsting van vrouwelijke emoties.


  Libby draaide zich om en bekeek hem van top tot teen. Ook al was Tate McKettrick een volwassen man nu, het leek erop dat hij nog steeds moeilijkheden veroorzaakte. Het soort moeilijkheden dat ze niet zou kunnen weerstaan.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  De volgende ochtend stond Libby vroeg op. Ondanks het feit dat ze maar een paar uur had geslapen, voelde ze zich toch uitgerust.


  De avond ervoor had Tate haar thuisgebracht. Hij was meegelopen naar de voordeur, als de gentleman die hij kon zijn maar helaas niet altijd was. Daarna had hij haar weer gekust. Een kus die zo teder en voorzichtig was dat haar lippen er nog van tintelden als ze eraan dacht.


  De zon was net boven de oostelijke horizon verschenen toen ze Hildie meenam voor een wandeling. Het was de eerste wandeling die ze samen konden maken sinds Ambrose en Buford bij hen waren komen logeren. Het was fijn om hun dagelijkse routine weer op te kunnen pakken.


  Overal in de stille, door bomen omlijnde straat waarin ze woonde, hoorde ze het sissende geluid van tuinsproeiers. De grasvelden waren bezaaid met druppeltjes water die glinsterden als kleine diamanten.


  Af en toe hield Hildie even stil om aan een hek, een lantaarnpaal of een struik langs de kant van de weg te ruiken.


  Toen ze het huis van Brent Brogan passeerden – een klein vrijstaand huis omringd door een tuin vol bloemen en een palissade – liep Gerbera net naar buiten om de krant te halen. Ze was gekleed in een fleurige blauwe badjas. Toen ze Libby zag, bleef ze staan en lachte breed. ‘Verhip,’ zei ze. ‘Ik dacht dat je opgehouden was om met die oude hond te wandelen. Het is zo lang geleden dat ik jullie voorbij heb zien komen.’


  Libby stopte, Hildies riem losjes in haar hand. ‘Ik moest voor twee puppy’s zorgen,’ legde ze uit. ‘En het lukte me niet om ze alle drie uit te laten. Maar het is me wel gelukt om die twee rakkers zindelijk te maken.’


  Gerbera wees met haar duim over haar schouders naar het witgeschilderde huis achter zich. ‘Ik probeer mijn neef zover te krijgen dat hij naar het asiel gaat om een huisdier voor zijn kinderen te halen. Dan kunnen ze leren wat verantwoordelijkheid is. En misschien halen ze dan ook die koptelefoons een keer van hun oren. Maar Brent zegt altijd dat het er uiteindelijk op neer zou komen dat hij of ik voor het dier zou moeten zorgen, dat de kinderen het al snel weer beu zouden worden.’


  ‘Het zou mooi zijn als je erin slaagde hem van gedachten te laten veranderen,’ zei Libby. Ze was altijd een groot voorstander geweest van het adopteren van zwerfdieren als ze wist dat ze een goed thuis zouden krijgen. ‘De kennels zijn overvol.’


  Gerbera stopte de opgerolde krant onder haar arm. ‘Wil je een kopje koffie? Ik ben maar alleen. Kenda en V.J. slapen nog, zoals kinderen zo goed kunnen tijdens de zomervakantie. En Brent is al de hele nacht op pad. Daarom ben ik blijven slapen.’


  Sinds Libby eigenaresse was van Perk Up dronk ze zelden koffie. Ze werd er te hyper van. ‘Hildie en ik moeten nog een heel eind lopen,’ zei ze met een knikje naar het eind van de straat. ‘We hebben alle beweging nodig die we kunnen krijgen. Een andere keer?’


  Gerbera lachte. ‘Tuurlijk, geen probleem,’ zei ze. ‘Je moeder belde me nog gisterenavond. Ze was een beetje boos omdat ik je had gebeld. Maar ik hoorde wel dat ze het leuk vond dat je langs was gekomen, samen met een van die knappe McKettricks.’


  Van ieder ander had Libby die opmerking waarschijnlijk niet kunnen hebben, maar ze wist dat Gerbera het goed bedoelde.


  Hildie begon aan de riem te trekken, ongeduldig om hun wandeling voort te zetten langs de route die ze altijd namen: door verschillende zijstraten, langs het park en terug naar huis via de oude bioscoop en het buurthuis.


  ‘Ik denk,’ zei Libby, ‘dat het vooral de knappe McKettrick was die haar opvrolijkte en niet ik.’


  Plotseling veranderde Gerbera’s gezichtsuitdrukking. Het leek alsof een donkere wolk voor de zon was geschoven die even daarvoor nog zo helder had geschenen. ‘O mijn god,’ zei ze. ‘Ik zweer je, ik word met de dag vergeetachtiger!’ Ze pauzeerde en haalde diep adem. Haar ogen stonden bezorgd. ‘Je weet het nog niet, zeker? Nee… hoe zou je het ook moeten weten…’


  ‘Wat weet ik niet?’ vroeg Libby zenuwachtig. Het leek of een koude hand haar hart omsloot. Ze verstevigde haar greep om de riem toen Hildie nog harder begon te trekken.


  ‘Brent is al de hele nacht op Silver Spur,’ zei Gerbera langzaam. ‘Libby, Pablo Ruiz is dood.’


  Libby snakte naar adem. Pablo was een vriend, een begrip in Blue River. Hij kón niet dood zijn. ‘Wat is er gebeurd?’ slaagde ze erin te vragen.


  ‘Er is een of ander ongeluk gebeurd,’ zei Gerbera. Ze legde haar hand op Libby’s arm. ‘Meer weet ik niet.’


  Een ongeluk… Libby knikte, verdoofd door het nieuws. Ze dacht aan Isabel – Pablo’s vrouw – en aan hun kinderen, Nico en Mercedes. Jaren geleden hadden ze de neefjes van Isabel in huis genomen, nadat haar zus, Maria, was gestorven aan een buikvliesontsteking. Inmiddels waren Ricardo en Juan opgegroeid tot voorbeeldige tieners. Het waren beleefde aardige jongens die het goed deden op school; het soort kinderen waar Blue River trots op was.


  Nico was een goede vriend van Tate. Nico had hem verteld dat zijn vader en hij direct naar Mexico waren gevlogen toen ze hoorden dat Maria was overleden. Ze hadden gedacht hun neefjes aan te treffen bij de buren in het kleine dorpje of bij familie. In plaats daarvan kregen ze te horen dat de jongetjes spoorloos verdwenen waren. Daarna waren ze verschillende keren teruggegaan naar het dorp, maar steeds zonder succes. Pas later waren ze erin geslaagd de jongens op te sporen. Ze bevonden zich op een vuilstortplaats, smerig en half uitgehongerd. Hun eten hadden ze bij elkaar gesprokkeld of gestolen, en ze sliepen waar het zo uitkwam. Met behulp van een nicht van Tate die topadvocaat was, was het Pablo uiteindelijk gelukt de jongens legaal het land binnen te krijgen.


  Het had lang geduurd voordat de verwilderde jongens konden wennen aan de veiligheid en liefde die het gezin van Pablo hun kon bieden. Die eerste avond in Amerika had Pablo ze letterlijk in bad moeten proppen en schoon schrobben. Pas na een tijd waren zijn vrouw en hij erin geslaagd hun vertrouwen te winnen.


  Libby’s maag keerde zich om toen ze bedacht hoe het nu verder moest met hen. En wat zou er gebeuren met Isabel? ‘O, Gerbera,’ fluisterde ze. ‘Wat verschrikkelijk.’


  De oudere dame knikte verdrietig. ‘Ik neem aan dat de McKettricks goed zorgen voor hun personeel.’


  Dat was waar. Het stelde Libby enigszins gerust. Tate en zijn broers zouden ervoor zorgen dat Isabel en haar kinderen niets tekortkwamen.


  De mensen die al zo lang voor de McKettricks werkten, waren als familie voor hen. Libby kende de meesten van hen goed. De getrouwde mannen woonden met hun vrouwen en kinderen in goed onderhouden houten huisjes aan de rand van het riviertje; de vrijgezellen woonden samen in een comfortabel huis in de buurt. Allemaal waren ze veel en graag geziene gasten in Blue River. Ze deden er boodschappen, gingen naar de kapper, haalden hun post op en kochten op koude winterdagen warme koffie in de Perk Up.


  Gerbera schudde somber haar hoofd. ‘Ik weet niet wat Isabel moet zonder die man. En de kinderen… Ik wou dat ik niet degene was geweest die het je had verteld, Libby. Brent heeft me uitdrukkelijk gezegd het niet rond te bazuinen voordat alle familieleden het wisten.’


  Libby probeerde te glimlachen, in een poging de vriendelijke dame gerust te stellen. ‘Bijna iedereen hier heeft een politiescanner, dus als Brent zijn zender heeft gebruikt, weet iedereen het nu.’ De woorden kwamen bijna als vanzelf uit haar mond. In gedachten was ze al half in Silver Spur. Hoe zouden Tate, de meisjes en Esperanza het nieuws verwerken? Maar nu werd Libby’s aandacht opgeëist door Hildie, die haar volle gewicht in de strijd gooide om haar baasje ervan te overtuigen dat het tijd was om verder te wandelen.


  ‘Je kunt beter gaan, en ik moet me klaarmaken om te gaan werken,’ zei Gerbera. Met een droevige glimlach keek ze naar de rusteloze hond.


  Libby knikte, en Hildie en zij hervatten hun tocht. Hun wandeling duurde een uur. Onderweg kwamen drie mensen in hun badjas naar buiten gelopen om te vragen of ze het nieuws van Pablo Ruiz al had gehoord. Zoals verwacht, hadden ze het nieuws opgevangen via hun politiescanners.


  Niemand leek echter te weten wat er precies was gebeurd. Chef Brogan was niet ingegaan op de details toen hij de lijkschouwer had gebeld. Het enige wat de inwoners hadden opgevangen, was dat zich een dodelijk ongeluk had voorgedaan op de ranch. Waarschijnlijk had Brent zijn mobiele telefoon gebruikt om telefoontjes te plegen waarvan hij niet wilde dat ze werden afgeluisterd.


  Thuis aangekomen nam Libby een snelle douche en trok ze haar spijkerbroek en een katoenen hemdje aan. Haar ontbijt bestond uit een halve banaan; ze had nooit veel honger ’s ochtends. Daarna bond ze haar haren in een makkelijke paardenstaart en liep zonder zich op te maken de achterdeur uit, op weg naar de Perk Up.


  Ze schrok zich een hoedje toen Calvin plotseling tevoorschijn sprong vanachter een paar dozen met plastic dekseltjes voor de koffie. ‘Boe!!’


  Libby bleef stokstijf staan, een hand tegen haar hart gedrukt.


  Julie stak haar hoofd uit het keukenraam. Ze droeg een schort, en in haar ene hand hield ze een kom beslag en in de andere een besmeurde garde. ‘Verdorie, Calvin! Hoe vaak moet ik je nou nog zeggen dat je geen oudere mensen moet laten schrikken?’


  ‘O, ha ha, heel grappig,’ zei Libby tegen haar zus. Ze wierp haar neefje een liefdevolle glimlach toe.


  Ditmaal had Calvin zijn zwemuitrusting thuis gelaten. Hij zag er heel knap uit in zijn korte broek en geruite shirt met korte mouwen. Vandaag droeg hij zijn ‘goeie bril’, zonder tape aan de voorkant.


  ‘Is er iets speciaals vandaag?’ vroeg Libby toen ze binnenkwam. Ze zette haar tas op een plank en pakte een schort.


  Calvin, die achter haar aan naar binnen was gekomen, knikte. ‘We krijgen een kasteel!’ riep hij enthousiast uit. ‘Met echte torens!’


  De meisjes hadden blijkbaar toch besloten hun kasteel aan de opvang in het buurthuis te schenken. Dat was een snelle beslissing. ‘Krijgen jullie vandaag een kasteel?’ vroeg ze. Zou Tate van het begin af aan van plan zijn geweest het enorme ding weg te geven?


  ‘Nee,’ antwoordde Calvin. Zijn borst zwol op van trots. ‘Nee, maar Justins moeder is de beste vriendin van mijn juf, Mrs. Oakland. En zíj heeft gezegd dat het heel veel tijd en moeite gaat kosten het kasteel te verhuizen.’


  Dat kon Libby alleen maar beamen. Ze had met eigen ogen gezien hoe enorm het geval was. ‘Waarom ben je dan zo netjes vandaag?’


  Haar neefje slaakte een klaaglijke zucht.


  Julie lachte en haalde haar schouders op, alsof ze wilde zeggen: ‘Dat krijg je ervan als je zulke domme vragen stelt,’ maar haar ogen – violet vandaag vanwege haar T-shirt – stonden ernstig. Zonder dat haar zoon het merkte, haalde ze vragend haar wenkbrauwen op.


  ‘Ja,’ zei Libby, die direct begreep waar haar zus op doelde. ‘Ik heb het gehoord.’


  ‘Wat heb je gehoord?’ vroeg Calvin. Hij volgde zijn tante naar de voorkant van het koffiehuis, waar ze de diverse apparatuur begon aan te zetten.


  Libby draaide het bordje ‘Gesloten’ om. ‘Dat je meedoet aan de verkiezing om koning te worden,’ zei ze ontwijkend. ‘Heb je je toespraak al klaar? Bumperstickers en buttons om uit te delen aan de kiezers?’


  ‘Ik wil de pret niet drukken, maar weten jullie wel dat koningen niet worden verkozen?’ kwam Julie tussenbeide.


  Calvin keek bezorgd. ‘Stickers en buttons?’ herhaalde hij langzaam.


  Vertederd keek Libby naar het kleine mannetje voor haar. Ze boog en plantte een dikke kus op zijn blonde haren. ‘Ik zit je maar te plagen, vriendje van me,’ zei ze. ‘Je moeder heeft gelijk. Voor zover ik weet, heeft Texas nog nooit een koning gehad.’


  Plotseling lichtte Calvins gezicht op. ‘Dan zou ik de eerste zijn!’ riep hij uit.


  Hij zou het nog best waar kunnen maken ook, bedacht Libby. Ze lachte en liep naar de kassa om te zien of ze genoeg kleingeld had voor vandaag.


  ‘Calvin,’ zei Julie. Ze wees naar een van de tafels bij het raam. ‘Wil je daar even gaan zitten en kijken of er klanten aankomen? Als je er een ziet moet je ons roepen, oké?’


  Calvin nam direct plaats. Kaarsrecht en waakzaam zat hij op de veel te hoge stoel aan de raamkant en keek naar buiten of er iemand aankwam.


  Een golf van tederheid overspoelde Libby toen ze haar neefje daar zo zag zitten.


  Snel trok Julie haar zus mee de keuken in. ‘Gordon heeft me gebeld,’ zei ze wanhopig, toen ze eenmaal samen in de kleine ruimte stonden. ‘Hij zegt dat hij ons de tijd wil geven, maar dat hij Calvin absoluut beter wil leren kennen.’


  ‘Oké,’ zei Libby ‘Wat ga je doen?’


  ‘Vluchten,’ zei Julie. ‘Calvin, Harry en ik gaan net zolang weg totdat –’


  Libby stak beide handen de lucht in om de woordenstroom van haar zus te stoppen. ‘Julie! Hoor je wat je zegt? Hier kun je niet voor vluchten. Je hebt een huis, een baan, vrienden en…’ Ze schraapte haar keel. ‘…familie hier in Blue River. Kun je niet gewoon luisteren naar wat Gordon te vertellen heeft?’


  ‘Heeft Gordon naar míj geluisterd toen ik hem vertelde dat ik zwanger van hem was?’ vroeg Julie op dwingende toon. Ze zorgde er wel voor haar stem onder bedwang te houden omdat ze niet wilde dat Calvin iets zou opvangen.


  Het was een argument waar Libby niets tegen in kon brengen, wist ze. Bovendien moest Julie eerst even stoom afblazen, dat was wel duidelijk. ‘Heb je het gehoord van Pablo Ruiz?’ vroeg Libby.


  Julies ogen werden groot. ‘Nee! Wat…’


  ‘Hij is dood, Juul. Er is een ongeluk gebeurd gisteren of vannacht, op Silver Spur.’


  ‘O nee,’ zei Julie naar adem snakkend. Ze legde haar hand op haar hart, de vingers gespreid. ‘Niet Pablo.’


  Libby knikte verdrietig. ‘Hij was zo trots op Mercedes,’ fluisterde ze.


  De enige dochter van Pablo en Isabel zou over een paar weken afstuderen op de artsenopleiding in Boston. Ze was al aangenomen voor een interne opleiding in een van de gerenommeerde ziekenhuizen daar. Het was altijd al de droom van Mercedes geweest om chirurg te worden.


  Met de rug van een vieze hand veegde Julie de tranen uit haar ogen. Toen ze haar hand liet zakken, zaten haar wangen onder het meel. ‘Weet je nog toen Pablo iedere week langskwam om het gras te maaien, toen papa te ziek was om het te doen?’


  Natuurlijk wist Libby het nog. Als op dat moment Calvin niet had geroepen, was ze ook in huilen uitgebarsten bij de herinnering.


  ‘Ik zie er een! Ik zie een klant!’


  In gedachten zag Libby het vriendelijke gezicht van Pablo voor zich. Ze had een keer geprobeerd hem te betalen voor zijn hulp. Hoofdschuddend had hij haar aanbod afgewezen. Met zijn zware Spaanse accent had hij haar rustig verteld: ‘Vrienden helpen elkaar. Mr. Remington heeft onze Mercedes ook geholpen met haar huiswerk. En Nico, toen hij een studiebeurs wilde. Ik beschouw het als een eer om dit te kunnen doen.’


  ‘De scones!’ onderbrak Julie haar herinneringen. Ze haastte zich naar de oven. Ondanks het feit dat ze een groot verlies te verwerken hadden, was er ook werk aan de winkel.


  Libby rechtte haar schouders en liep de zaak weer in op weg naar de espressomachine.


  De klant waar Calvin het over had gehad, bleek Tate McKettrick te zijn. Hij zag eruit alsof hij de hele nacht niet had geslapen.


  ‘Ik vind het zo erg van Pablo,’ zei ze. Het liefst was ze naar hem toegelopen en had ze haar armen om hem heen geslagen, maar ze wist niet of dat gepast zou zijn. De vonk tussen hen was er nog steeds, dat was wel gebleken, maar ze waren wel ouder geworden. Ze hadden verantwoordelijkheden gekregen die ze eerst niet hadden gehad; een winkel, kinderen.


  Tate zag bleek. Zijn kaken vertoonden donkere stoppels. Libby vond dat hij er nóg aantrekkelijker uitzag dan in haar herinnering. Zijn kleren – dezelfde die hij de avond ervoor had gedragen – waren verkreukeld. Wat deed hij hier in de Perk Up, de dag nadat zijn oude vriend en werknemer was overleden?


  Met een knikje nam hij haar troostende woorden in ontvangst. ‘Ik heb een hele sterke koffie nodig of een glas whisky,’ zei hij. ‘Maar ik denk dat koffie de beste keus is.’


  ‘Ga zitten,’ zei Libby met een gebaar naar de krukken. ‘Waar zijn de meisjes, Tate?’


  Hij nam plaats en leunde met zijn armen op de counter. ‘Bij Esperanza. Ik heb ze nog niet verteld over Pablo… maar ze voelen natuurlijk wel dat er iets aan de hand is.’


  Calvin kwam aangesneld. ‘We krijgen een kasteel in het buurthuis, Mr. McKettrick!’ kondigde hij trots aan. ‘En ík wil me tot koning laten verkiezen.’


  ‘Ik hoorde al zoiets,’ zei Tate met een vage glimlach. Zijn blik dwaalde af naar Libby. ‘Maar ik wist niet dat er speciale verkiezingen zouden zijn.’


  ‘Alleen de kinderen mogen stemmen,’ zei Calvin ernstig. ‘De kleine kinderen. De grote weten niet eens dat er een koning gekozen gaat worden.’


  ‘Aha,’ zei Tate. ‘Een staatsgreep. Ik ben onder de indruk.’


  ‘Wat is dat?’ vroeg Calvin.


  Tate zuchtte.


  ‘Laat maar even, Calvin,’ zei Libby vriendelijk. ‘Ga maar weer naar je tafel op de uitkijk zitten.


  ‘Waarom?’ Hij wees naar Tate. ‘We hebben nu toch al een klant?’


  Tate grinnikte, maar het was een rauw geluid.


  Libby voelde tranen branden achter haar ogen. ‘Calvin,’ zei ze gedecideerd, maar toch liefdevol. ‘Ik zei: laat maar even.’


  ‘Jeetje,’ protesteerde het knulletje. Hij hief zijn handen opzij en liet ze met een klap weer omlaag vallen. ‘Jullie praten tegen me alsof ik een baby ben of zo. Ik ben al vier, hoor!’


  ‘Kun je nagaan,’ zei Tate vriendelijk.


  Libby plaatste een kop zwarte koffie voor Tate op de counter.


  Calvin droop af naar zijn plekje bij het raam, duidelijk geïrriteerd. Waarschijnlijk vroeg hij zich nog steeds af wat een staatsgreep was.


  ‘Die knul,’ merkte Tate op nadat hij een grote slok van zijn koffie had genomen. ‘Is die echt vier? Of is hij veertig en klein voor zijn leeftijd?’


  Ook Tate noemde Calvin ‘knul’. Maar de toon waarop hij dat deed, verschilde als dag en nacht met die van Jubal Tabor.


  ‘Vertel mij wat,’ zei Julie voordat Libby antwoord kon geven. Ze zette een schaal verse scones en wat boter voor Tate neer. In de tussentijd had ze het meel van haar gezicht geveegd. Ze zag bleker dan normaal, maar was nog steeds oogverblindend mooi. ‘Eet even wat, McKettrick,’ zei ze. ‘Je ziet eruit alsof er een kudde olifanten over je heen is gegaloppeerd. En weer terug.’


  ‘Je was altijd al een begenadigd spreker, Juul,’ riposteerde hij. Zijn grote handen trilden nauwelijks merkbaar toen hij een van de scones opensneed en met boter besmeerde. ‘En een fantastische kok, trouwens.’


  Een steek van onredelijke jaloezie overviel Libby, maar die verdween weer net zo snel als hij was gekomen. Het maakte niet uit hoeveel nieuwe recepten ze probeerde of hoeveel kookprogramma’s ze bekeek. Ook al deed ze nog zo haar best, haar kookkunsten zouden altijd ver onder het gemiddelde blijven. Eigenlijk blonk ze nergens echt in uit.


  Julie, de wildste van de drie zusjes, had vele talenten, waarvan koken er nog maar een van was. Ze kon zingen, dansen en acteren. Elke lading scones die ze maakte, was in een mum van tijd uitverkocht, en Libby vreesde dat, als haar zus ooit haar beroemde chocoladekoekjes voor de winkel zou gaan bakken, de klanten de tent zouden afbreken om ze te bemachtigen. Daarnaast was ze heel goed met kinderen, álle kinderen, niet alleen Calvin maar ook haar eigen studenten. Bovendien was ze zo mooi dat zelfs mannen die haar hun hele leven al kenden, nog steeds stil bleven staan op straat om naar haar te kijken.


  Paige, het jongste zusje, was de bolleboos van de familie. Een jonge, competente vrouw die het goed voor elkaar had. Zij was net zo mooi als Julie, maar op een andere manier.


  Libby beet onzeker op haar onderlip. En zijzelf… tja… Zij was de oudste. Ze zag er best goed uit, maar kon absoluut geen toon houden. Voor haar geen voorstellingen met dans en zang – producties als Cats en The Phantom of the Opera – waar Julie tijdens haar studietijd in had geschitterd. Zij kon het hoofd niet koel houden in noodgevallen, zoals Paige dat kon.


  Waarom hielden deze dingen haar bezig? Er was iets veel belangrijkers aan de hand. Pablo Ruiz, een man die ze erg had gemogen en voor wie ze een diep respect had gevoeld, was vannacht op veel te jonge leeftijd gestorven.


  ‘Ik zie geeneen klant!’ riep Calvin luidkeels door de zaak.


  ‘Blijven kijken,’ adviseerde Julie hem. ‘Er moet toch ergens iemand zijn?’


  Libby’s blik was nog steeds op Tate gericht. Zelfs nadat hij een nacht niet had geslapen, was zijn verschijning alleen al genoeg om haar hart een slag over te doen slaan.


  Dát was waar zij bekend om stond, bedacht ze plotseling somber. Ze was het meisje dat gedumpt was door Tate McKettrick. Nog maanden nadat ze uit elkaar waren gegaan, had ze kaartjes ontvangen van mensen die ze kende. De meesten van hen hadden haar willen opvrolijken, maar sommigen hadden ook een pervers genoegen geput uit haar ondergang. Het was rond dezelfde tijd geweest waarop de artsen bij haar vader kanker hadden vastgesteld, maar daar had niemand over gesproken. Op de kaarten hadden teksten gestaan zoals ‘Als de tijd rijp is, komt de juiste persoon in je leven’ of ‘Het heeft niet zo moeten zijn’ en ‘Je zult hier sterker uitkomen’.


  Mooi niet, dacht ze verbitterd. Tates bedrog was als een donderslag bij heldere hemel gekomen en had haar totaal gebroken. Nu was hij zomaar haar leven weer binnen gewandeld. En – wat erger was – ze liet hem toe, hoewel ze wíst waartoe hij in staat was.


  Terwijl Libby zo in gedachten verzonken stond, pakte Julie haar tas en rammelde met de autosleutels om Calvins aandacht te trekken. ‘Tijd voor de opvang, jochie,’ zei ze. Onderweg naar buiten kneep ze even zacht in Tates schouder en beloofde haar zus dat ze snel weer terug zou zijn. In de keuken stonden nog vier dozijn scones die Julie thuis al had gebakken, voor het geval Libby ze die middag nodig zou hebben.


  Zodra Julie en Calvin weg waren, stond Tate op en liep naar de deur. Hij draaide het bordje ‘Open’ om en schoof de grendel voor de deur.


  Libby protesteerde niet maar nam plaats op de stoel naast hem. Toen hij weer zat, leunde ze een klein beetje naar hem toe, zodat hun bovenarmen elkaar licht raakten. ‘Wil je me vertellen wat er is gebeurd, cowboy?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ja,’ zei Tate. Hij schoof het lege bord van zich af. Lange tijd bleef hij echter in de verte staren zonder haar aan te kijken en zonder aanstalten te maken iets te zeggen.


  Af en toe zag Libby hem slikken in een poging zijn emoties onder controle te krijgen. Ze wachtte rustig af.


  ‘Ongeveer een uur nadat ik was gaan slapen, begonnen de honden ineens te blaffen,’ begon hij toen hij daar eenmaal klaar voor was. ‘Audrey en Ava waren natuurlijk meteen wakker, want ze slapen allemaal in één kamer. Ik ging kijken wat er aan de hand was. Of er misschien werd ingebroken. Toen ik de deur naar de kamer van de meisjes opendeed, schoten de honden langs me de gang op. Ze roken blijkbaar iets. Ze volgden het spoor naar beneden naar de keuken. Tegen de tijd dat ik beneden kwam, stonden ze tegen de achterdeur te blaffen. Als ze gekund hadden, hadden ze de deur omver gelopen, zo erg gingen ze tekeer.’


  Hij stopte even met praten om het laatste restje koffie op te drinken, maar toen Libby opstond om de pot te halen en hem bij te schenken, hield hij haar tegen door zijn hand op haar arm te leggen. Opnieuw was het lange tijd stil. Daarna vervolgde hij zijn verhaal. ‘Ondertussen was Esperanza ook wakker geworden. Ze hield de meisjes en de honden binnen terwijl ik naar buiten ging om te kijken wat er aan de hand was. Ik zag dat het licht in de schuur brandde. Maar ik wist zeker dat ik het uit had gedaan. Ik was een uur eerder nog bij de paarden gaan kijken voor ik naar bed ging. Ik dacht dat misschien een van de arbeiders besloten had in het hooi te overnachten. Dat gebeurt wel eens als ze ruzie hebben thuis of als ze te veel gedronken hebben.’ Hij slikte moeizaam. Met niets ziende ogen staarde hij langs haar heen naar buiten.


  Libby bleef geduldig wachten tot hij verder zou gaan. Dit was al ongebruikelijk voor een man die normaal gesproken niet veel zei. In een paar minuten had hij al meer gezegd dan gewoonlijk in een halve dag.


  ‘Ik wist bijna zeker dat de honden zo tekeergingen omdat ze nog jong zijn en net een nieuw huis hebben met nieuwe mensen om zich heen,’ zei Tate. ‘Ik was net van plan weer naar binnen te gaan toen ik ineens Pablo’s truck zag staan tussen de schuur en het kleine eikenbosje verderop.’


  Libby zag het geheel zo levendig voor zich alsof ze er zelf bij was geweest.


  ‘Nou kwam Pablo wel vaker nog laat langs. Hij had niet veel slaap nodig, en omdat hij altijd wel iets aan het verbouwen was in zijn eigen huis, kwam hij wel eens gereedschap lenen.’ Tate zuchtte. ‘Ik ben naar de schuur gelopen, maar Pablo was er niet. De paarden waren wel nerveus en, zoals ik al zei, alle lichten waren aan. Daarna wilde ik naar zijn auto gaan, maar ik werd bijna onder de voet gelopen door een grote gevlekte hengst. Dat beest verscheen uit het niets. Pablo en ik hadden het erover gehad dat beest te kopen en los te laten in de wei. We wilden hem laten fokken met de merries om te zien of er gevlekte veulens zouden komen.’


  Libby raakte Tates arm aan en voelde een rilling door hem heen gaan. ‘Neem er de tijd voor,’ zei ze zacht.


  Hij slikte een paar keer en ging toen verder. ‘Pablo had kennelijk besloten de hengst alvast te kopen. Hij was waarschijnlijk van plan om hem alvast in de kraal te zetten zodat de veearts hem morgen zou kunnen nakijken, voordat… voordat we hem in de wei zouden laten.’


  Libby sloot haar ogen. Ze kon raden wat er nu zou komen.


  Het was duidelijk een kwelling voor Tate om het verhaal te vertellen, en hij zweeg weer lange tijd. ‘Ik heb hem gevonden,’ zei hij ten slotte. ‘Op de grond, achter de trailer. Hij was doodgetrapt.’


  Een enorm verdriet steeg op uit haar buik en bleef pijnlijk steken in haar keel. Zulke ongelukken waren niet ongewoon, zelfs niet voor ervaren mannen zoals Pablo Ruiz. Paarden – en met name hengsten – bleven toch onvoorspelbare dieren, zeker wanneer je ze nog niet goed kende. ‘Wat vreselijk, Tate,’ zei ze. ‘Ik vind het zo erg voor je.’


  Hij knikte. Het was duidelijk dat hij moeite moest doen om zijn aandacht terug naar het hier en nu te krijgen. Zijn blauwe ogen waren veel donkerder dan normaal.


  Libby keek naar hem. Even vroeg ze zich af waarom God, als hij bestond, ervoor gekozen had zulke volle zwarte wimpers aan een man te geven in plaats van ze aan een vrouw te schenken die ze zou weten te waarderen. Zoals zijzelf bijvoorbeeld.


  Tate stond op. Hij was zo dicht bij haar dat ze de warmte van zijn huid kon voelen door zijn kleren heen. Plotseling overviel haar het irrationele maar overweldigende verlangen hem mee te nemen naar een plek waar ze alleen konden zijn, waar ze met hem kon gaan liggen en hem vasthouden totdat die vreselijke pijn over zou gaan. ‘Hoe gaat het met Isabel?’ vroeg ze.


  Tate had de sleutels van zijn truck in zijn hand maar maakte geen aanstalten naar de deur te lopen. Zijn bezorgdheid om de vrouw van Pablo was bijna tastbaar. ‘Het zal uiteindelijk wel weer goed komen met haar, neem ik aan,’ zei hij. ‘Esperanza is al een paar keer bij haar langsgegaan. Nico is in het buitenland voor zaken, maar hij komt zo snel hij kan naar huis.’


  Libby knikte.


  Aarzelend aaide Tate even met de rug van zijn rechterhand over haar wang. ‘Ik wou dat ik je even vast kon houden,’ zei hij.


  Tranen welden op in haar ogen. ‘Waarschijnlijk niet zo’n goed idee,’ zei ze. ‘Je moet gaan uitrusten, en ik moet hier in de zaak blijven.’


  Hij liet zijn hand zakken. ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik moet gaan. ‘Esperanza is fantastisch met de meiden, maar ze kan geen nee zeggen. Wie weet hebben die twee inmiddels iedereen op en rond de ranch gemobiliseerd om een slotgracht te graven.’


  Het beeld dat hij opriep, maakte haar ondanks alles aan het lachen. Ze volgde hem naar de deur en naar buiten, de droge hitte in. Het asfalt brandde onder haar voeten. ‘Bel je me als je iets nodig hebt?’ vroeg ze, terwijl Tate het portier van zijn stoffige truck opende.


  Hij trok een wenkbrauw op, en zijn ene mondhoek ging even omhoog, maar zo kort dat ze het zich net zo goed kon hebben ingebeeld. ‘Dat is een beetje een open deur,’ zei hij en boog zich voorover om haar een kus te geven. Daarna klom hij in zijn wagen. ‘Ik zie je snel,’ zei hij.


  Ik zie je snel… ‘Kom je vanavond bij me eten?’ vroeg ze. Ze had Tate McKettrick al eens eerder laten gaan en dat zou haar niet weer gebeuren. Niet deze keer. ‘Zes uur,’ voegde ze er snel aan toe. ‘En neem de meisjes mee.’ Idioot, berispte ze zichzelf innerlijk. Waarom nodig je hem niet meteen uit in je bed? Fijne manier om iemand te behandelen die je hart heeft gebroken. Waar is je zelfrespect?’


  Tate grijnsde zijn roemruchte McKettrick-grijns, waarvan de overlevering wilde dat die van zoon op zoon was doorgegeven sinds zijn voorvader Angus McKettrick in de vroege negentiende eeuw voor het eerst het hart van een vrouw had gebroken. ‘Zes uur,’ bevestigde hij. ‘Ik kijk wel of ik de kinderen meeneem.’ Hij reed weg.


  Ze keek de truck na. Pas na een tijdje merkte ze dat verschillende klanten de Perk Up binnen waren gekomen terwijl zij buiten op de stoep met Tate had staan praten. Inmiddels stonden ze allemaal nieuwsgierig naar haar te kijken door het raam. Beschaamd liep ze snel naar binnen.


  Terwijl ze de bestellingen opnam, werkten haar hersenen op volle toeren. Ze zou best om vijf uur dicht kunnen gaan en naar de delicatessenwinkel naast Almsted rijden voor koude kip en aardappelsalade en… Nou ja, nog wat dingetjes. Ze zou wel improviseren. Wat zouden de kinderen eten? Hotdogs? Hamburgers? Ondertussen leverde ze bedreven de ene bestelling na de andere af.


  Toen alle vaste klanten geholpen waren, stopte een bus vol bejaarden buiten het koffiehuis, blijkbaar op weg naar San Antonio. Er volgde een hectische periode terwijl Libby probeerde de vele bestellingen op te nemen en klaar te maken. Desondanks lukte het haar alles naar behoren af te wikkelen. Lang voordat Julie terugkwam, zonder koning Calvin, waren alle scones plus vier zakken koekjes die in allerijl bij Almsted waren gekocht, allang op.


  ‘Waar bleef je?’ vroeg Libby toen haar zus naar binnen liep. Maar er verscheen een glimlach op haar gezicht toen ze met een zak rammelde die vol zat met geld dat ze zojuist uit de kassa had moeten halen omdat die zo vol zat.


  ‘Ik moest Harry uitlaten en een heleboel handdoeken in de wasmachine stoppen,’ antwoordde Julie. Haar ogen werden groot bij het zien van de goedgevulde zak. ‘Wat heb jíj nou gedaan? Een bank beroofd?’


  


  Doodmoe en verdrietig, maar ondanks alles blij dat hij Libby straks weer zou zien, besloot Tate op weg naar huis langs Brent Brogans kantoor te rijden.


  Brents secretaresse, Beth Anne Spales, die vóór hem al een lange rij politiechefs had gediend, stond op het parkeerterrein. Ze droeg een grote zonnehoed en tuinierhandschoenen en was bezig de planten in de terracotta potten aan de rand van het terrein water te geven. Toen ze Tates truck zag, zwaaide ze uitbundig.


  Tates gedachten dwaalden af naar de nacht ervoor. Zodra hij Pablo’s lichaam had gevonden, had hij Brent gebeld. Daarna had hij zich gefocust op de gestreste hengst, die hij in de kraal had opgesloten. Het had niet lang geduurd voordat Brent was gearriveerd. Vlak daarna kwam ook de lijkschouwer, die tevens het plaatselijke crematorium runde.


  Er werd besloten dat Tate degene zou zijn die Isabel moest vertellen wat er was gebeurd. Hij was naar het huisje naast de rivier gereden. Alle lichten waren nog aan, wat hem niet verraste. Isabel had zitten wachten tot haar man thuis zou komen. Tegen deze tijd zou ze al weten dat er iets aan de hand was.


  Dit was de derde keer dat Tate de brenger van slecht nieuws was. Hij was degene geweest die Garrett en Austin had verteld dat hun ouders waren omgekomen bij een auto-ongeluk, en later had hij Libby moeten vertellen dat hij een andere vrouw zwanger had gemaakt en met haar zou gaan trouwen.


  De kleine, stille en altijd zo waardige Isabel had gehuild als een dier dat gevangenzat in de klem van een stroper toen ze het nieuws had gehoord.


  En nu, in het zonlicht van een nieuwe dag, stond Tate stil voor het enige stoplicht dat het stadje rijk was. Aangezien de tijdklok voor het verkeerslicht gesneuveld was tijdens het oudejaarsfeest van 1999, wat destijds toegeschreven werd aan de millennium-bug, kon het nog wel even duren voor hij weer verder zou kunnen rijden. Hij legde zijn hoofd tegen zijn stuur, ademde diep in en wachtte…


  Achter hem toeterde iemand. Tate ging snel rechtop zitten en fronste toen hij zag dat het licht nog steeds op rood stond. Toen hij in zijn achteruitkijkspiegel keek, zag hij Brent achter zich in zijn dienstwagen.


  ‘Zet je voertuig aan de kant!’ riep hij door die verdomde luidspreker van hem.


  Tate vloekte zachtjes en manoeuvreerde de wagen naar de parkeerplekken aan de kant van de weg. Daarna opende hij het raam aan zijn kant. ‘Ik heb geen idee wat ik fout heb gedaan,’ zei hij, terwijl Brent, die was uitgestapt, met een grijns op zijn gezicht op de truck af liep. ‘Maar ik reed in ieder geval niet te hard.’


  Hoewel hij lachte, zag Brent er nog erger uit dan Tate. ‘Je moet nu niet rijden,’ zei de agent. ‘Je moet gesloopt zijn.’


  ‘Jij trouwens ook,’ merkte Tate op.


  Brent zuchtte. Hij haakte zijn duimen achter zijn riem. Zijn badge glom dof in het felle licht van de zon. Met één voet op het opstapje van de truck zette hij zijn zonnebril af en keek zijn vriend aan. ‘Hoe gaat-ie nou, Mr. McKettrick?’ vroeg hij. ‘Ik weet dat je een hechte band had met de hele familie, en vooral met Pablo. Dit moet verschrikkelijk voor je zijn.’


  ‘Het komt wel goed,’ zei Tate. Uiteindelijk… voegde hij er in gedachten aan toe.


  ‘Isabel wil de begrafenis snel houden en daarna met de kids naar LA verhuizen. Ze kan daar bij haar zus intrekken,’ zei Brent. ‘Heeft ze je dat verteld?’


  ‘Nee,’ antwoordde Tate. De gedachte aan het huis van de familie Ruiz dat leeg en verlaten aan het riviertje stond was ondraaglijk. Plotseling voelde hij zich alsof iemand hem een stomp in zijn maag had gegeven.


  Tijdens hun jeugd waren zijn broers en hij kind aan huis geweest bij de Ruiz’s. Ze hadden met Nico gevist en gezwommen in het koude water, zich ziek gegeten aan de abrikozen die in Pablo’s tuin groeiden en met zijn allen in slaapzakken gebivakkeerd in de huiskamer.


  ‘Nee,’ zei hij nog eens. ‘Daar heeft ze niks over gezegd. Lijkt me nogal een overhaaste beslissing.’


  Brent knikte. ‘Ja, maar het is háár leven,’ zei hij. ‘Laten we hopen dat ze er goed over heeft nagedacht.’


  Tate knikte ook, en beide mannen vervolgden hun weg.


  Tijdens de rit naar de ranch dacht Tate na over wat hij zojuist had vernomen. Bijna stopte hij onderweg bij het huisje om Isabel ervan te verzekeren dat ze geen haast hoefde te maken. Hij was toch al van plan geweest het pand aan Pablo te geven zodra hij met pensioen zou gaan. Maar hij besloot door te rijden. Als Isabel ergens anders wilde gaan wonen was dat haar eigen zaak. Misschien had ze altijd al liever in de stad willen wonen, en was dit haar kans om weg te komen.


  Thuis aangekomen, parkeerde hij de auto naast de schuur. Zodra hij was uitgestapt, kwam de tweeling met hun hondjes aanhollen. ‘Hee,’ zei hij.


  ‘Mogen we op de pony’s rijden die we voor onze verjaardag hebben gekregen?’ vroeg Audrey.


  ‘Alsjeblieft?’ voegde Ava eraan toe.


  Tate dacht even na en besloot toen dat het voor hen allemaal goed zou zijn een eindje te gaan rijden. Hij zou wel een oogje op de honden moeten houden en erop letten dat ze de paarden niet voor de voeten liepen. Eigenlijk had hij een paar uur willen slapen voordat hij naar Libby ging, maar als ze niet te lang wegbleven, zou dat nog wel lukken. ‘Oké,’ zei hij. ‘Zadel ze maar.’


  De tweeling zadelde de paarden zonder noemenswaardige hulp van hun vader. Ze hadden in hun jonge leventje al veel ervaring opgedaan met Bamboozle.


  Ondertussen zadelde Tate een oude ruin, Bluejack. Toen hij met gebogen hoofd onder de deur van de schuur doorreed, zaten de meisjes al buiten te wachten op hun identieke paarden. Ineens dacht hij aan de hengst die nog steeds opgesloten zat in de kraal achter de schuur. ‘Blijf uit de buurt van de kraal,’ waarschuwde hij zijn dochters.


  De kraal was omgeven door een ijzeren hek van drieënhalve meter hoog en hield al jarenlang stand tegen de meest woeste stieren en hengsten. De palen zaten vast in gegoten beton, en tussen de spijlen zat hoogstens vijftien centimeter open ruimte. Er kon weinig gebeuren, hoewel Ambrose en Buford zich misschien wel onder het hek door zouden kunnen graven. Niet dat hij dacht dat ze daar veel zin in zouden hebben…


  Maar toch maakte hij zich zorgen. Dit was niet zo maar een hengst, dit was een hels beest van enorme afmetingen. Het dier gooide telkens snuivend zijn hoofd in zijn nek, terwijl hij met zijn voorbeen over de stoffige grond schraapte. Hij leek zich klaar te maken het ijzeren hek te bestormen, beton of geen beton.


  Een rilling liep over Tates rug. Snel reed hij naar zijn dochters en leidde zijn eigen paard naar de kant het dichtst bij het hek.


  ‘Is dat het paard dat Mr. Ruiz heeft getrapt en zijn borstkas heeft verbrijzeld?’ vroeg Audrey. Ze keek haar vader met grote blauwe ogen aan. Haar kleine goudblonde pony steigerde zenuwachtig.


  Geen wonder, dacht Tate, het arme beest is vijf keer zo klein als die hengst. ‘Dat is het paard,’ bevestigde Tate met rauwe stem. ‘Wie heeft dat gezegd? Dat zijn borstkas was verbrijzeld?’


  ‘Dat hoorde ik Esperanza tegen iemand zeggen aan de telefoon,’ zei Audrey. ‘Ze weet niet dat ik het heb gehoord.’


  ‘Aha,’ zei Tate.


  Ava keek over haar schouder naar de kraal die ze nu achter zich lieten. Stofwolken stoven op uit het midden. ‘Waarom is hij nog hier?’ vroeg ze. ‘Als hij Mr. Ruiz heeft doodgemaakt?’


  Het was een volkomen redelijke vraag.


  ‘Sommige mannen zeggen dat hij moet worden afgemaakt,’ zei Audrey bezorgd, ‘omdat hij een duivel is en nooit getemd kan worden.’


  Tate wist wat er gezegd werd onder zijn personeel, maar hij wist ook dat Pablo niet gewild zou hebben dat het dier werd gedood. Nee, Pablo zou gewild hebben dat de hengst vrij rond kon lopen over de weiden om de merries te bevruchten en zijn legendarische voorkomen door te geven aan een volgende generatie.


  Helaas was de beslissing niet alleen aan Tate. De gevlekte hengst had een man gedood, en nu zouden de autoriteiten over zijn leven beslissen. Als het aan Tate had gelegen, had Pablo zijn zin gekregen. Sommige paarden waren nu eenmaal niet voorbestemd om getemd te worden.


  ‘Voorlopig,’ zei Tate. Hij keek zijn dochters ernstig aan en voegde eraan toe: ‘Luister, er is maar één ding dat je hoeft te weten over die hengst. En dat is dat je bij hem uit de buurt moet blijven. En hou ook jullie honden bij hem weg’.


  Ava wierp nog een blik over haar schouder. ‘Hij ziet er niet blij uit.’


  ‘Nee, ik denk ook niet dat hij blij is,’ zei Tate. ‘Heb ik jullie woord? Dat jullie allebei zo ver mogelijk bij hem uit de buurt blijven?’


  Beide meisjes staken hun rechterhand op alsof ze een eed moesten afleggen.


  ‘Tenzij we geen andere keus hebben natuurlijk,’ voegde Audrey eraan toe, terwijl Tate zich vooroverboog om het hek te openen dat leidde naar het uitgestrekte grasland rond het erf.


  ‘Audrey,’ zei Tate streng. ‘Ik wil je woord als een McKettrick.’


  Audrey rolde met haar ogen maar knikte toen.


  ‘Je hebt mijn woord,’ verklaarde Ava.


  Tate zette de hengst uit zijn hoofd en reed met zijn dochters door het heuvelachtige landschap. Zoals altijd bracht het paardrijden zijn gemoederen tot bedaren en maakte het zijn hoofd leeg. Toen ze een uur later thuiskwamen, sleepte hij zichzelf naar boven. Misschien dat hij even kon slapen voordat hij weer naar de stad zou gaan om te eten met Libby. Hij schopte zijn schoenen uit en viel voorover op zijn bed.


  De tweeling kwam bij hem liggen, en de hondjes ook. Maar Tate merkte het niet. Zodra zijn hoofd het kussen had geraakt, was hij als een blok in slaap gevallen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Tijdens een van de rustige uurtjes in de Perk Up gooide Libby de zaak dicht en reed naar de garage om eindelijk de uitlaat van haar auto te laten repareren.


  Ze werd op de voet gevolgd door Julie in haar roze Cadillac. Julie ging mee voor de morele steun en de onmisbare lift terug naar huis.


  Nadat Libby de Impala had overgedragen aan de vakkundige handen van een van de monteurs, stapte ze naast haar zusje in het roze geval. Ze had de winst van eerder die dag gebruikt om de reparatie vooraf te betalen, maar als de auto nog meer zou mankeren, zou ze toch nog haar creditcard moeten gebruiken.


  Julie gaf haar een geruststellend klopje op haar arm. ‘Maak je geen zorgen,’ zei ze. ‘Gordons cheque van deze maand was gedekt. Als er iets is, kan ik bijspringen.’


  ‘Dank je,’ mompelde Libby. ‘Maar is dat geld niet voor Calvins studie?’


  ‘Meestal wel,’ zei Julie, terwijl ze in de spiegels keek om te zien of ze achteruit de parkeerplaats af kon rijden. ‘Het is oké, Lib. Betaal me maar terug als je weer geld hebt.’


  Opgelucht haalde Libby adem. Ze voelde zich iets beter, maar niet helemaal. Het beloofde zo’n heerlijke dag te worden toen ze vanochtend met Hildie was gaan wandelen. De avond ervoor had Tate haar twee keer gekust. Ze had zich zo licht als een veertje gevoeld. Alles had er ineens mooier uitgezien, het gras was groener, de lucht blauwer, en niets had meer onmogelijk geleken. Totdat Gerbera het nieuws over Pablo had verteld…


  ‘Heb je wel eens het gevoel,’ zei ze, ‘dat het niet uitmaakt wát je doet, maar dat het nooit goed genoeg zal zijn?’


  Julie reed weer terug de parkeerplaats op die ze zojuist had verlaten, zette de Cadillac in zijn vrij en schakelde de motor uit. ‘Is dat een depressieve vrouw die ik daar hoor praten?’ vroeg ze. Haar stem was zacht, maar het was duidelijk dat ze een eerlijk antwoord van haar zus verwachtte.


  ‘Nou… niet echt depressief,’ zei Libby. Ze dacht aan alles wat er die dag nog moest gebeuren: Calvin moest worden opgehaald van de opvang, de Perk Up moest zo snel mogelijk weer open, Hildie moest worden uitgelaten… “confuus” is een beter woord.’


  ‘O,’ zei Julie. ‘Tja, oké. Ik weet er alles van, hoe het is om “confuus” te zijn.’


  ‘Ik snap niet hoe je het doet,’ zei Libby met oprechte bewondering. ‘Calvin in je eentje opvoeden en dan ook nog werken…’


  ‘Je doet gewoon wat je moet doen,’ zei Julie toen haar zus bleef zwijgen. ‘Ik vraag me vaak genoeg hetzelfde over jou af, zusjelief. Je houdt de Perk Up in je eentje draaiende. Je verdient nét genoeg om rond te komen. Dan maak je je ook nog eens druk om alles wat een vacht heeft maar geen dak boven zijn hoofd. En dan is daar Marva, als klap op de vuurpijl, met haar vermoeiende gedrag. Jezus, Libby, Supervrouw is er niets bij.’


  Libby knipperde verbaasd met haar ogen. ‘Supervrouw?’ echode ze, terwijl ze probeerde te glimlachen.


  ‘Je moet niet zo hard zijn voor jezelf, Lib,’ zei Julie. ‘Wat er ook gebeurt, je blijft áltijd doorgaan. Dat is toevallig een eigenschap die ik erg bewonder in mensen in het algemeen en in mijn zusje in het bijzonder!’ Ze knikte heftig.


  ‘Nou,’ zei Libby aarzelend. ‘Het is niet echt alsof ik een keus heb, toch?’


  Julie knipte met haar vingers. ‘Zie je? Dat bedoel ik! Het komt niet eens in je óp om op te geven. Je denkt toch niet dat iedereen zo is?’ vroeg ze. ‘Jezus, Lib. Toen papa ziek was, stond je altijd voor hem klaar, vierentwintig uur per dag. En ook voor mij en Paige. Je was niet te houden, zelfs niet toen je een klap te verwerken kreeg die iedere andere vrouw op haar knieën had gekregen.’


  Die ‘klap’ was natuurlijk Tates bedrog met Cheryl. ‘Ja,’ zei Libby. ‘Dat was niet zo best.’


  Niet zo best? Wie hield ze voor de gek? Het was verschrikkelijk geweest. Ze was kilo’s afgevallen en had met grote donkere kringen onder haar ogen door het huis gespookt. Later was ze met de ene loser na de andere uitgegaan, alleen om Tate te pesten. Het maakte haar allemaal niet meer uit, want wat haar betrof was er maar één man, en die was bezet.


  Gelukkig hadden Paige en Julie ingegrepen voor ze haar leven had kunnen verkwanselen aan een of andere nietsnut. Ze hadden gedreigd Libby op te sluiten en vast te binden tot ze bij zinnen zou zijn gekomen. Ook dreigden ze haar gedwongen op een dieet van Ben & Jerry’s-ijs te zetten tot iedere kilo die ze was kwijtgeraakt er weer dubbel aan zou zitten.


  Julie leunde naar voren en raakte met haar wijsvinger lichtjes de slaap van Libby aan. ‘Wat gaat er écht in je om hierboven?’ vroeg ze. Het was een gebaar dat hun vader altijd had gemaakt wanneer hij vond dat een van zijn meisjes te veel nadacht.


  ‘Tate komt vanavond bij mij eten,’ antwoordde Libby. ‘Ik ben nu officieel rijp om lid te worden van de club voor onnozele vrouwen. Ik denk dat het tijd wordt dat ik me aanmeld.’


  Julies gelach onderbrak haar sombere gedachtegang. ‘Vergeet het maar,’ zei ze. ‘De wachtlijst voor dat clubje is veel te lang.’


  Libby lachte ook, door haar tranen heen. ‘Dat heb ik weer, wat een pech,’ snufte ze. Daarna veegde ze de tranen uit haar ogen, rechtte haar schouders en stak haar kin de lucht in. ‘Laten we maar gaan. Calvin zit op ons te wachten.’


  Julie startte de auto, en weg waren ze. Na een tijdje zei ze: ‘Er is natuurlijk één lichtpuntje.’


  ‘O ja?’ vroeg Libby. ‘Wat dan?’


  ‘Dat je weer seks zult hebben.’


  ‘Seks?’


  ‘Ja, je weet wel,’ grijnsde Julie. ‘Wat mannen en vrouwen samen doen, meestal – maar niet altijd – in bed. Het is leuk, en vaak nogal luidruchtig en zweterig.’


  ‘Het gaat vanavond niet over seks, maar over eten,’ zei Libby. Ze bloosde. ‘Hij komt met de kinderen en de honden. En wie weet neemt hij de huishoudster ook mee.’


  ‘Je weet zelf ook best wel dat jij en Tate McKettrick vroeg of laat samen in bed zullen belanden,’ hield Julie vol. ‘En ik durf te wedden dat het eerder vroeg dan laat zal zijn. Als jullie samen zijn, spatten de vonken ervan af.’


  ‘En jij vindt dat ik dat gewoon zou moeten doen?’ vroeg Libby verbaasd. ‘Na alles wat er is gebeurd?’


  ‘Ja, dat vind ik,’ antwoordde haar zus gedecideerd. ‘Ik geef toe dat de meeste mannen geen tweede kans verdienen. Maar we hebben het hier over de zoon van Jim en Sally McKettrick. Ik zou er geen moment over twijfelen.’


  ‘Als zus zou je me eigenlijk moeten waarschuwen,’ sprak Libby haar vermanend toe. ‘ “Hij heeft je hart al een keer gebroken, en dat zal hij weer doen”, dat soort dingen.’


  ‘Als ik cynisch was geweest wel ja,’ wierp Julie tegen.


  Ze kwamen aan bij het buurtcentrum. Julie parkeerde de auto. Op de speelplaats was Calvin tikkertje aan het spelen met een paar andere kinderen. Mrs. Oakland surveilleerde, met een klembord in haar hand en een fluitje aan een koord om haar nek.


  ‘Je vindt jezelf niet cynisch?’ vroeg Libby aan haar zus. ‘Jij, de vrouw die op het punt staat de stad te ontvluchten om een confrontatie met de vader van haar zoon te vermijden?’


  Julie greep het stuur met beide handen en kneep erin. Met glimmende ogen keek ze naar haar zoon op het speelplein. ‘Ik ga nergens naartoe,’ zei ze met een zucht. ‘Ik heb besloten dat het tijd is de waarheid onder ogen te zien.’ Ze draaide zich om en keek Libby aan. ‘Maar waarom vond je mijn plan cynisch?’


  ‘Nou, kijk,’ zei Libby. ‘Je hebt er niet eens over nagedacht dat Gordon misschien echt veranderd is nu hij getrouwd is. Misschien is hij nu wél klaar voor de verantwoordelijkheid van het vaderschap.’ Ze zweeg even, en vervolgde toen: ‘Ooit vond je hem leuk genoeg om zwanger van hem te worden, maar nu ga je ervan uit dat hij alleen maar voor problemen zal zorgen. Als dat niet cynisch is, dan weet ik het ook niet meer.’


  Julie lachte zelfingenomen. ‘Moet je horen wie het zegt,’ zei ze.


  Ondertussen had Calvin de auto van zijn moeder gespot. Hij liep naar Mrs. Oakland die naar hem knikte. Daarna rende hij het speelterrein af, naar de roze Cadillac. ‘Dus je denkt dat mannen kunnen veranderen? Zelfs een man als Tate McKettrick, om maar iemand te noemen?’


  ‘O, hou je mond,’ zei Libby.


  ‘Echt niet!’ riep Julie uit. ‘En let op je woorden, of ik help je niet met het bereiden van een koningsmaaltijd die een bepaalde donkerharige cowboy in aanbidding op zijn knieën zal krijgen.’ Haar ogen twinkelden van plezier.


  Libby’s ogen werden zo groot als schoteltjes. ‘Wil je dat voor me doen?’ Mijn zusje wil een lekkere maaltijd bereiden zodat ik een goede indruk maak?


  ‘Natuurlijk wil ik dat,’ zei Julie. Inmiddels was Calvin aangekomen. Ze lachte naar hem en vroeg hoe zijn dag was geweest.


  ‘Ik sta bovenaan in de peilingen!’ schreeuwde hij.


  ‘Goed zo!’ zei Julie. ‘De andere kinderen maken geen schijn van kans.’


  Libby lachte over haar schouder naar Calvin, die druk bezig was zich in het autostoeltje te hijsen. ‘Dames en heren,’ zei ze schertsend. ‘Hier is ie dan! De jongen die koning werd.’


  


  ‘Zou je mijn partner willen worden?’ vroeg Libby later die middag aan Julie.


  De twee zussen waren verdwaald in de wildernis van potten, pannen en schalen die Libby haar keuken noemde. In plaats van de zaak weer te openen, waren ze naar Julies huis gegaan en hadden haar kastjes en koelkast geplunderd, op zoek naar ingrediënten voor het avondeten. Onderweg naar Libby waren ze gestopt bij de supermarkt voor de laatste benodigdheden.


  ‘Je partner?’ Julie doopte een theelepeltje in de pan met pestosaus om te proeven of hij goed gelukt was. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘In de Perk Up,’ legde Libby uit. Te laat realiseerde ze zich wat ze haar zus eigenlijk vroeg. Ze wenste dat ze haar mond had gehouden, maar daar was het nu te laat voor. Haar koffiehuis was niet bepaald een vetpot, zeker niet na de opening van een Starbucks een eindje verderop. Haar maand eindigde tegenwoordig bijna altijd in de rode cijfers.


  In de stilte die viel, hoorden ze door de gesloten deur Calvin lachen en Hildie vrolijk blaffen.


  ‘Laat maar,’ zei Libby. Ze schaamde zich een beetje. ‘Het was maar een gedachte.’


  ‘Waarom deel je die gedachte niet even met me?’ vroeg Julie. Ze had zich omgekleed terwijl ze bij haar thuis waren en droeg nu een korte broek en een roze truitje. Haar ogen waren zilvergrijs.


  ‘Het klinkt een beetje onnozel als ik het hardop zeg.’


  ‘Niks mis met onnozel,’ grinnikte Julie. ‘Ik ben graag een beetje onnozel. Het maakt mijn leven een stuk aangenamer. Kom op, Lib. Vertel.’


  ‘Nou, ik dacht… Jouw scones zijn heel erg gewild. En aangezien je deze zomer geen werk hebt…’


  ‘O,’ zei Julie, die snapte waar haar zus naartoe wilde. Ze maakte haar wangen bol zoals ze altijd deed wanneer ze iets hoorde wat haar verraste en waar ze even over na moest denken.


  ‘Ik zei toch dat het onnozel was.’


  ‘We zouden nog veel meer andere dingen kunnen verkopen. Niet alleen scones,’ mijmerde Julie, de opmerking van haar zus negerend. ‘Soep en broodjes en salades. Je zou de naam van je zaak kunnen veranderen, en high tea serveren –’


  ‘Wat is er mis met Perk Up?’ viel Libby haar in de reden. Ze had lang nagedacht over verschillende namen voordat ze gekozen had voor deze.


  ‘Nou…’ zei Julie voorzichtig. ‘Eh… het is niet echt origineel, hè?’


  Libby liet haar schouders een beetje hangen. ‘Nee,’ gaf ze toe. ‘Misschien niet, nee.’ Er viel een stilte. Toen keek ze haar zus plotseling verbaasd aan. ‘Maar wacht eens. Neem je mijn voorstel serieus?’


  ‘Ik ga in de herfst natuurlijk wel weer lesgeven,’ zei Julie. ‘Dat zou betekenen dat ik dan maar parttime in de zaak zou kunnen werken. Ik zou ’s avonds en in het weekend kunnen bakken. Maar ja, inderdaad. Ik vind het helemaal geen gek idee!’


  ‘Echt?’


  Met een grijns veegde Julie haar handen af aan haar schort. Ze wierp een snelle blik op de kookwekker. ‘Ja, echt,’ zei ze. ‘Calvin en ik gaan ervandoor. De tijd vliegt als je pesto aan het maken bent.’ Ze knipoogde naar Libby.


  ‘Ga je… Ga je weg?’


  Julie keek haar zus ongelovig aan. ‘Eh… ja! Wat dacht je dan?’ Ze wees naar de koelkast. ‘De salade staat daar en er zijn ook hotdogs voor het geval de kinderen niet van pasta houden. Je weet toch hopelijk wel hoe je die klaarmaakt?’


  Libby keek haar nietbegrijpend aan.


  Onverstoorbaar vervolgde Julie: ‘Je hoeft alleen de pasta te koken en de pesto op te warmen in de magnetron, en klaar is Kees!’


  ‘Blijf alsjeblieft,’ smeekte Libby.


  Maar haar zus negeerde haar smeekbede en opende de achterdeur. Ze ging in de deuropening staan en floot tussen haar tanden. ‘Hee, Calvin!’ riep ze. ‘We gaan!’


  ‘Julie…’


  Julie draaide zich om, haar armen over elkaar geslagen. ‘Het komt allemaal goed, Lib,’ zei ze vastbesloten. ‘Ga iets anders aantrekken. En gebruik wat lipgloss of zo. Doe eens gek.’


  


  Rond vijf uur stond Tate McKettrick voor de spiegel in de badkamer en bekeek zichzelf. Hij was nog steeds maar half uitgeslapen, maar had zich wel gedoucht en geschoren. Met zijn handen op de wastafel geleund, boog hij naar voren. ‘Waar ben je mee bezig, McKettrick?’ vroeg hij zijn spiegelbeeld.


  Voor zijn spiegelbeeld had kunnen antwoorden, werd er zacht op de deur geklopt. ‘Ben je netjes?’


  Ben ik netjes, vroeg Tate zich af. Het lag eraan aan wie je die vraag stelde… Hij streek zijn katoenen overhemd glad. Bijna had hij een pak aangetrokken – een van de maatkostuums die hij destijds bij McKettrickCo had moeten dragen, maar uiteindelijk had hij toch de voorkeur gegeven aan een nette spijkerbroek en een effen shirt. Hij wilde niet te gretig overkomen. Bovendien moest hij later deze week naar een begrafenis, en één pak per week was meer dan genoeg.


  ‘Wie vraagt dat?’ plaagde hij.


  ‘Wie? Audrey McKettrick natuurlijk!’ riep zijn dochter door de gesloten deur.


  ‘En ook Ava McKettrick!’ schreeuwde zijn andere dochter erachteraan.


  ‘Kom dan maar binnen,’ zei hij.


  De deur vloog open. In de opening stonden de tweeling en hun hondjes.


  ‘Oom Garrett komt hiernaartoe,’ verkondigde Audrey.


  ‘En oom Austin ook,’ voegde Ava eraan toe.


  ‘Ik weet het,’ zei Tate. Hij liep naar hen toe en leidde het viertal naar zijn achterliggende slaapkamer. Daar ging hij op bed zitten en begon zijn laarzen aan te trekken.


  ‘Komen ze voor de begrafenis van Mr. Ruiz?’ vroeg Audrey.


  ‘Ja,’ antwoordde hun vader. Tate had zijn beide broers de avond ervoor gebeld om ze te vertellen wat er was gebeurd.


  Pablo was zo goed als familie voor de jongens geweest. Nadat hun ouders waren omgekomen, was hij zelfs een tijdje een soort tweede vader voor hen geweest, en zijn vrouw Isabel had ze zoveel moederlijke liefde gegeven als ze hadden toegestaan.


  Ava ging aan de ene kant naast hem op bed zitten, en Audrey nam aan de andere kant plaats.


  ‘Het is verdrietig als iemand doodgaat,’ zei Ava ernstig.


  ‘Ja,’ beaamde Tate. ‘Het is heel verdrietig.’ Hij vroeg zich af wat de tweeling wist over de dood. Zijn ouders waren lang voor hun geboorte overleden.


  ‘Onze goudvis is doodgegaan,’ fluisterde Audrey op vertrouwelijke toon. ‘Mama heeft hem door de wc gespoeld.’


  ‘Tja,’ zei Tate. ‘Zulke dingen gebeuren.’


  ‘Ze spoelen toch geen mensen door de wc?’ vroeg Ava bezorgd. ‘Als ze dood zijn, bedoel ik.’


  Tate sloeg een arm om elk van zijn dochters en hield ze even dicht tegen zich aan. ‘Nee,’ zei hij op zachte toon. ‘Dat doen ze niet met mensen.’


  ‘Mensen zijn veel te groot om door te spoelen, sukkel,’ zei Audrey tegen haar zusje.


  ‘Niet schelden,’ beval Tate. Plotseling viel hem op dat de meisjes hun oude kleren nog droegen. ‘Jullie moeten je wel gaan omkleden als jullie meewillen naar Libby.’


  ‘Esperanza is aan het koken,’ zei Ava. ‘Ze zegt dat Mrs. Ruiz heel veel eten nodig heeft omdat er zoveel mensen op bezoek komen.’


  ‘Ja, dat denk ik ook,’ beaamde Tate. ‘Maar wat heeft dat te maken met eten bij Libby?’


  ‘We willen thuis blijven en helpen met koken,’ antwoordde Audrey.


  ‘Ze huilt de hele dag,’ zei Ava. ‘Ik denk dat ze wel al een miljóén zakdoekjes heeft gebruikt.’


  ‘En…’ zei Audrey. ‘Oom Garrett en oom Austin komen zo.’


  ‘Goed,’ zei Tate. Hij drukte de meisjes nog een keer stevig tegen zich aan, schraapte zijn keel en stond toen op. ‘Maar het kan natuurlijk zijn dat Esperanza liever even alleen is. En het duurt nog een paar uur voor jullie ooms er zijn.’


  ‘Nee, Esperanza heeft ons nodig,’ zei Ava. Ze klonk vastberaden. Haar blauwe ogen stonden verdrietig. En al was het een verdriet dat ze nog niet kon begrijpen, ze voelde het wel.


  ‘We zullen zien,’ zei Tate.


  Beneden aangekomen, zag hij dat Esperanza inderdaad aan het koken was alsof haar leven ervan afhing. Het kookeiland lag bezaaid met stapels tortilla’s en verse groenten. Op elk pitje van het grote gasfornuis stond een gerecht te pruttelen.


  Esperanza haalde haar neus op, liep naar hem toe en bekeek hem van top tot teen. ‘Je ziet er veel beter uit,’ zei ze.


  Hij grijnsde. ‘Dank je. Hoe gaat het met jou, Esperanza? Lukt het allemaal?’


  Zolang ik bezig blijf,’ antwoordde de oudere dame, ‘gaat het goed.’


  Tate knikte. Die tactiek kende hij maar al te goed.


  ‘Mogen de meisjes bij mij blijven?’ vroeg Esperanza.


  Hij haalde een wenkbrauw op. ‘Ja, natuurlijk, als je dat echt wilt.’


  Esperanza knikte. ‘Ja, dat wil ik echt,’ zei ze beslist.


  Tate geloofde de vrouw direct. Hij keek de keuken rond. ‘Is dit eten allemaal voor de familie Ruiz?’ vroeg hij, wijzend op de onmenselijk grote berg eten. ‘Hun huis is niet zo groot.’


  Esperanza glimlachte afwezig. ‘Isabel en de kinderen zullen de komende tijd heel veel bezoek krijgen,’ zei ze. ‘En bovendien komen Garrett en Austin ook. Die hebben altijd honger als ze weer thuis zijn.’


  Tate leunde naar voren en kuste Esperanza op haar voorhoofd. ‘Ik zal het niet te laat maken,’ zei hij. Hij zette een van de steelpannen wat rechter op het vuur en liep vervolgens door de achterdeur naar buiten.


  Ambrose en Buford liepen achter hem aan, erop gebrand om mee te gaan, maar Tate besloot ze bij hun bazinnetjes te laten.


  Voordat hij de garagedeur opendeed, liep hij naar een van de bloemperken die Esperanza’s trots waren, en plukte een handvol roze margrieten en wat steeltjes met van die witte pluizige bloemen die bloemisten altijd gebruikten voor hun boeketten.


  In plaats van met de truck te gaan, besloot hij de groene Jaguar te gebruiken. De wagen stond al maanden stof te vergaren in de garage. Misschien kon hij op dat laatste stukje rechte weg voor Blue River de Jag even goed op zijn staart trappen.


  Hoewel… misschien beter van niet. Brent Brogan en hij mochten dan al jaren beste vrienden zijn, de agent had een groot gevoel voor rechtvaardigheid. Hij zou geen moment aarzelen om Tate te bekeuren voor het overschrijden van de snelheidslimiet.


  In een flits zag Tate zijn dochters voor zich, opgroeiend met één ouder – Cheryl – omdat hij zich zo nodig onverantwoordelijk had moeten gedragen toen niemand keek. Nee… Een vreselijke gedachte.


  De hele weg naar Libby hield Tate zich keurig aan de maximumsnelheid. Hij stopte voor haar huis, maar bleef in de auto zitten. Naast hem op de passagiersstoel lagen de versgeplukte bloemen. Hij wou dat hij de tijd had genomen ze in wat water te zetten, want ze begonnen nu al te verwelken. Je bent tijd aan het rekken, McKettrick, berispte hij zichzelf. In je dure auto voor Libby’s kleine huisje…


  Op dat moment verscheen Libby op de veranda. Ze droeg een andere zomerjurk, een gele deze keer. Het licht stond precies goed, zodat hij door de jurk heen haar figuur kon bewonderen. Als ze wist wat hij allemaal kon zien, zou ze zich opgelaten voelen, dus besloot hij zijn mond te houden.


  ‘Waar zijn Esperanza en de meisjes?’ vroeg ze, haar ogen met één hand beschermend tegen de laaghangende zon.


  ‘Ze hebben het druk,’ zei hij. ‘Ik vind je jurk mooi.’ En wat eronder zit ook, voegde hij er in gedachten aan toe. Hij stapte uit, het geïmproviseerde bosje in zijn hand.


  ‘Zijn dat bloemen?’ vroeg ze, en bloosde toen om haar eigen domme vraag.


  ‘Ik geloof het wel, ja,’ grapte Tate. Hij liep door het hek het erf op en begon aandachtig haar tuin te bekijken. ‘Wanneer is je gras voor het laatst gemaaid?’ vroeg hij. Hij gaf geen zier om het ongemaaide gras, maar als hij zo naar haar bleef staren, zou ze misschien doorhebben dat haar jurk doorschijnend was en wat anders aantrekken. En daar zat hij niet op te wachten.


  ‘Ik ben steeds van plan het te doen, maar…’


  Tate liep het trapje van de veranda op en kuste haar op haar kruin. Daarna overhandigde hij het bosje bloemen. ‘Het grasveld ziet er prima uit, en jij ook,’ mompelde hij.


  Ze legde haar hand tegen zijn borstkas. ‘Misschien kijken de buren,’ waarschuwde ze fluisterend.


  ‘Nou, als ze daar de tijd voor hebben, hadden ze ook wel even je gras kunnen maaien,’ zei hij.


  Ze pakte zijn hand en trok hem mee naar binnen. ‘Ik zet deze even in wat water en daarna ga ik de pestosaus opwarmen,’ zei ze, en ze liep weg.


  Tate blik daalde af naar haar mooi gevormde billen en bleef daar onwillekeurig hangen. Hij voelde hoe hij hard werd en wenste dat hij zijn hoed had opgezet, dan had hij die nu voor zijn kruis kunnen houden tot zijn erectie zou overgaan. Of, beter nog, hij kon dat doorkijkjurkje over haar hoofd uittrekken, haar op bed leggen – of tegen de muur drukken – en iedere centimeter van haar blanke huid bedelven onder hete kussen. Dan kon hij zijn erectie gebruiken waarvoor hij bedoeld was.


  Dit helpt niet echt, wees zijn gezond verstand hem terecht, maar inmiddels had Tate al geen oren meer naar gezond verstand. Bovendien had hij geen trek, niet in pestosaus in ieder geval.


  Inmiddels had Libby een vaas gepakt voor de bloemen en vulde ze die met kraanwater. Het licht viel door het keukenraam. Ze had net zo goed naakt kunnen zijn; alles was te zien.


  Hildie hief even haar slaperige kop van het wollige kleedje naast de koelkast. Toen ze hem zag staan, zuchtte ze en ging verliggen om nog wat verder te slapen.


  Tate ging achter een van de stoelen met een hoge leuning staan en trok die een stukje iets naar zich toe, maar toen Libby zich omdraaide en met een glimlach de bloemen op tafel zette, werd hij alleen maar harder.


  Ze keek hem aan en haar glimlach verloor iets van de oorspronkelijke sprankeling. ‘Is er iets?’ vroeg ze.


  Waar moest hij beginnen? Er was zoveel. In zijn achtertuin stond verdomme een joekel van een plastic kasteel. Het kon weken duren voor hij het ding naar het buurtcentrum kon vervoeren. Bovendien zou Cheryl over een paar dagen weer terug zijn. Ongetwijfeld zou ze meteen Ava en Audrey bij zich willen hebben. Alleen al het feit dat ze wíst dat het Tate doodongelukkig maakte, elke keer dat de meisjes zijn ranch verlieten, was voor haar al reden genoeg om ze zo snel mogelijk bij hem weg te halen.


  En Pablo Ruiz was dood.


  Tate liet zijn blik zakken. Hij wilde niet dat Libby zou zien wat in zijn ogen te lezen stond.


  Meteen liep Libby om de tafel heen, schoof de stoel opzij en sloeg haar armen om hem heen. Haar ogen gingen wijd open toen ze zijn erectie voelde. Er verscheen een aantrekkelijke roze blos op haar wangen. ‘Jeetje,’ zei ze.


  Tate grinnikte. ‘Jeetje?’


  ‘Ik was helemaal vergeten hoe… groot je bent, als je… als je… O god, waarom zeg ik dit allemaal?’ Haar gezicht stond in vuur en vlam.


  Net zoals Tates lichaam. Hij legde zijn handen op haar heupen. ‘Het geeft niet, Lib,’ zei hij. Ondanks het feit dat hij overspoeld werd door verdriet en ellende, moest hij lachen. ‘We zijn twee volwassenen. En “groot” is geen woord waar je een man mee beledigt, wat dit betreft, tenminste.’


  Libby schudde haar haren weg van haar schouders. Voor de gelegenheid droeg ze haar haren los in plaats van in de gebruikelijke paardenstaart. Het was zo’n op en top vrouwelijk gebaar, dat Tates toestand erdoor verergerde. Of verbeterde… Het was maar hoe je het bekeek.


  Haar ogen vertroebelden. ‘Waar zijn we mee bezig?’ vroeg ze, bijna fluisterend.


  ‘We maken aanstalten om te gaan vrijen?’ vroeg hij hoopvol.


  ‘Ik vind het eng.’


  ‘Het vrijen?’


  ‘Nee, dat niet.’ Ze liet haar armen om zijn nek glijden en leunde met een zucht tegen zijn sterke lichaam. ‘Ik vind het eng hoe graag ik dit wil. Hoe graag ik jou wil.’


  Hij nam haar gezicht in zijn handen en hield haar hoofd een stukje naar achteren, in de juiste positie om zijn kus te ontvangen. ‘Ik zou niet durven,’ zei hij, ‘een dame iets te ontzeggen wat ze graag wil.’


  Een zachte kreun ontsnapte aan haar lippen, deels teweeggebracht door verlangen, deels door frustratie. Voor hij haar kon kussen, deed ze snel een stap naar achteren. Tranen blonken in haar ogen. ‘Julie had ongelijk,’ zei ze met gesmoorde stem. ‘Ik ben wél dom.’


  ‘Nee, dat is niet waar,’ zei Tate oprecht. Libby had er alle reden toe om haar lichaam niet meer aan hem toe te vertrouwen. Bovendien was ze een van de slimste en vindingrijkste mensen die hij ooit had ontmoet. ‘Ik ben degene die dom is geweest, Lib. Ik kreeg de kans om de rest van mijn leven naast jou wakker te worden, en ik heb het verpest. Misschien een schrale troost, maar daar zal ik voorgoed spijt van hebben.’ Hij draaide zich om, vast van plan haar huis en haar leven voorgoed te verlaten.


  ‘Wacht!’ zei ze.


  Tate bleef staan maar draaide zich niet om. Daarna was ze zo lang stil, dat de gedachte in hem opkwam dat ze de keuken stiekem had verlaten en hem alleen had achtergelaten. Het zou zijn verdiende loon zijn geweest.


  ‘Tate.’


  De manier waarop ze zijn naam uitsprak, raakte hem recht in zijn hart. En in een paar andere vitale organen. Vroeger betekende die toon maar één ding: dat ze naar hem verlangde. Tegen beter weten in draaide hij zich langzaam om.


  Libby stond een paar stappen van hem verwijderd, één hand uitgestoken.


  Verward stond hij voor haar. Hij verslond haar met zijn ogen, en heimelijk dankte hij de ontwerper van dat gele zomerjurkje. Het leek wel gemaakt van cellofaan. Verlegen en onzeker, leek ze zich niet bewust van haar adembenemende schoonheid. Hij kreeg het gevoel dat hij te lang onder water was geweest; zijn oren suisden. Op dit moment bevond hij zich op het randje van de afgrond. Als hij sprong, zou zijn leven nooit meer hetzelfde zijn. Hij was bang.


  Vroeger hadden ze geweldige seks gehad samen, maar dat was toen. Ze waren geen kinderen meer. Hij werd verscheurd door tegengestelde gedachten, die zich aan hem opdrongen als lastige insecten tijdens het eten. Misschien moesten ze hiermee nog even wachten. Misschien hadden ze al te lang gewacht… Misschien zou het nooit meer zo fijn zijn als vroeger. O god… Wat als het nog fijner was? Hij wist dat het geen enkele zin had om zo te denken, maar hij leek niet in staat te stoppen.


  Libby glimlachte, maar het was een droevige lach. ‘Is er iets, Tate?’


  Stokstijf stond hij daar, als aan de grond genageld. Uiteindelijk, na wat een eeuwigheid leek, schudde hij zijn hoofd.


  Libby was het type meisje dat je zonder bezwaar mee naar huis kon nemen en voorstellen aan je ouders. Dat was ze altijd geweest, en dat was ze nog steeds. Maar ze was ook een buitengewoon gepassioneerde minnares geweest.


  Hij zette een stap dichterbij, pakte haar hand en trok haar tegen zich aan. Met hun bovenlichamen dicht tegen elkaar aan gedrukt, kuste hij haar. Het begon als een zachte tedere kus maar werd al snel intenser.


  Libby begon te trillen, en Tate wist instinctief dat ze heen en weer geslingerd werd tussen zich terugtrekken en zich helemaal aan hem geven. Ze sloeg haar armen weer om zijn nek.


  Hij kuste haar hartstochtelijk en liet zijn handen afglijden naar haar welgevormde billen. Met zijn handen op haar achterwerk tilde hij haar een stukje omhoog. Hij had durven zweren dat ze geen ondergoed droeg! Dit was voor haar een teken om haar benen om hem heen te slaan.


  Ze deed het.


  Tate kreunde en haalde met tegenzin zijn lippen van haar mond. ‘Waar?’ vroeg hij met krakerige stem.


  ‘Hier ter plekke, als je niet opschiet,’ lachte ze zenuwachtig.


  Omdat hij te zeer opging in wat hij aan het doen was, duwde Tate eerst twee verkeerde deuren open voordat hij haar slaapkamer vond. Het was nog niet zo gemakkelijk om te lopen met een mooie vrouw aan je lichaam gekluisterd, maar hem zou je niet horen klagen.


  ‘Stop,’ zei Libby met tegenzin, op het moment dat hij haar achterover op het bed had gelegd en haar jurk omhoog begon te stropen. ‘Tate, stop! Alsjeblieft.’


  Dat deed hij dus maar.


  Ze fatsoeneerde haar jurk en ging weer staan. Ze had een blos op haar wangen, en in haar ogen was de tweestrijd waarin ze verkeerde duidelijk te lezen. ‘Het is te vroeg,’ fluisterde ze met een klein ongelukkig stemmetje. ‘Wat als dit niet de juiste tijd is? Misschien zijn we hier nog niet klaar voor.’


  Tate McKettrick was een welopgevoede jongen uit Texas. Natuurlijk was hij teleurgesteld dat Libby niet met hem wilde vrijen, maar hij zou haar zeker niet proberen over te halen. Het zou moeilijk zijn om te wachten, maar Libby was het meer dan waard. Bovendien had hij geen condooms meegenomen, en waarschijnlijk gebruikte ze de pil niet. Ze waren lange tijd uit elkaar geweest. Er was in die tussentijd veel gebeurd.


  Ze bracht haar handen omhoog en legde ze tegen zijn wangen. Het was een hartverscheurend mooi gebaar. ‘Tijd,’ zei ze. ‘Dat is alles wat we nodig hebben, een beetje tijd.’


  ‘Hoeveel tijd?’ vroeg Tate.


  Ze lachte zacht, maar hij zag dat in haar prachtige expressieve ogen tranen blonken. ‘Genoeg tijd om zeker te weten dat we geen vergissing begaan,’ zei ze. ‘Er is veel waar we over na moeten denken.’


  Met een zucht ging hij op de rand van haar bed zitten. Hij pakte haar hand en trok haar op zijn schoot. Met zijn armen om haar heen geslagen, leunde hij met zijn voorhoofd tegen haar oor. ‘Heb je die jurk aangetrokken om me te kwellen?’ vroeg hij met een zucht. Zijn ademhaling was nog steeds niet tot bedaren gekomen.


  ‘Wat?’


  Hoorde hij verbazing in haar stem? Of plaagde ze hem?


  ‘Kom op, Lib,’ zei hij. ‘Ik heb wc-papier gezien dat dikker was dan de stof van die jurk.’


  Ze lachte. ‘Wc-papier? Wat een romantische opmerking, McKettrick.’


  Hij richtte zijn hoofd op en keek haar aan. En op dat moment – als een donderslag bij heldere hemel – wist hij dat hij van haar hield.


  Libby leek tot rust te komen op zijn schoot, gekleed in die flinterdunne jurk. Vragend keek ze hem aan. ‘Alles goed, cowboy?’


  ‘Nee,’ zei hij. Liegen tegen Libby Remington was iets wat hij nooit had gekund. ‘Niet echt.’


  Voorzichtig ging ze met haar duim over zijn onderlip. ‘Wanneer was de laatste keer dat iemand je heeft vastgehouden omdat je daar behoefte aan had, Tate McKettrick?’


  Haar vraag maakte dat zijn keel ineens vreemd dik aanvoelde, en zijn ogen prikten. Zelfs als hij had gekund, had hij niet geweten wat te antwoorden.


  Ze gleed van zijn schoot, schopte haar sandalen uit en ging op het bed liggen. Daarna wachtte ze zonder een woord te zeggen af.


  Hij aarzelde, maar hij voelde zich te veel door haar aangetrokken om niet op haar aanbod in te gaan. Dus trok hij zijn laarzen uit en ging naast haar liggen, verward door de vele emoties die ze bij hem losmaakte.


  Ze had duidelijk gemaakt dat ze er niet klaar voor was met hem te vrijen. Maar toch nam ze hem op dat moment in haar armen en legde haar hoofd op zijn borstkas.


  Hij was verloren. Haar rondingen, haar heerlijke geur, haar zijdezachte huid, de enorme troost die van haar uit ging… Ik hou van je, wilde hij tegen haar zeggen.


  Maar ook daarvoor was het nog te vroeg.


  Dus liet hij zich door Libby koesteren en deed verder niets.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  En toen gebeurde er iets.


  Liggend op bed, met haar hoofd op Tates borst, voelde Libby haar hartslag versnellen. Ze had het gevoel in een achtbaan te zitten die onmogelijk meer te stoppen was. Zolang ze zich kon herinneren, hield ze al van deze man. Ze waren beiden nog maar kinderen geweest toen hun liefde begon, nauwelijks ouder dan Audrey en Ava nu.


  Over de jaren was haar liefde veranderd, zich aanpassend aan de omstandigheden. Soms was hij als een rivier die buiten zijn oevers trad. Op zulke momenten stroomde haar hart over en werd ze bijna van de aardbodem gevaagd door de heftigheid van haar gevoelens. En toen Cheryl ten tonele verscheen, was haar liefde een ondergrondse rivier geworden, steeds dieper en dieper wegzakkend tot hij nog maar heel af en toe boven kwam door vergeten spleten in het aardoppervlak.


  Op dit moment kwam de rivier met onverwacht grote vaart weer naar boven, met de kracht van een geiser. De bron waaruit hij ontsprong leek onuitputtelijk en niet alleen binnen maar ook buiten Libby te bestaan. De stroom omhulde haar en nam haar mee, bruisend en onhoudbaar. Instinctief wist ze dat haar liefde niet meer tegen te houden zou zijn nu hij zo vrijelijk stroomde. Dat moest ze aanvaarden. De stroom leidde nu een eigen leven.


  Ze begon zachtjes te huilen. De tranen drupten op zijn shirt. Ze voelde zich totaal machteloos tegen deze oerkracht.


  Tate bemerkte haar tranen en draaide haar voorzichtig op haar rug zodat hij haar aan kon kijken. ‘Wat is er?’ Het klonk meer als een uitademing dan als een gesproken woord.


  Ze schudde haar hoofd. Zelfs als ze niet zo bang was geweest haar gevoelens te uiten, had ze nog niet geweten hoe ze wat ze voelde in woorden moest vatten. Het leek of ze zojuist gestorven was om direct daarna opnieuw geboren te worden, als een andere vrouw.


  Tate kuste haar jukbeenderen, haar gesloten ogen. ‘Lib,’ zei hij met hese stem. ‘Wat is er?’


  Een rauwe snik ontsnapte aan haar lippen, maar nog steeds was ze niet in staat te spreken. Ze schudde haar hoofd weer en probeerde haar rug naar hem toe te keren, maar hij stond niet toe dat ze zich van hem afwendde.


  De oude Libby, realistisch en op haar hoede, had goede redenen om niet met hem naar bed te gaan. De nieuwe Libby verlangde echter naar hem met een primaire honger die niet langer kon worden ontkend, veranderd of uitgesteld.


  Ze pakte Tates hand, bracht die naar haar mond en liet het puntje van haar tong zacht over zijn palm gaan.


  Uit zijn keel klonk een diep grommend geluid, maar hij sloot zijn ogen niet. Hij bleef haar aankijken en zoog haar mee die oneindige blauwe meren in tot ze aan niets anders meer kon denken dan aan het bevredigen van haar diepste verlangens.


  Daarna plaatste ze zijn hand op haar borst. Toen hij zijn duim langzaam over haar tepel liet gaan, kreunde ze zacht. De stof van haar jurk en de kanten beha eronder waren zo dun dat het was alsof hij haar naakte huid al aanraakte. Ze maakte haar rug hol. Haar hart klopte zo luid dat ze er zeker van was dat het geluid de hele ruimte vulde.


  Op momenten als dit bestond voor Libby maar één woord: zijn naam. Het woord ontsnapte onwillekeurig aan haar keel en kwam als een lage oertoon over haar lippen terwijl ze zich probeerde te ontdoen van de gele jurk. Als Tate het kledingstuk niet over haar hoofd had getrokken, had ze het vast en zeker van haar lichaam gescheurd.


  Het volgende wat uitging was haar beha, waardoor haar borsten vrijkwamen. Tate nam eerst de ene harde tepel in zijn mond en daarna de andere. Ondertussen liet hij zijn hand glijden, haar slipje in, waar hij haar voorzichtig begon te strelen met zijn vingertoppen.


  Libby kronkelde kreunend onder zijn liefkozingen. Ze kon niet wachten om helemaal naakt te zijn, totaal kwetsbaar voor hem, op elke denkbare manier.


  Toen hij haar slipje had uitgetrokken – over haar dijen, haar knieën en daarna langs haar enkels op de grond – spreidde hij voorzichtig haar benen. Met de palm van zijn hand masseerde hij ritmisch haar intiemste plekje tot ze nat en klaar was voor hem.


  Het moet gezegd worden dat Tate even overwoog haar eraan te herinneren dat ze een paar minuten geleden nog had willen wachten. Maar wat wist hij van de stroom die ongenadig uit de diepte was opgestegen en een andere vrouw van haar had gemaakt? Na een tijdje wist hij dat ze niet meer terug konden, ze waren al te ver gegaan. Hij ging rechtop zitten, trok zijn overhemd uit zijn broek en begon dat los te knopen. Nadat hij het shirt op de grond had gegooid, boog hij zich over haar heen om haar te kussen.


  Gretig liet Libby haar handen over zijn borst gaan, op en neer strelend langs zijn armen en brede schouders. Ze wilde elke centimeter van zijn ooit zo vertrouwde lichaam opnieuw ontdekken en betasten.


  Zijn kus was adembenemend. Snakkend naar adem bleef ze achter terwijl hij zijn lippen langs haar nek naar beneden liet glijden. Hij kuste haar borsten hartstochtelijk en ging daarna nog verder omlaag.


  Nog steeds kon Libby niets anders uitbrengen dan dat ene woord: Tate. Ze genoot intens van het uitspreken van die naam. Niet anders leek meer te bestaan. ‘Tate.’


  Nog lager aangekomen, legde hij zijn handen onder haar billen en tilde haar een stukje van het bed. Daarna gaf hij zijn lippen en tong vrij spel.


  Ze slaakte een kreet van genot, en haar hoogtepunt kwam vrijwel onmiddellijk. Hijgend spatte ze uiteen in duizend veelkleurige stukjes. Haar climax leek eindeloos door te gaan. Ze raakte buiten adem, en alle botten in haar lijf leken een voor een vloeibaar te worden.


  Daarna lag ze hulpeloos in zijn armen. Ze kon niet meer zien, horen of praten. Ze kon alleen nog maar voelen.


  Maar Tate was nog niet klaar met haar. Hij nam haar benen en legde ze over zijn schouders. Zacht masseerde hij haar billen terwijl hij onophoudelijk door ging haar te bevredigen.


  Haar tweede hoogtepunt was zo mogelijk nog heftiger dan het eerste. Ook deze keer leek er geen eind aan het zalige gevoel te komen. Ze trok haar rug hol, en haar benen sidderden oncontroleerbaar.


  De hele tijd bleef Tate haar meedogenloos prikkelen met zijn tong en zijn lippen, nu weer likkend, dan zuigend of zachtjes bijtend.


  Iedere sensatie die ze in staat was te voelen, werd door deze man opgeroepen. Ze riep zijn naam en draaide haar hoofd wild heen en weer op het kussen, nauwelijks in staat zijn liefkozingen te verdragen, zo intens was het gevoel in haar hele lichaam. Hij was doorgegaan tot ze alles had gegeven en had toen nog meer gevraagd.


  Nahijgend, was ze zich vaag bewust van het feit dat hij haar op bed legde om zijn spijkerbroek uit te trekken. Haar blik was vertroebeld door de intense inspanning die ze zojuist had geleverd. Met enige moeite – ze was totaal uitgeput – spreidde ze haar benen toen hij boven op haar kwam liggen.


  ‘Libby.’ Zijn stem leek uit het niets de duisternis om haar heen te doordringen. ‘Als je wilt dat ik stop, moet je het nu zeggen, want als ik in je ben, stop ik niet voor het voorbij is.’


  Ze slaagde erin zacht fluisterend haar toestemming te geven. Nog altijd dreef ze doelloos op de nagolven van de waanzinnige extase waarin hij haar had ondergedompeld. Maar ze wist zeker dat dit wilde. Ze wilde hem diep in zich voelen. En niet om nog een keer klaar te komen, want ze had zoveel hoogtepunten bereikt dat ze helemaal zacht en bevredigd was vanbinnen.


  Toen hij haar echter helemaal de zijne maakte, boorde hij een totaal nieuwe bron van verlangen aan.


  Haar ogen vlogen wijd open, en ze snakte naar adem. Het beangstigde haar een beetje hoezeer ze naar deze man verlangde. Nog steeds.


  Hij stootte in haar, trok zich bijna helemaal terug en stootte toen opnieuw.


  Onder hem werd Libby bijna gek van begeerte. Ze boorde haar hielen in het bed en duwde haar bekken omhoog om hem helemaal te kunnen ontvangen, stoot voor stoot. Ze greep hem beet, zijn schouders, zijn rug, overal waar ze hem kon beetpakken, terwijl ze opnieuw zijn naam uitschreeuwde.


  Ze kwamen tegelijkertijd. Tate trok haar heupen dicht tegen zich aan, terwijl hij met snelle korte stoten in haar heen en weer bewoog.


  Door een zee van duizenden heldere lichtjes zag ze hoe hij zijn hoofd in zijn nek gooide, majestueus en sierlijk als een machtige hengst die een merrie bedwingt. Ze zag de spieren in zijn nek en borst aanspannen en voelde zijn warme zaad in haar schoot stromen.


  Toen het voorbij was, viel hij uitgeput naast haar op bed, haar nog steeds vasthoudend.


  Langzaam zweefde Libby weg. Het duurde lange tijd voor ze weer helemaal tot zichzelf kwam. Maar toen ze beetje bij beetje weer helder kon denken en zien, sloeg de angst haar plotseling om het hart. Wat had ze gedaan? Wat als ze zwanger was? Wat als ze niet zwanger was… Ze voelde een hevig verdriet opkomen, maar ze kon niet huilen, ook al wist ze dat het zou opluchten.


  Tate lag met zijn gezicht dicht tegen haar aan en fluisterde dat alles goed zou komen, dat ze zich geen zorgen hoefde te maken.


  Natuurlijk zou alles goed komen. Voor hém. Hij was een man. Hij zou opstaan, douchen, zich aankleden en teruggaan naar zijn grote ranch en prachtige kinderen. Hun vrijpartij zou voor hem niets veranderen, omdat hij wist wie hij was: Tate McKettrick.


  Maar Libby was voorgoed veranderd door wat zojuist was voorgevallen. Ze moest zichzelf nu helemaal opnieuw leren kennen. Het leek een onmogelijke taak, zo angstaanjagend groot dat ze niet wist waar te beginnen. Bezorgd viel ze in slaap, werd even wakker, maar dommelde al snel weer in. Toen ze de keer daarna wakker werd, was Tate weg. Door zijn afwezigheid voelde het alsof het plotseling winter was geworden in haar huis… in haar ziel. Als haar lichaam niet nog zo verzadigd en uitgeput aanvoelde, had ze de hele episode net zo goed gedroomd kunnen hebben. Een mooie droom, gevolgd door de bittere realiteit.


  


  Toen Tate die avond iets na middernacht op de ranch aankwam, zaten zijn broers aan de keukentafel op hem te wachten. Snel stopte hij zijn shirt in zijn broek, iets wat hij was vergeten toen hij Libby’s huis had verlaten.


  Austin bekeek hem bij zijn binnenkomst met een veelzeggende blik van top tot teen.


  Tate voelde zijn nek en wangen warm worden onder de blik van zijn broer.


  ‘Bij een vrouw geweest,’ zei Austin tegen Garrett. Afgezien van het feit dat hij was afgevallen en dat zijn haren nog langer waren dan normaal, leek Austin weer de oude te zijn na het incident met Buzzsaw.


  Tate wist echter dat zijn broer weliswaar fysiek bijna helemaal was hersteld, maar dat er iets anders ernstig was beschadigd. Ergens diep vanbinnen was er iets veranderd. Het was nog totaal onzeker of die wond ooit helemaal zou genezen.


  ‘Yep,’ stemde Garrett in. Hij ging met zijn hand door zijn donkerblonde haar. Zijn dure witte overhemd was tot halverwege zijn borst opengeknoopt en hij had – net als Austin – een glas whisky in zijn hand. ‘Die is zeker weten bij een vrouw geweest.’


  Tate besloot de whisky over te slaan en in plaats daarvan een kop koffie te maken. Aangezien Esperanza de koffiepot allang had schoongeboend en opgeborgen, besloot hij een mok instantkoffie voor zichzelf klaar te maken. ‘Jullie mogen wat mij betreft allebei jullie mond houden,’ snauwde hij. Hij was nog steeds ondersteboven van wat er was gebeurd en van de gevoelens die Libby Remington bij hem had wakker gemaakt. Het liefst was hij zijn broers ontlopen, in ieder geval tot de volgende ochtend.


  Austin lachte.


  Iets in die lach maakte een besef bij Tate wakker waaraan hij nog niet eerder aandacht had geschonken. Misschien was het verblijf van zijn kleine broertje in het revalidatiecentrum wel veel minder langdurig geweest dan iedereen had aangenomen. Het leek ineens veel waarschijnlijker dat hij een tijdje bij een vrouw had gewoond. Misschien zelfs bij meer dan een.


  ‘In ieder geval heeft hij míjn cadeau aan de tweeling niet weggegeven,’ zei Austin tegen Garrett. Hij leek behoorlijk zelfingenomen over het hele gebeuren.


  Het maakte niet uit hoe vaak Tate er wat van zei, allebei zijn broers verwenden hun nichtjes verschrikkelijk. Cheryl vond het allemaal prima, maar Tate stoorde het enorm. Hij wilde niet dat zijn dochters opgroeiden met het idee dat ze alles konden krijgen wat ze maar wilden.


  Garrett fronste zijn voorhoofd. ‘Het is een hartstikke mooi kasteel,’ zei hij. Vervolgens liet hij zonder enige gêne een harde boer.


  Tate vroeg zich af hoelang zijn broers al aan de keukentafel zaten te drinken en sterke verhalen te vertellen. ‘Misschien,’ gromde hij, ‘kunnen jullie ophouden met over me te praten alsof ik er niet ben?’


  Austin wierp Garrett een geamuseerde blik toe. ‘Daar zou toch geen lol aan te beleven zijn?’ merkte hij op.


  Tate had de hoop dat zijn kleine broertje ooit volwassen zou worden al jaren geleden opgegeven. Voor Austin was maar één ding belangrijk: lol hebben. Een steenrijke flierefluiter was hij, wiens knappe voorkomen, naar Tates mening, hem juist belemmerde om iets van zijn leven te maken. Alles was Austin altijd komen aanwaaien, wat zijn karakter niet ten goede was gekomen.


  ‘Nee,’ was Garretts conclusie, nadat hij diep over de vraag van zijn broer leek te hebben nagedacht. ‘Nee, daar zou inderdaad niks aan zijn.’


  Uit een van de kastjes boven het enorme aanrecht pakte Tate een potje instantkoffie en zette dat met een klap op het blad. ‘Sommige dingen blijven altijd hetzelfde,’ zei hij. ‘Jullie zijn nog net zo dom als altijd.’


  ‘Jezus, lekkere bui heeft hij,’ zei Garrett. Hij pakte de fles whisky, boerde weer en schonk zichzelf nog eens goed in.


  ‘God,’ zei Tate. Hij goot de poeder in een mok heet water en liep roerend naar de tafel. ‘Ik hoop echt dat jij nooit president wordt. Bijna tweeënhalve eeuw beschaving door de plee gespoeld. Alles wat je voorgangers hebben bereikt in één keer van tafel geveegd.’


  ‘Au, dat is echt gemeen,’ mokte Garrett.


  ‘Ja, dat is echt láág,’ beaamde Austin.


  ‘Jullie zijn straalbezopen,’ zei Tate beschuldigend.


  ‘Natuurlijk zijn we bezopen,’ verklaarde Garrett. In zijn ogen verscheen plotseling een donkere gloed. ‘Pablo is dood. Jezus, man. Doodgetrapt door een paard!’


  Austin wendde zijn blik af maar kon niet voorkomen dat Tate zag dat zijn ogen vochtig waren geworden. Snel herstelde Austin zich en keek zijn oudste broer weer aan. ‘Heb jij hem gevonden?’


  Tate knikte.


  ‘Christus,’ zei Austin meelevend. Hij schoof de fles naar Tate. ‘Hier. Gooi wat van dit spul in je kamillethee, of wat je dan ook drinkt.’


  ‘Austin?’ zei Tate kalm.


  ‘Ja?’


  ‘Flikker op.’


  ‘Wie is die vrouw dan?’ vroeg Austin. Zoals te verwachten viel, was hij totaal niet van zijn stuk gebracht door de opmerking van Tate. Er was een monsterlijke stier, genaamd Buzzsaw, nodig geweest om hém klein te krijgen.


  ‘Toch niet Cheryl, hoop ik?’ vroeg Garrett.


  ‘Let op je woorden,’ zei Tate. Met gedempte stem voegde hij eraan toe: ‘Ze mag dan een kreng zijn, maar ze is ook de moeder van mijn kinderen.’


  ‘En dat is dan meteen haar enige verdienste,’ merkte Austin droogjes op.


  Tate bekeek zijn jongste broer nauwlettend. Normaal gesproken vermeed hij altijd dit soort gesprekken met zijn broers, maar vanavond was hij in een heel andere stemming dan anders. ‘Sprak je die keer de waarheid, vlak voor je geopereerd werd? Ben je niet met Cheryl naar bed geweest? Zij beweert dat dat wel zo is.’


  Met een ironische blik in zijn ogen, hief Austin zijn alweer halflege glas, alsof hij een toost wilde uitbrengen. ‘Niemand liegt in het aanschijn van zijn Schepper,’ zei hij, en hij goot de rest van de whisky in één keer naar binnen. Zijn McKettrick-blauwe ogen keken vooralsnog dezelfde kant uit, maar dat zou niet lang zo blijven als hij in dit tempo door bleef drinken. ‘Bovendien, Tate, ben je mijn bróér. En ook al heb ik vaak een pesthekel aan je, zoiets zou ik nooit doen. Zelfs niet als ik de kans kreeg, en helaas kreeg ik die.’


  Er viel een ongemakkelijke stilte, waarin nog meer whisky werd ingeschonken.


  ‘Die opmerking laat ik niet zomaar gaan, Austin,’ zei Tate.


  Austin zuchtte en wierp Garrett een blik toe, maar in de staat waarin hij verkeerde, viel er van de toekomstige president van Amerika weinig steun meer te verwachten. Als Garrett ooit in het Witte Huis terechtkwam, zouden de bladen weinig moeite hebben om de sappigste roddelverhalen over hem boven water te krijgen.


  Zich erbij neerleggend dat hij schoon schip zou moeten maken, begon Austin te vertellen: ‘Ik was die dag in Vegas voor de finale. Cheryl kwam onverwacht opdagen en vertelde de receptionist van het hotel dat ze mijn vrouw was. Ze zal hem haar paspoort wel hebben laten zien. Per slot van rekening heette ze toen nog McKettrick. Toen ik later die avond na de uitreiking van de hoofdprijs, op mijn hotelkamer kwam, lag Cheryl in bed op me te wachten.’


  Zijn broers staarden hem aan. Tate geïrriteerd en met opeengeklemde kaken van woede, Garrett met een medelijdende blik.


  ‘En?’ hielp Tate hem op weg.


  ‘En ze was naakt,’ gaf Austin toe.


  ‘Niet te geloven,’ zei Garrett tegen zijn jongere broer. ‘Ben jij écht zo stom dat je dat zomaar toegeeft? Wíl je soms graag dat die mooie witte tanden uit je bek geslagen worden?’


  Austin kreeg een kleur. ‘Ze was naakt,’ herhaalde hij.


  ‘Dat zei je al,’ zei Tate.


  ‘En ze huilde.’


  ‘O, boe-hoe-hoe,’ zei Garrett minachtend.


  Tate keek Garrett aan. ‘God sta Amerika bij als jij het hier ooit voor het zeggen krijgt.’


  ‘De pers zou gehakt van hem maken,’ zei Austin. ‘Nog voordat hij de kans zou krijgen genomineerd te worden.’


  Garrett keek boos, maar hield zijn mond. Hij kon veel mensen voor de gek houden, maar zijn broers niet. Die kenden hem te goed.


  ‘Cheryl was naakt en ze huilde en toen?’ drong Tate aan.


  ‘En toen…’ zei Austin, hevig zijn best doend om in zijn dronken staat toch wat van zijn waardigheid te behouden. ‘… toen zei ze tegen me dat jij zonder met haar te overleggen een scheiding had aangevraagd. Had ik al gezegd dat ze in mijn bed lag?’


  Tates besluit om van Cheryl te scheiden was weloverwogen geweest. Het feit dat ze naar bed was geweest met een vooraanstaande rechter in Dallas – en daarna besloten had dat voor hem te verzwijgen – was één reden geweest, maar niet de voornaamste. Cheryl koos er echter altijd voor de rest van het verhaal achterwege te laten. Austin en Garrett hoefden ook niet alles te weten.


  ‘Nee,’ zei Tate afgemeten. ‘Dat had je nog niet gezegd, maar aangezien ze naakt was, had ik al zo’n vermoeden.’


  ‘Ze lag in zijn bed!’ riep Garrett ineens uit.


  Waar had díé nu weer gezeten met zijn gedachten? ‘Dank u, Mr. President,’ zei Tate. ‘En hou nu godverdomme even je mond.’


  ‘Moet je hem horen,’ zei Garrett tegen Austin. ‘Ik denk dat ik een commissie ga instellen tegen vloeken. Er wordt te veel gevloekt in dit land. We moeten dit tot de bodem toe uitzoeken, uitroeien die hap en –’


  ‘Nog één woord uit jouw mond,’ waarschuwde Tate, ‘en ik prop die fles erin.’


  Garrett liet weer een boer.


  ‘Cheryl lag in je bed,’ wendde Tate zich weer tot Austin.


  ‘O ja?’ vroeg Austin.


  Tate boog zich over de tafel en greep zijn broertje bij de kraag van zijn overhemd. ‘Ja, ze lag in je bed!’ zei hij. ‘En wat deed je toen?’


  Austin grijnsde. ‘Nou, het eerste wat in me opkwam, was dat ik wilde dat jij niet haar man en mijn broer was. Want laten we eerlijk zijn, Cheryl mag dan een kreng zijn, ze is ongelofelijk lekker,’ zei hij. ‘Ik heb verder niet gevraagd wat ze wilde, want dat leek me vrij duidelijk. Ze wilde je betaald zetten dat je van haar wilde scheiden. Ik heb haar verteld dat ze psychologische hulp moest zoeken en heb toen mijn spullen gepakt en ben bij Steve Miller in een van de andere suites op de bank gaan slapen.’


  ‘Steve Miller de gespenman?’ vroeg Garrett. Hij was vastbesloten deel te blijven nemen aan het gesprek, ook al was hij de draad al lang geleden kwijtgeraakt.


  ‘Ja,’ zei Tate stijfjes. ‘De gespenman.’


  Miller was vertegenwoordiger van het bedrijf dat de prachtige zilveren gespen produceerde die de cowboys bij verschillende rodeowedstrijden door het hele land konden winnen. Hij was een goede bekende van hen alle drie.


  ‘Ik denk dat ik maar eens naar bed ga,’ kondigde Garrett aan.


  ‘Goed idee,’ zei Tate instemmend. ‘Dat scheelt me weer de moeite van je naar bed te moeten schoppen.’


  Garrett stond wankelend op en wankelde in de richting van zijn woongedeelte. Het huis had Texaanse afmetingen, wat betekende dat de broers ieder een eigen vleugel hadden. Het gebeurde vaak dat ze maandenlang onder één dak leefden, maar toch een vrij afgezonderd leven leidden.


  ‘Hij is dronken,’ verklaarde Austin met dubbele tong.


  ‘Zou je denken?’ vroeg Tate.


  Plotseling had Austin een helder moment. Zijn blauwe ogen stonden klaarwakker. ‘Ik ben níét met Cheryl naar bed geweest,’ zei hij.


  Tate slaakte een diepe zucht. ‘Ik geloof je,’ zei hij. En dat was waar.


  ‘Halleluja,’ zei Austin op spottende toon.


  ‘Misschien wordt het voor jou ook tijd om te gaan slapen,’ zei Tate. ‘Morgen heb je een enorme kater. Als er tenminste zoiets als gerechtigheid bestaat.’


  Austin lachte. ‘Nou, heb ik even geluk,’ zei hij, en schonk zichzelf nog eens bij. ‘Je was bij Libby Remington, hè?’


  ‘Dat gaat je geen zak aan,’ verklaarde Tate.


  ‘Geef nou maar gewoon toe. Iemand heeft je goed te pakken gehad vanavond, en ik durf te wedden dat het Libby was.’


  ‘Oké,’ zei Tate. De energieboost van zojuist was weer gezakt, nu hij en Austin eindelijk het incident met Cheryl hadden uitgepraat. ‘Het was Libby.’


  Austin grijnsde. ‘Zijn jullie weer samen? Dat is mooi.’


  Tates kaken verstrakten, en het duurde even voor hij ontspannen genoeg was om te antwoorden. ‘Zo eenvoudig is het niet.’


  ‘Omdat?’


  ‘Omdat ik haar heb verraden,’ bracht hij moeizaam uit. Eigenlijk was hij geen haar beter dan Cheryl. Libby en hij waren dan wel niet getrouwd geweest toen hij zich in het wespennest had begeven dat Cheryl heette, maar ze hadden wel een relatie gehad. Libby had hem volkomen vertrouwd, en hij had dat vertrouwen gruwelijk beschaamd.


  Op die dag had hij haar een diepe wond toegebracht. En hij maakte zich geen illusies dat die wond plotseling geheeld was, alleen maar omdat ze met hem naar bed was geweest. Libby had altijd erg genoten van seks, en tenzij hij zich erg vergiste, had ze al een tijdje zonder moeten doen. Maar misschien hield hij zichzelf wel voor de gek door zo te denken. Libby was een prachtige begerenswaardige vrouw. Hij zou niet de eerste – en zeker niet de laatste – man zijn die dat vond.


  Austin nam een paar minuten de tijd om Tates bekentenis tot zich door te laten dringen. ‘Voor mij klinkt het,’ zei hij toen, ‘alsof alles is vergeten en vergeven. Libby is niet dom. Geen van die meisjes Remington kun je voor de gek houden. Als ze het goed vond dat je met haar naar bed ging, kan het niet anders dan dat ze het verleden achter zich wil laten. En dat is best bijzonder… zeker voor een vrouw.’


  De zomer na zijn eindexamen, herinnerde Tate zich, was Austin een tijdje omgegaan met Paige, Libby’s jongere zusje. Als hij de geruchten mocht geloven, was de relatie een tijdlang heftig en gepassioneerd geweest. Totdat Paige zo verstandig was geweest Austin de deur te wijzen toen ze die verpleegstersopleiding ging doen. En Austin? Die was net zo hard doorgegaan met zijn leven op het spel zetten in de rodeoring.


  ‘Ik kan me niet herinneren dat ik heb gezegd dat we met elkaar naar bed zijn geweest,’ zei Tate geïrriteerd.


  Austin grinnikte. Het geluid was anders dan voorheen. Tate kon er de vinger niet op leggen, maar hij zag het ook in Austins ogen en in zijn lichaamshouding. Iets was onherstelbaar veranderd.


  ‘Dat hoef je niet te vertellen, dat kon ik zo wel zien,’ zei Austin geamuseerd. ‘Je shirt hing nog half uit je broek toen je binnenkwam. Je haar zit door de war en ik wed dat je wat krassen hier en daar op je lichaam hebt.’ Hij zweeg, duidelijk genietend van het effect dat zijn ontnuchterende observaties op zijn broer hadden. ‘En zelfs zonder dat zou ik het gezien hebben aan de blik in je ogen.’


  ‘Je hebt je roeping gemist,’ gromde Tate. ‘Je had voor de CIA moeten gaan werken.’


  Austin lachte zelfingenomen. ‘Gaat dit nog ergens naartoe?’ vroeg hij. ‘Met Libby en jou, bedoel ik.’


  Tate zuchtte. ‘Verdomd als ik het weet,’ zei hij. ‘Misschien was het alleen deze ene keer.’


  ‘Of misschien niet.’


  ‘Nu we toch bezig zijn elkaars gedachten te lezen.’ veranderde Tate het onderwerp. ‘Ik zie in mijn kristallen bol dat jij de laatste paar maanden helemaal niet in het revalidatiecentrum bent geweest, zoals je ons allemaal hebt doen geloven. Wie is ze en hoe serieus is het?’


  Er viel een korte stilte, terwijl Austin met die bekende duivelse grijns nadacht of hij deze vraag wel wilde beantwoorden. ‘Het is een serveerster uit San Antonio,’ zei hij uiteindelijk. ‘En het is uit.’


  ‘Denk je nog wel eens aan Paige Remington?’ Tate wist dat hij zich op gevaarlijk terrein begaf, maar die onbezonnenheid zat nu eenmaal in de McKettricks. Waarschijnlijk werd het doorgegeven van vader op zoon.


  Austin wende zijn blik af. ‘Ja, soms,’ gaf hij toe.


  Even dacht Tate dat ze op een belangrijk punt waren aanbeland, maar toen voegde zijn broer eraan toe: ‘En elke keer als dat gebeurt, hang ik een streng knoflook om mijn hals en spijker ik ’s nachts de ramen en deuren dicht.’


  Tate besloot het onderwerp te laten voor wat het was. Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Ik ga nog even bij de meisjes kijken en dan ga ik slapen. Ik stel voor dat jij ook naar bed gaat. Pablo’s begrafenis is al over een paar dagen. Mensen komen van overal hiernaartoe om hem de laatste eer te bewijzen, dus het wordt hier een gekkenhuis.’


  Austin knikte en stond op om naar zijn gedeelte van het huis te gaan. ‘Hoe zit het met die hengst, Tate? Waarom is hij nog hier, nadat hij die arme Pablo heeft vermoord?’


  In een misselijkmakende flits zag Tate voor zich wat er met zijn dierbare dochters zou kunnen gebeuren als het dier ooit uit de kraal zou ontsnappen. ‘De veearts heeft bloed afgenomen. Zodra de resultaten binnen zijn, beslist hij of die hengst moet worden afgemaakt of niet.’


  Een lange zucht ontsnapte aan Austins mond. ‘Je weet hoe pa erover zou hebben gedacht,’ zei hij. ‘Hij zou zijn geweer hebben gepakt en hem zelf met één welgemikt schot hebben afgemaakt.’


  ‘Nee.’ Tate schudde zijn hoofd. ‘Opa zou dat misschien hebben gedaan, maar pa niet. Het was een ongeluk, Austin. De hengst kreeg het op zijn heupen, precies toen Pablo hem uit de trailer wilde halen en naar de kraal brengen. Trouwens, jij weet net zo goed als ik dat Pablo niet gewild zou hebben dat we hem afmaakten.’


  Austin dacht een paar tellen na. ‘Ik vind het vreselijk als een dier moet worden afgemaakt als er ook een andere oplossing is, Tate,’ zei hij. Zijn ogen stonden helder toen hij Tate recht aankeek. ‘Maar soms kan het niet anders.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Tate, maar het klonk een tikje geërgerd.


  De oude grijns verscheen weer op Austins gezicht, net zo duivels als even daarvoor. Dit soort plotselinge stemmingswisselingen was een van zijn kenmerkende eigenschappen. ‘Ik kan hem ook berijden,’ zei hij. ‘Ik krijg hem wel in het gareel.’


  ‘O nee, voor de drommel niet!’ waarschuwde Tate hem. Grijns of geen grijns, de kans was levensgroot dat zijn broer geen grapje maakte. ‘Buzzsaw heeft bijna al je botten gebroken, en dan wil je nu nog je nek breken op dat helse paard? Ik dacht het niet!’


  ‘Ach, die ouwe Buzzsaw,’ mijmerde Austin. ‘Die ga ik ooit nog eens uitzitten, al is het het laatste wat ik doe. Het maakt niet uit hoeveel rodeo’s ik ervoor moet afgaan, ik moet en zal hem nog een keer berijden.’


  Plotseling kreeg Tate het ijskoud. ‘Dat kun je niet menen,’ zei hij geschokt. ‘Als je nog een keer op die stier gaat zitten, is het het laatste wat je ooit doet.’


  ‘Het gaat om het principe,’ probeerde Austin hem uit te leggen.


  ‘Ach hou toch op over principes!’ riep Tate uit. Het verbaasde hem dat hij nog de energie voor deze discussie kon opbrengen, na zijn lichamelijke inspanningen met Libby. ‘Dit gaat alleen maar om je eer. Die achterlijke McKettrick-trots. Je bent al zo vaak wereldkampioen geweest! Er valt niets meer te bewijzen, snap je dat dan niet? Iedere cowboy moet wel eens in het stof bijten, en Buzzsaw was niet de eerste stier die je eraf gooide. Dus waarom laat je het niet gewoon?’


  ‘Ik moet wel nog iets bewijzen,’ zei Austin op kalme toon. ‘Aan mezelf.’


  Tate schudde niet-begrijpend zijn hoofd. ‘Wat dan? Wat moet je bewijzen? Dat je nog meedoet?’


  Austin keek zijn broer strak aan en zei: ‘Er zijn niet veel dingen in mijn leven geweest waar ik bang voor was… Maar ik ben bang voor die stier. En dat is iets waarmee ik niet kan leven, Tate. Weet je nog wat pa altijd zei? Als je van een paard valt, moet je meteen weer in het zadel klimmen. Want als je dat niet doet, is de kans groot dat je het nooit meer doet.’


  Tate voelde zijn maag samentrekken. Hij was de oudste zoon, de beschermer, en zijn jongste beschermeling had zojuist aangekondigd dat hij zelfmoord wilde plegen. Er was niets wat Tate daaraan kon doen, behalve zijn broer tegen diens wil opsluiten. ‘Pa had het over de paarden waarmee we de koeien dreven, Austin, niet over agressieve wilde stieren.’


  Austin haalde nonchalant een schouder op. ‘Buzzsaw is komende december in de finale in Vegas, en ik dus ook. Ik zal hem uitloten, omdat het nu eenmaal ons lot is. Het kan niet anders.’


  ‘Tenzij je niet gaat,’ zei Tate. ‘Je bent echt gek als je het doet.’


  ‘Er zijn ergere dingen over me gezegd,’ zei Austin. Hij draaide zich om en liep naar de trap die naar zijn privéwoonkamer leidde op de tweede verdieping.


  Lange tijd bleef Tate als aan de grond genageld staan, zijn kaken gespannen, zijn vuisten gebald. Opsluiting leek plotseling niet eens zo’n gek idee. Uiteindelijk deed hij de lichten uit en ging ook naar boven.


  Audrey en Ava lagen vredig in hun bedden te slapen, met aan elk voeteneinde een hondje.


  Voorzichtig liep Tate naar ze toe. Hij legde eerst de lakens van Audrey goed en kuste haar zacht op haar voorhoofd. Daarna deed hij hetzelfde bij Ava. Over een paar dagen zouden ze weer naar Cheryl gaan. Tate zou zich mentaal moeten voorbereiden op het feit dat hij zijn meisjes dan weer een tijdje moest missen.


  Bovendien zou Cheryl, met hernieuwde energie door haar afwezigheid uit Blue River, opnieuw beginnen over die missverkiezing waarvan ze wilde dat haar dochters eraan meededen. Ze zou vast alles op alles zetten om hem over te halen. Waarschijnlijk wist ze wel dat hij nooit zou toegeven, maar dat zou haar pogingen alleen maar venijniger maken, niet minder frequent.


  Audrey draaide zich om in haar slaap en zuchtte zacht. Al dagen probeerde ze haar vader gunstig te stemmen zodat hij haar mee zou laten doen aan de wedstrijd, net zoals Ava had voorspeld.


  Was het alleen koppigheid die maakte dat hij het formulier niet wilde tekenen, zoals Cheryl had geopperd? Dat soort missverkiezingen voor kleine meisjes vond hij gewoon ergerlijk. Hij haatte de kostuumpjes en al die aandacht voor uiterlijkheden, maar hij moest toegeven dat ze niet allemaal even erg waren. Verstandige mensen – niet dat hij Cheryl daartoe wilde rekenen – stonden hun kinderen ook toe om mee te doen. Blijkbaar zagen ze het als een manier om zelfvertrouwen op te bouwen; net zoiets als een teamsport. Dat er maar één kon winnen, was niets meer of minder dan een wijze levensles.


  Bovendien werd deze wedstrijd lokaal georganiseerd, het was geen eerste ronde van een grotere verkiezing. Hij zou gehouden worden in de plaatselijke countryclub, een plek die hem al net zo vertrouwd was als het postkantoor of de supermarkt. Misschien had hij te vlug geoordeeld.


  Net op dat moment deed Audrey haar ogen open en keek hem aan. ‘Dag pappie,’ fluisterde ze met een slaperige glimlach.


  ‘Dag schatje.’ Zijn stem klonk vreemd krakerig. Vader zijn was niet voor watjes, bedacht hij. Op elke ferme beslissing die je maakte, volgden direct tien andere.


  Audrey rekte zich uit. ‘Was het leuk bij Libby?’


  In het andere bed sliep Ava stug door.


  ‘Zeker,’ antwoordde Tate.


  ‘Esperanza heeft de hele avond gehuild,’ zei Audrey bezorgd. ‘Ik weet niet of ze ooit nog ophoudt.’


  Tates hart deed zeer toen zijn dochter dit zei. Hoelang kon hij zijn kinderen nog beschermen tegen de pijn die de dood meebracht? ‘Waarschijnlijk zal ze nog een tijdje huilen,’ zei hij zacht. Hij boog zich voorover en kuste zijn dochter nog een keer op haar voorhoofd. ‘Maar over een tijdje wordt het weer beter. Let maar op.’


  Audrey knikte, gaapte en sloot haar ogen. ‘Trusten,’ mompelde ze.


  Zo stilletjes als hij kon, verliet Tate de kamer. Hij sloot de deur achter zich en dacht na over wat hij zojuist had gezegd. Het was waar dat alles uiteindelijk beter zou gaan. Maar dat betekende helaas niet dat het niet eerst nog veel slechter zouden kunnen worden.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Op zaterdagmiddag waren alle winkels in het stadje dicht voor de begrafenis van Pablo.


  Esperanza, Tate en zijn broers waren de eersten die aankwamen bij het kleine katholieke kerkje, dat al snel zou volstromen met rouwende mensen uit alle delen van het land en alle lagen van de bevolking.


  Cheryl was die ochtend al thuisgekomen. Omdat ze een van haar zeldzame welwillende buien leek te hebben, had Tate met tegenzin toegestaan dat ze de kinderen een dag eerder mee naar huis nam. Een begrafenis met een open kist was geen geschikte plek voor twee zesjarige meisjes. Ze zouden niet kunnen bevatten waarom Pablo daar lag, stil als een wassen beeld en gekleed in het pak dat hij voor het afstuderen van zijn dochter had gekocht.


  Met pijn in zijn hart liep Tate langzaam door het middenpad om de laatste eer te bewijzen aan zijn goede vriend voor de dienst zou beginnen. Na de dienst zou hij samen met twee van zijn broers de kist naar buiten dragen, waar een lijkwagen op hen zou wachten. Er zou geen plechtigheid op het kerkhof plaatsvinden.


  Pablo had lang geleden al laten vastleggen dat hij gecremeerd wilde worden. Hij had op schrift gestelde instructies nagelaten over wat er met zijn as moest gebeuren. Tegen de regels van de kerk in zou hij worden verstrooid op Silver Spur, waar hij had gewerkt, gewoond en zijn kinderen had grootgebracht. Zodra Pablo’s weduwe die laatste wens aan Tate had verteld, had deze de nodige voorbereidingen getroffen om eraan tegemoet te komen.


  Van dichtbij gezien leek Pablo aan alle begrafenisclichés te voldoen. Het leek of hij alleen maar sliep, en de uitdrukking op zijn gezicht was verrassend vredig, maar toen Tate de hand van zijn vriend aanraakte, kreeg hij een schok, zo ijskoud voelde die aan.


  ‘We zullen goed voor Isabel zorgen, Pablo,’ zei Tate. Zijn stem was een hees gefluister. ‘Zij en de kinderen zullen niets tekortkomen.’


  Een hand werd op Tates schouder gelegd, en hij schrok, omdat hij niemand had horen aankomen. Hij draaide zich om en zag Brent achter zich staan.


  Hij zag er knap uit in zijn pas gewassen en geperste uniform. ‘Het is niet jouw schuld, vriend,’ zei hij. Brents intuïtie was fenomenaal. Soms leek hij Tates gedachten te kunnen lezen.


  ‘Had ik Pablo maar niet verteld dat ik erover dacht om die hengst te kopen,’ zei Tate.


  Achter in de kerk kwam op dat moment Isabel binnen, een kleine gesluierde figuur omringd door haar kinderen, familieleden en bezorgde vrienden.


  ‘Ik had erbij moeten zijn toen hij dat beest uitlaadde. Als hij gebeld had om te vertellen dat hij hem had gekocht, was ik meteen naar hem toegegaan.’


  Brent liet zijn hand weer van Tates schouder glijden. ‘Ik ken dat soort schuldgevoelens, Tate,’ zei hij. ‘Vroeg of laat zul je die moeten laten gaan, want anders word je gek.’


  Tate knikte. Hij wist op welke schuldgevoelens zijn makker doelde. Het ging over zijn jonge vrouw, die was omgekomen door een verdwaalde kogel tijdens een schermutseling buiten een groot winkelcentrum. Hij liet Brent bij de kist achter en liep naar de voorste banken, waar de familie Ruiz inmiddels was aangekomen.


  Nico, Pablo’s oudste zoon, een donkerharige lenige jongeman met het uiterlijk van een matador, stak zijn hand naar Tate uit. Tijdens hun jeugd had Nico veel tijd op de ranch doorgebracht, maar toen de jaren verstreken, waren ze ieder hun eigen weg gegaan. ‘Fijn dat je er bent, Tate,’ zei Nico. Hij slikte moeizaam in een poging zijn emoties de baas te blijven.


  Nico’s woorden waren slechts een formaliteit. Tate zou van de andere kant van de wereld zijn gekomen om Pablo de laatste eer te bewijzen, en Nico wist dat net zo goed als hijzelf. Tate knikte, te geëmotioneerd om te spreken.


  Isabel had al plaatsgenomen in een van de houten kerkbanken. Haar gezicht was nauwelijks zichtbaar achter het zwarte voile van haar sluier. Ze strekte haar hand uit naar Tate, en hij kneep er zachtjes in als teken van medeleven. Hij voelde hoe haar hand zachtjes beefde in de zijne.


  Daarna knikte hij naar Mercedes, die geluidloos huilde, en naar de jongere kinderen, Juan en Ricardo. Zij zaten nog op de middelbare school. Het immense en onverholen verdriet in hun grote donkere ogen was bijna te veel voor Tate om te verdragen.


  Hoe sterk was de herinnering aan het verlies van een geliefde ouder. Ook nu nog soms, als hij alleen terugreed naar de ranch over wegen waarover hij zo dikwijls met zijn vader had gereden, voelde hij het. Of wanneer hij stijlvol geklede vrouwen van de leeftijd van zijn moeder zag, op de countryclub of in de kerk. Sally McKettrick had iedere gelegenheid gebruikt om een van haar zwierige hoeden te dragen, gecombineerd met een pastelkleurig mantelpakje en hoge hakken.


  Na iedereen te hebben gegroet, draaide hij zich om, op zoek naar Esperanza en zijn broers, bij wie hij plaats wilde nemen. Hij probeerde zich er mentaal op voor te bereiden om wat ging komen.


  En toen viel zijn blik op Libby. Hij had haar niet meer gezien sinds de avond dat ze het avondeten hadden overgeslagen om te vrijen. Zelfs onder deze verdrietige omstandigheden maakte ze iets in hem los. Ze droeg een marineblauwe jurk, en haar haren waren met clipjes naar achteren gespeld. Naast haar stond Julie, helemaal in het zwart.


  Paige was er ook. Ze droeg een donkerbruin broekpak. Licht uit de gebrandschilderde ramen weerkaatste op haar korte donkere haar.


  Tate deed een stap in de richting van de drie zussen, zijn blik alleen op Libby gericht. Maar omdat het al behoorlijk druk was geworden in het gangpad tussen de banken, kon hij hen niet bereiken.


  ‘Tate,’ fluisterde Esperanza. ‘We zitten hier.’


  Hij keek over zijn rechterschouder. Daar zat de huishoudster, tussen Garrett en Austin die haar met hun brede schouders leken te ondersteunen.


  Garrett keek ook naar de meisjes Remington, die een plaatsje zochten om te zitten, maar Austins blik was strak naar voren gericht, naar het altaar en de glanzende kist waarin Pablo lag. Hij veinsde een vastberaden onverschilligheid.


  Net voor Tate naast hen plaatsnam, kruiste Libby’s blik de zijne. Uit haar gezicht viel niets af te lezen. Ze had net zo goed naar een volkomen vreemde kunnen kijken in plaats van naar de man die pas geleden het bed met haar had gedeeld. Maar één moment lang leek een onzichtbaar koord hen met elkaar te verbinden. Een koord dat ook weer zo plotseling werd doorgeknipt dat Tate onwillekeurig met zijn ogen knipperde.


  Hij draaide zich om en nam plaats naast zijn familie.


  De kerk liep helemaal vol. Het werd zo warm dat mensen, hoewel de airconditioning overuren maakte, begonnen te transpireren. De organiste nam plaats achter haar instrument, en al gauw mengden de welluidende tonen uit het orgel zich met de drukkende warmte.


  Tate snakte ernaar zijn stropdas los te maken, maar deed het niet uit respect voor Pablo en de familie Ruiz.


  Misdienaars verschenen met brandende kaarsen in hun handen, gevolgd door pastoor Rodriguez, een tenger klein mannetje. Hij zag eruit alsof hij de last van de wereld op zijn schouders droeg.


  Op een van de voorste banken viel een zwangere vrouw flauw. Even was er geroezemoes, en mensen stonden op en gingen weer zitten terwijl de vrouw werd bijgebracht en vervolgens via een zijdeur de kerk uit geleid.


  Na dagenlang te hebben gehuild, zat Esperanza nu met droge ogen stilletjes aan hun zijde. Ze leek geen tranen meer over te hebben en snufte alleen af en toe zachtjes. Hoewel Tate Pablo graag had gemogen – net als iedereen die ooit op zijn pad was gekomen – wist ze dat het merendeel van haar tranen werd vergoten om Isabel; de weduwe die alleen achterbleef met nog twee thuiswonende kinderen.


  Ook Esperanza had als jonge vrouw haar echtgenoot verloren toen ze nog in Mexico had gewoond. Tate wist niet of ze ooit kinderen had gehad, maar ze had er nooit iets over gezegd. Als devote vrouw met een rotsvast geloof, wist ze zeker dat haar eigen geliefde en Pablo Ruiz nu samen in de hemel verbleven. Het waren degenen die verder moesten leven zonder hen, met wie je medelijden moest hebben.


  Hoewel Tate allesbehalve zeker was dat er zoiets als een hemel bestond, hoopte hij vurig dat het wel zo was. Hij hoopte dat zijn ouders, Pablo en zijn maatje Crockett ergens samen waren op een mooie plek; een zonnige heldere plaats zonder pijn met eindeloos groene weiden waarop prachtige paarden graasden.


  Pastoor Rodriguez droeg de mis op in het Latijn. Ongetwijfeld zou Pablo, die een traditionele katholiek was geweest, het zo hebben gewild. Daarna kwamen verschillende mensen om beurten naar voren om kort over Pablo te spreken. Tate sprak ook, net zoals zijn beide broers. Later wist hij niet precies meer wat hij had gezegd. Hij wist alleen dat het hem, met enige moeite, gelukt was de korte toespraak te houden zonder zijn emoties de overhand te laten krijgen.


  Na hem kwam Libby naar voren. Met trillende stem vertelde ze de bedrukte gemeenschap hoe Pablo elke week trouw naar het huis van haar ouders was gekomen toen haar vader plots ziek was geworden. Hoe hij het gras had gemaaid, het onkruid had gewied en de bloemperken netjes had gehouden. Hoe hij talloze kleine klusjes in huis had geklaard en apparaten had gerepareerd wanneer ze stuk waren gegaan. Ze wist werkelijk niet hoe ze het zonder hem ooit hadden kunnen redden, zei ze.


  Het verhaal raakte Tate diep in zijn hart. De hele bevolking had samengewerkt om de Remingtons te helpen in die moeilijke periode, en wat had híj eigenlijk gedaan om een steentje bij te dragen? Een oud schuldgevoel dat hij nooit van zich af had weten te schudden, stak opnieuw de kop op.


  Ja, hij had wel iets gedaan. Ver weg, overweldigd door de hoge eisen die zijn rechtenstudie aan hem stelde en vooral doordat hij Libby zo miste, had hij zich een stuk in zijn kraag gezopen en was bij Cheryl in bed beland. En om het helemaal compleet te maken, had hij haar ook nog zwanger gemaakt. Hij boog zijn hoofd.


  Met een por van zijn elleboog bracht Garrett Tate weer bij de les.


  Na haar korte toespraak liep Libby weer naar haar plek en ging zitten. Daarna stond iemand anders op om te spreken.


  Twee uur later was de dienst geëindigd. Tate, Garrett en Austin stonden op en voegden zich bij Isabel en haar neven. Op het moment dat het deksel van de kist werd dichtgedaan en de organist het laatste lied inzette, slaakte een van de vrouwen een smartelijke kreet. De koperen handvatten glommen. De zes mannen pakten ze vast en droegen de kist door het middenpad de kerk uit. Het heldere zonlicht uit de ramen wierp schitterende kleuren op de berg witte bloemen die de kist sierde.


  De kist, die verbazingwekkend licht bleek te zijn, werd met grote zorg in de lijkwagen gezet. De mensen kwamen naar buiten en zwermden uit over de stoep en het gazon. Sommigen praatten op fluistertoon met elkaar, anderen veegden in stilte de tranen uit hun ogen. Mensen sloegen hun armen om elkaar heen om elkaar te troosten. Sommige mensen lachten door hun tranen heen, misschien door de herinnering aan de flauwe grappen die Pablo zo graag had verteld, of aan hoe hij altijd de opbrengst uit zijn moestuin had gedeeld, of langs was gekomen met verse enchilada’s als iemand ziek of gewoon verdrietig was.


  Geduldig lieten Isabel, Nico en Mercedes de knuffels en handdrukken van de rouwenden over zich heen komen. Veel mensen drukten hun op het hart vooral te bellen als ze hulp nodig hadden, maar toen de begrafenisondernemer hen zacht naar de wachtende limousine leidde, was de familie Ruiz merkbaar opgelucht dat ze het toneel kon verlaten. Snel stapten ze in, en ze werden weggereden.


  Tate keek om zich heen, op zoek naar Libby zoals iemand op zoek zou zijn geweest naar water nadat hij dagen in de woestijn had gelopen. Hij zag haar staan onder een grote eikenboom. Het gefilterde zonlicht viel in schitterende vlekjes over haar heen. Naast haar stonden Paige en Julie, zoals altijd dichtbij. Hoewel de zussen uiterlijk niet echt op elkaar leken, zou zelfs een vreemde hebben gemerkt dat ze familie waren. Iets ondefinieerbaars verbond hen met een onzichtbare kracht.


  Het was verschrikkelijk warm, maar toch zag Libby er in haar blauwe jurk zo fris uit als een heldere bergbeek. Zo nu en dan dwaalden haar ogen af naar Tate, maar als hun blikken elkaar ontmoetten, keek ze telkens snel weer weg.


  Het was een stilzwijgende afspraak dat de mensen hier een tijdje zouden blijven wachten, zich koelte toewuivend met het programma van de dienst. Zo kregen Isabel en haar kinderen de tijd om even alleen te zijn voordat de mensen langs hun huis zouden gaan met hun zelfgemaakte salades, eigengebakken brood en andere lekkernijen. Zo ging dat nu eenmaal in kleine plaatsjes zoals Blue River, Texas. Bezoekers zouden hun welgemeende condoleances herhalen en naast het eten ook enveloppen meenemen voor de familie, met daarin geldbedragen van verschillende grootte.


  Misschien waren Isabel en haar geliefden liever langer alleen geweest met elkaar en hun herinneringen aan Pablo, maar de bijeenkomst in hun huis was minstens zo belangrijk voor iedereen als de begrafenis zelf. Er zou een gastenboek worden bijgehouden, en later, wanneer het ergste verdriet was gesleten, zou Isabel daarin de namen kunnen lezen van al die mensen die haar en haar familie een warm hart toedroegen.


  Omdat nog steeds tientallen mensen samendromden tussen hem en Libby, zag hij geen kans zich een weg te banen door de mensenmassa. Dus schudde hij de handen van de mannen die naast hem stonden, kuste de vriendinnen van zijn moeder op de wang en wachtte…


  Uiteindelijk besloot pastoor Ruiz dat er genoeg tijd was verstreken. Hij stapte in zijn auto om naar het huis van Pablo te rijden, met naast hem in de bijrijdersstoel de trouwe Esperanza.


  Misschien zou hij zo dadelijk tijdens de koffie en het overvloedige eten – waar hij eigenlijk geen trek in had – de kans krijgen Libby te spreken. Aan de andere kant wilde ze dat misschien wel helemaal niet. Misschien zag ze het hele voorval als een vlaag van verstandsverbijstering van haar kant en had ze besloten zo ver mogelijk bij hem uit de buurt te blijven. Dat zou niemand haar kwalijk kunnen nemen, vooral Tate zelf niet…


  


  Julie nam plaats achter het stuur van haar roze Cadillac. Libby ging naast haar zitten, en Paige stapte achterin.


  ‘In hemelsnaam,’ zuchtte Paige afwezig, ‘zet alsjeblieft de airconditioning aan. Het is hier bloedheet.’


  Julie deed wat gevraagd werd, terwijl Libby en zij een blik van verstandhouding uitwisselden.


  Tijdens de dienst had Paige – die net zo verdrietig was over de dood van Pablo als haar zussen – erg haar best gedaan niet naar Austin McKettrick te staren. Daar was ze niet echt in geslaagd.


  Libby draaide haar raampje open en wapperde met het programmablaadje. ‘Austin zag er goed uit,’ zei ze gemaakt luchtig. ‘Voor iemand die nog niet zo lang geleden door een stier is verpletterd.’


  ‘Hij is een idioot,’ zei Paige.


  De afkeurende toon in haar stem misleidde haar zussen allerminst. Ze wisten nog maar al te goed hoe verdrietig Paige was geweest na haar breuk met Austin. Ook al had ze het zelf uitgemaakt, ze had er maandenlang om gehuild. Opnieuw keken Julie en Libby elkaar veelzeggend aan. Maar omdat Julie hen veilig door de lange stoet naar het huis van Isabel moest rijden, richtte ze al snel haar aandacht weer op het verkeer.


  ‘Waren alle idioten maar zo knap,’ zei Julie. ‘Hoeveel mannen hebben nou een eigen kalender?’


  ‘Allemaal buitenkant,’ zei Paige snel, hoewel ze de kalender in kwestie wel bezat. Hij heette Een heel jaar Austin en hing in de kamer waar ze de was ophing, al was hij niet van dit jaar. Meestal hing hij open bij haar favoriete foto, van Austin op een stier, gekleed in een shirt in de kleuren van de Amerikaanse vlag. ‘Austin McKettrick is oppervlakkig. Een groot kind. Hij zal nooit volwassen worden.’


  ‘Ik vind hem er anders behoorlijk volwassen uitzien,’ merkte Libby geamuseerd op.


  Julie gromde instemmend.


  ‘O, hou je mond,’ snauwde Paige. ‘Moeten we echt naar de Ruiz’ toe? Het zal hartstikke druk zijn en het is stikheet. Ik ga liever terug naar huis, naar Calvin en de hond.’


  ‘Natúúrlijk moeten we gaan,’ antwoordde Julie met de vanzelfsprekende autoriteit van een oudere zus. Ze zwaaide naar wat mensen op de stoep. ‘We kunnen het niet maken om niet te gaan. En trouwens, Mrs. Erskine past op Calvin en Harry totdat we terug zijn.’


  Paige zuchtte. Af en toe kon ze heel dramatisch uit de hoek komen, en meestal was dat wanneer ze oog in oog dreigde te komen te staan met Austin. ‘Ik kan gewoon niet geloven dat Pablo er niet meer is,’ zei ze. ‘Ik zag hem een paar dagen geleden nog in het postkantoor. Hij vertelde me een flauwe mop die ik al kende.’


  De rij auto’s en pick-uptrucks reed inmiddels in traag tempo het stadje uit, de open velden in. Libby probeerde zich voor te stellen hoe het er van bovenaf uit zou zien – als een lange metalen slang. Ze ging verzitten en draaide haar raampje weer dicht omdat de airconditioning eindelijk aansloeg. De herinnering aan hoe ze de liefde had bedreven met Tate maakte haar tegelijkertijd onrustig en opgewonden, en ze was dan ook zowel blij als bang omdat ze hem zo dadelijk weer zou ontmoeten. Haar commentaar op het gedrag van Paige als ze in de buurt kwam van Austin was dus eigenlijk niet zo gepast, besefte ze.


  ‘Waarom gebeuren zulke dingen?’ vroeg Libby, wetend dat er op die vraag geen pasklaar antwoord was.


  ‘Ik weet het echt niet,’ zei Julie. Ze rilde. ‘Wat een afschuwelijke manier om dood te gaan.’


  Er viel een stilte. Voor haar geestesoog zag Libby weer haar vader voor zich aan het eind van zijn leven. Hij had tegen die tijd niet veel pijn meer gehad omdat hij zwaar verdoofd was. Maar toch had hij geleden. Libby had het gezien in zijn ogen, een trotse man die lijdzaam moest toezien hoe zijn lichaam het begaf.


  Haar ogen brandden, maar er kwamen geen tranen, en haar keel voelde zo dik aan dat het pijn deed.


  Julie, die zoals altijd leek te weten wat ze dacht, legde haar hand even op Libby’s arm.


  De plek op Silver Spur waar Pablo en Isabel jarenlang hadden gewoond, was niet ver, maar die dag leek er geen einde te komen aan de autorit. De auto’s voor hen deden het stof opwaaien, en daardoor was het zicht soms zo slecht dat ze maar een paar auto’s vooruit konden kijken.


  Er werd niets meer gezegd over Pablo’s tragische dood of over de ongelukkige romances van Paige en Libby.


  Van de drie zussen was Julie de enige die niet in de ban was geraakt van de charmes van de mannen van McKettrick, maar zij had zo haar eigen demonen. Gordon Pruett, bijvoorbeeld, de biologische vader van Calvin.


  Een tijdje praatten Julie en Libby over de voor- en nadelen van samen de Perk Up runnen. Samen zouden ze er een café van kunnen maken. Regelmatig viel het gesprek even stil als een van hen zich ineens herinnerde waar ze naartoe reden en wat de reden van dat bezoek was.


  Ze waren niet de laatsten die aankwamen, maar ook niet de eersten. Overal waar je keek, stonden auto’s geparkeerd; sommige, bij gebrek aan ruimte, schots en scheef aan de rand van het uitgebreide grasveld om het huisje heen. Julie vond een plek voor de Cadillac en parkeerde haar wagen behendig tussen twee andere voertuigen. Daarna zette ze de motor af en slaakte een zucht. ‘Daar gaan we dan,’ zei ze, het portier openend om uit te stappen.


  Libby maakte haar gordel los en stapte ook uit. Ze wankelde een beetje omdat de grond oneffen was en ze niet gewend was op hakken te lopen. Het enige paar dat ze bezat, overblijfselen van haar eindexamenbal.


  Paige verroerde echter geen vin.


  Libby zakte iets door haar knieën en tikte tegen het achterraam.


  ‘Ja, ik kom,’ zei Paige geïrriteerd, maar ze bleef nog steeds zitten waar ze zat.


  Het erf wemelde van de mensen. De meesten liepen rond met een van de flessen water die in grote bakken met ijswater naast het huis lagen. Aan de voorkant stond een overvloed van gerechten uitgestald op twee lange tafels, waarachter vrouwen uit de parochie stonden om de gasten te bedienen.


  Libby volgde de blik van haar zus naar het midden van het grasveld. Daar stond Austin, zijn haren nonchalant in de war, maar gladgeschoren en in een pak dat hij waarschijnlijk zo weinig mogelijk droeg. ‘Kom nou, Paige,’ drong ze aan. Ze begon ongeduldig te worden. De enige manier waarop ze ooit thuis zou komen, was door deze beproeving aan te gaan. Daarna zou ze haar plakkerige kleren kunnen uittrekken en een heerlijke koele douche nemen. De panty die ze aanhad begon steeds ongemakkelijker te zitten en schuurde de binnenkant van haar dijen. ‘Hij zal niet bijten, hoor.’


  ‘Dat is misschien nou juist het probleem,’ zei Julie, net hard genoeg voor haar zusje in de auto om het te horen.


  Paiges wangen kregen een charmante roze kleur. Ze smeet het portier open en stapte uit.


  Julie was totaal niet uit het veld geslagen door de vernietigende blik die Paige haar toewierp. Ze liep om de auto en haakte haar arm in die van haar zusje. Libby nam de andere kant, en samen liepen ze de mensenmassa tegemoet.


  De eerste die ze tegenkwamen, was Isabel, die ze oprecht condoleerden. Daarna tekenden ze het gastenboek en begaven zich onder de mensen. Alle drie hadden ze een bord vol eten in hun handen gedrukt gekregen, maar ze aten weinig. Het plan was dat ze rond zouden lopen en hier en daar een praatje maken, totdat ze – op het teken van Libby – met goed fatsoen de aftocht konden blazen.


  Omdat Libby de onbedwingbare neiging had om haar schoenen uit te doen zodra ze sappig groen gras onder haar voeten voelde, was het moment dat ze haar schoenen aandeed altijd het stille teken dat het tijd was om te gaan.


  Zelfs als ze gewild had, had ze Tate niet kunnen missen. Hij torende boven de rest van de gasten uit, zijn zwarte haren glinsterden met een blauwe gloed in de middagzon. Ze zag dat hij al bezig was zich naar haar toe te bewegen, af en toe stilhoudend om even met iemand te praten, dus gaf ze zich over aan het onvermijdelijke en wachtte af. Om de wijsvinger van haar linkerhand bungelden haar schoenen aan hun riempjes. In haar rechterhand had ze haar bord.


  ‘Veel mensen,’ merkte hij op, toen hij haar uiteindelijk bereikte. Tate was nooit goed geweest in het starten van een gesprek.


  ‘Ja,’ zei Libby alleen. Ze had geen zin het hem makkelijk te maken.


  Er verscheen een rode kleur in zijn nek en rond zijn kaken. Hij leek zich hoogst ongemakkelijk te voelen. ‘Luister,’ zei hij. ‘Over wat er is gebeurd…’


  Libby trok haar wenkbrauwen op in gespeelde verbazing. Alsof ze niet zelf degene was geweest die hem haar bed in had gesleurd en zich helemaal had laten gaan, terwijl hij haar nam zoals een man hoort te doen.


  ‘Verdomme, Libby,’ zei Tate zacht. ‘Doe niet net of je me niet begrijpt. Dit is al moeilijk genoeg.’


  ‘Ik neem aan,’ zei ze op gemaakt nonchalante toon, ‘dat je het hebt over het feit dat we seks hebben gehad?’


  ‘Wil je niet zo hard praten?’ fluisterde Tate dringend.


  ‘Als ik het me goed herinner…’ ging ze door op een overdreven fluistertoon, maar niet voordat ze zich ervan had vergewist dat er niemand in de buurt was die haar kon horen. ‘…hebben we inderdaad seks gehad.’


  ‘Dat ontken ik ook helemaal niet,’ zei Tate fel.


  ‘Waarom begin je er dan over?’ vroeg ze. Natuurlijk wist ze dondersgoed waarom hij het onderwerp ter sprake had gebracht. Hij wilde zich ervan verzekeren dat ze begreep dat het allemaal niets voorstelde. Het was een betekenisloze flirt geweest, waar ze zich vooral niet te veel van moest voorstellen.


  ‘Omdat…’ begon Tate. Hij boog zich naar haar toe totdat zijn voorhoofd bijna het hare raakte. ‘Omdat alles nu anders is.’


  Die verklaring had ze niet zien aankomen. Toen ze opnieuw haar wenkbrauwen optrok en hem met grote ogen aankeek, was dat dan ook niet gespeeld. ‘Anders?’ echode ze.


  Tate nam haar bij de elleboog – aan de kant waar de schoenen nog steeds aan haar vinger bungelden – en loodste haar naar een wat afgelegen plekje. Ze hielden halt in de kleine boomgaard onder een van Pablo’s geliefde abrikozenbomen.


  Libby keek om zich heen. In de verte zag ze Julie met Garrett praten. Een eindje verderop stonden Paige en Austin met hun ruggen naar elkaar toe, beiden overduidelijk gespannen. Geen van haar zussen zou Libby uit haar netelige positie komen bevrijden. ‘Tate… Wat wil je eigenlijk?’


  ‘Hou op!’ gromde Tate. ‘Er is iets gebeurd, Libby! En ik ga niet net doen of dat niet zo is.’


  Een hysterisch lachje ontsnapte aan Libby’s lippen. Ze liet haar schoenen vallen en sloeg snel haar hand voor haar mond.


  Tate slaakte een diepe zucht. Hij liet zijn brede schouders gelaten zakken. Zijn strakke maatpak was van een fijne dunne stof gemaakt en zat hem als gegoten, ofschoon hij er zich steeds minder comfortabel in leek te voelen.


  Libby stelde zich voor dat ze onder een koude douche stond. Meestal hielp dat wel, maar deze keer verscheen ook Tate in haar dagdroom, groot en naakt. Dit veroorzaakte een plotseling en overweldigend verlangen dat haar knieën deed knikken.


  ‘Ik wil een tweede kans met jou,’ zei hij.


  Zijn woorden hadden hetzelfde afschrikwekkende effect op haar als wanneer hij ter plekke een pistool had getrokken en tegen haar hoofd gezet.


  Hij zuchtte weer en haalde gespannen zijn hand door zijn haar. ‘Ik weet dat ik het niet verdien,’ ging hij verder. ‘Maar ik vraag je om een tweede kans.’


  Het bord met eten viel uit Libby’s hand, maar geen van beiden schonk aandacht aan de aardappelsalade en koude kip die nu aan hun voeten lag.


  ‘W-wat?’ stamelde Libby perplex.


  Een seconde lang vertoonde Tates gezicht een uitdrukking die het best te omschrijven was als trots verdriet. ‘Gewoon nee zeggen was voldoende geweest, Lib,’ zei hij. Het verdriet verdween weer zo snel als het was gekomen, en de beroemde McKettrick-trots triomfeerde.


  ‘B-bedoel je dat… dat het niet zomaar… dat het niet niks betekende?’ wist Libby er met moeite uit te brengen.


  ‘Zomaar?’ Hij klonk oprecht beledigd. ‘Misschien dat jij aan de lopende band “zomaar” seks hebt, Libby, maar ík niet.’


  Deze keer kon ze de giechel niet langer onderdrukken. Het kwam eruit als een vreemd hoog, beverig geluidje, als van een diertje in nood. ‘Denk je dat ik aan de lopende band seks heb?’ vroeg ze. Ze hoorde zichzelf praten, maar kon niet stoppen. Telkens wanneer de onderwerpen Tate en seks in dezelfde zin voorkwamen, kon ze onmogelijk meer helder nadenken. Ze hief haar handen en gaf hem een harde duw tegen zijn borst. ‘Denk je dat ik aan de lopende band seks heb?’ riep ze nu.


  Door het waas van woede heen, werd ze zich bewust van het feit dat mensen naar hen begonnen te staren. Ze zag vluchtig dat Julie snel hun kant op kwam lopen. Waarschijnlijk was ook Paige niet ver weg.


  ‘Jezus, Libby,’ blafte Tate. ‘Dit is een wáke!’


  Libby gaf hem nog een duw, en nóg een. Voor haar geestesoog verscheen het beeld van Tate die achterover op zijn achterwerk tussen Pablo’s abrikozenbomen viel.


  In werkelijkheid bleef Tate, die veel groter en sterker was dan zij, onbeweeglijk staan. Net toen Julie hen bereikte, pakte hij Libby’s polsen om haar tegen te houden. ‘Oké,’ zei hij. ‘Misschien formuleer ik het een beetje bot. Wat ik bedoel is –’


  ‘Tijd om te gaan,’ onderbrak Julie het geheel.


  Libby voelde zich verdoofd, letterlijk buiten zichzelf. Haar hart ging als een razende tekeer, en ze wist zeker dat ze aan het hyperventileren was.


  Abrupt liet Tate Libby los. ‘Het spijt me,’ zei hij.


  Door haar tranen heen keek ze hem aan. Toen Julie haar wegtrok, om de mensen heen naar de auto, liet ze zich gewillig meevoeren.


  Op dat moment kwam Paige aangesneld.


  Toen ze alle drie in de auto zaten, keek Julie haar zus aan. ‘Wat gebeurde er nou?’ vroeg ze op zachte toon.


  De airconditioning, die eerder voor zoveel verkoeling had gezorgd, maakte nu dat Libby rillend haar armen voor haar borst sloeg. Haar onderlip trilde, en ze kon zich er niet toe zetten haar zus aan te kijken.


  Julie zette de Cadillac in zijn achteruit en slaagde er na een reeks ingewikkelde manoeuvres in de auto ongeschonden weer op het zandweggetje te krijgen.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Libby toen pas. ‘Het… het liep een beetje uit de hand.’


  ‘Een beetje?’ mompelde Paige vanaf de achterbank.


  Libby’s wangen kleurden van schaamte bij de herinnering aan het voorval. ‘Alsjeblieft, zeg dat we niet aan het schreeuwen waren.’


  ‘Jullie waren niet aan het schreeuwen,’ zei Julie.


  ‘Echt niet? Of zeg je dat alleen om me gerust te stellen?’


  Julie giechelde. ‘Lieverd, jullie hoefden niet te schreeuwen. Het was duidelijk genoeg dat er iets aan de hand was. De vonken sprongen over en weer. De lucht was zo elektrisch geladen alsof ieder moment een fikse onweersbui kon losbarsten.’ Ze keek haar zus aan. ‘Het leek erop dat jullie óf elkaar zouden afmaken óf ter plekke de kleren van elkaars lijf zouden scheuren.’


  Libby ging verzitten in haar stoel. Ze voelde zich hoogst ongemakkelijk. ‘O, mijn god,’ kreunde ze.


  ‘De McKettricks kunnen een verstandige vrouw de gekste dingen laten doen,’ zei Paige ongevraagd.


  De woorden van Tate galmden nog na in Libby’s hoofd. Dit is een wake… ‘Isabel vergeeft me dit nóóit!’ zei ze wanhopig.


  ‘Isabel was binnen toen de vijandigheden tussen jullie losbarstten,’ zei Julie, praktisch als altijd, op sussende toon. ‘Ze moest even op adem komen van de emoties. En trouwens, misschien komt dit als een verrassing voor je, maar het is niet bepaald een geheim in Blue River dat er iets gaande is tussen jou en de oudste McKettrick.’


  Dat maakte Libby’s schaamte compleet. Hoe kon ze de mensen ooit nog onder ogen komen? Wat had haar bezield? In gedachten ging ze na wat er was gebeurd, maar ze kon onmogelijk zeggen waar het precies fout was gegaan. Het was één grote wirwar geweest van reacties op elkaar, wat een sneeuwbaleffect had veroorzaakt. Maar waar het eigenlijk op neerkwam, was dat Tate haar had beschuldigd van losbandigheid. Toch?


  ‘Ik heb er genoeg van,’ besloot Libby hardop. Met horten en stoten reden ze over de onverharde weg die naar de hoofdweg leidde. ‘Ik verlaat deze stad voorgoed. Ik verf mijn haar, verander mijn naam –’


  ‘Doe niet zo gek,’ onderbrak Paige haar. Ze had haar gordel losgemaakt en leunde naar voren, zodat haar hoofd tussen de voorste stoelen verscheen. ‘Iedereen zet zichzelf wel eens compleet voor gek. Zo erg is dat niet.’


  ‘O, dank je,’ zei Libby smalend. ‘Ik voel me ineens stúkken beter.’


  ‘Misschien troost het je dat Tate eruitzag alsof hij ter plekke door de grond wilde zakken,’ ging Paige onverstoorbaar verder.


  ‘Nee, dat doet het niet,’ zei Libby snibbig.


  ‘Jongens, geen ruzie maken,’ kwam Julie tussenbeide.


  ‘We maken geen ruzie,’ snauwde Paige. ‘Het is gewoon een feit dat iedereen wel eens voor gek staat. Dat is alleen maar menselijk.’


  ‘Paige?’ vroeg Julie zacht.


  ‘Wat?’


  ‘Hou alsjeblieft je mond.’


  Paige verdween weer naar de achterbank en maakte met een demonstratieve metalen klik haar gordel vast, zacht mopperend.


  Libby keek via de binnenspiegel naar haar jongste zusje. ‘Jíj staat nooit voor gek,’ zei Libby. ‘Miss Perfect.’


  Paige rolde met haar ogen. ‘Jij hebt maar een kort geheugen, Lib,’ zei ze. ‘Misschien weet je niet meer dat ik Austin ooit heb proberen aan te rijden met een golfwagentje?’


  ‘Rennen dat hij deed!’ voegde Julie er met een stralende glimlach aan toe. ‘Je joeg hem de hele straat door! Gelukkig was hij hartstikke snel.’


  ‘Hou alsjeblieft je mond,’ zei Paige.


  ‘Hee, dat was míjn tekst!’ zei Julie geamuseerd.


  Libby begon te lachen. Net als eerder was ook deze lach meer een ontlading dan dat ze werkelijk plezier had. Al was het echt een heel grappig gezicht geweest.


  Austin, die midden op de weg had gerend en zich af en toe had omgedraaid om te lachen om Paige, die met de snelheid van een grasmaaimachine achter hem aan was gereden. Uiteindelijk had hij zijn toevlucht gezocht op het stenen bordes van het gerechtsgebouw. Paige had ook de trappen op willen rijden, maar omdat ze een golfwagentje bestuurde en geen tank, was dat niet gelukt. Toen de wielen de eerste trede raakten, was het wagentje vanzelf gestopt en de motor stilgevallen. Ze werd aangehouden vanwege dit akkefietje, maar omdat Austin had geweigerd een aanklacht in te dienen, was het met een sisser afgelopen.


  ‘Oké,’ gaf Libby toe. Ze draaide zich half om en keek haar zus aan. ‘Afgezien van dat ene incident dan. Maar verder heb ik je nog nooit je geduld zien verliezen. Ben je een buitenaards wezen of zo?’


  ‘Mag ik even wat zeggen,’ onderbrak Julie het gesprek. ‘Er zijn óók mensen die gewoon verstandig genoeg zijn om überhaupt niet met een McKettrick in zee te gaan.’


  ‘O, in hemelsnaam!’ riep Paige uit. ‘Ik zag wel hoe je daarnet naar Garrett keek. Als hij wilde, hoefde hij maar met zijn vingers te knippen. Het is een gave. Ze hebben het alle drie.’


  ‘Alsjeblieft zeg,’ zei Julie verontwaardigd. Ze stopte voor een stopbord dat bezaaid was met kogelgaten – geen ongewoon verschijnsel in dat gedeelte van Texas. Daarna gaf ze aan dat ze naar links wilde en draaide het grote roze geval de weg op richting Blue River. ‘Ik met Garrett McKettrick? Hij is politicus, en je weet dondersgoed wat ik van die lui vind.’


  ‘Een hele knappe politicus, zou ik daaraan willen toevoegen,’ zei Libby.


  ‘En steenrijk. net zoals alle McKettricks,’ zei Paige.


  ‘Hij is een playboy,’ ging Julie verder. ‘God weet hoeveel vrouwen hij aan het lijntje houdt.’


  Julie en Paige keken elkaar weer aan via de binnenspiegel.


  ‘Het gaat mij niet om uiterlijk,’ hield Julie vol. ‘En ook niet om geld. Garrett is gewoon mijn type niet.’


  ‘Wat is dan wel jouw type?’ vroeg Libby, blij dat het over iets anders ging dan over haar debacle met Tate in de boomgaard van de familie Ruiz.


  ‘Die heb ik niet,’ zei Julie. ‘Ik heb mezelf erbij neergelegd dat ik single ben. Bovendien vind ik het fíjn om single te zijn. Calvin en ik redden het prima met zijn tweetjes. Het laatste wat we nodig hebben, is een man die de boel komt verstoren.’


  ‘En seks dan?’ vroeg Paige. ‘Mis je dat niet?’


  Libby begon het weer warm te krijgen. Waarom ging elk gesprek dat ze tegenwoordig had uiteindelijk weer over seks? Maandenlang had ze nauwelijks over het onderwerp nagedacht, en nu werd er ineens de hele tijd over gepraat. Wat was er aan de hand?


  ‘Je hoeft niet getrouwd te zijn om seks te hebben,’ bracht Julie haar zusje in herinnering.


  ‘Dat klopt,’ beaamde Paige stoïcijns. ‘Maar het helpt wel als je een man hebt.’


  Libby bloosde bij de herinnering aan wat Tate allemaal had gedaan. In elke cel van haar lichaam lag nog de sensatie besloten van zijn lippen op haar naakte huid. Hij had geen plekje onberoerd gelaten.


  ‘Zeg alsjeblieft niet dat je ook een vibrator kunt gebruiken!’ Paige trok een gezicht alsof dat een schande zou zijn. ‘Je bent jong, Julie! Je hebt een man nodig.’


  Julies nek vertoonde kleine rode vlekjes. ‘Wie heeft het hier over een vibrator?’ snauwde ze. ‘Misschien heb ik wel een hartstochtelijke affaire met iemand. Er zijn ook dingen die jullie níét weten hoor! Ik heb ook mijn geheimen.’


  ‘Echt niet,’ zei Paige op zelfingenomen toon. ‘Als jij een affaire had met iemand, zou ik het weten. Net als alle andere mensen in Blue River.’


  Nu komt het, dacht Libby. Ze beet op haar onderlip en sloot haar ogen.


  Paige kwam goed op dreef. ‘Zo werkt het nou eenmaal in kleine stadjes,’ ging ze meedogenloos door. ‘Als twee mensen met elkaar het bed in duiken…’ Ze pauzeerde even voor een groter dramatisch effect. ‘… weet in een mum van tijd íédereen het. Kijk maar naar Tate en Libby.’


  Libby kromp ineen.


  ‘Libby!’ zei Julie. Ze klonk zowel gechoqueerd als gefascineerd. ‘Je hebt toch niet…’


  ‘Jawel, dat heeft ze wel,’ vulde Paige aan. Ze klonk als een klein meisje dat haar grote zus allerlei lang vergeten pesterijen betaald zet.


  Libby sloeg beide handen voor haar gezicht en kreunde gelaten.


  ‘Is het waar?’ vroeg Julie langzaam.


  Op dat moment had Libby maar wat graag al haar morele principes overboord gegooid en een grove leugen verteld. Maar ze wist dat allebei haar zussen daardoorheen zouden prikken. Daarvoor kenden ze elkaar simpelweg te goed.


  Na een heel lange pauze, zei ze: ‘Ja, ik ben naar bed geweest met Tate McKettrick. Ben je nu tevreden?’


  ‘Nee,’ zei Julie. ‘Maar ik durf te wedden dat jij behoorlijk tevreden was.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Het huis was veel te groot! Tate wist dat Garrett en Austin er waren, maar zijn broers waren erg op zichzelf. En nu de kinderen bij Cheryl waren, voelde Tate zich net alsof hij op een onbewoond eiland zat. Het enige gezelschap dat hij had, waren Ambrose en Buford.


  De pups hadden Tates nieuwe werklaarzen naast de achterdeur ontdekt en hadden er – waarschijnlijk uit frustratie omdat ze de tweeling misten – hun missie van gemaakt die tot kleine stukjes te vermalen.


  Met pijn in zijn hart dacht Tate aan Crockett. Toen zijn trouwe hond een pup was geweest, had hij ook zo’n voorliefde voor laarzen gehad. Crocketts voorganger, Charlie, had ooit een handgemaakt paar van zijn vader verwoest.


  Tate herinnerde zich nog goed hoe bang hij was geweest. De vader van een vriendje had diens hond voor minder afgemaakt. En hoewel Jim McKettrick geen gewelddadige man was en zijn zoons nooit sloeg, was Tate er zeker van geweest dat zijn geliefde hond zijn eigen doodvonnis had getekend. Dus was het achtjarige jongetje weggelopen met Charlie. Het enige wat hij had meegenomen, was de etensbak van de hond en een opgerolde slaapzak. Hij had geen idee gehad waar hij naartoe moest gaan, dus was hij gewoon gaan lopen, de kant van Oklahoma op.


  Nog geen uur later haalde zijn vader hem in. Hij was hem te paard achterna gereden, waarschijnlijk getipt door een van de arbeiders op de ranch. In een druk bedrijf als dat van zijn vader was het lastig voor een jongetje van acht om iets heimelijks te doen. Er was altijd wel iemand die het zag en de eerste de beste kans greep om Jim in te lichten.


  ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg zijn vader, bijna terloops. Hij trok zijn versleten hoed wat dichter over zijn ogen en ging verzitten in zijn zadel, volkomen op zijn gemak. Het grote kastanjebruine paard snoof onwillig. Het dier gaf er de voorkeur aan over de velden te galopperen en het vee op te jagen.


  Tranen welden op in Tates ogen – na al die jaren voelde hij ze nog steeds branden. ‘Het leek Charlie en mij beter om weg te gaan,’ zei hij. Hij liet zijn hoofd even hangen voordat hij zijn vader in de ogen keek. ‘Charlie heeft je beste laarzen kapot gemaakt. Die mama voor je verjaardag heeft laten maken, met de vlag erop geborduurd en de Alamo.’


  Jim zette zijn hoed af en veegde met zijn shirt het zweet van zijn voorhoofd. Daarna leunde hij voorover, met een elleboog op zijn zadel en keek naar zijn zoon. ‘Aha, ik begrijp het,’ zei hij. ‘En jij dacht dat het beter was om weg te gaan?’


  Tate slikte moeizaam. Niet alleen zou Charlie worden neergeschoten, nu zou hij zelf ook nog straf krijgen omdat hij was weggelopen. Omdat hij niet wist wat te antwoorden, keek hij zijn vader alleen maar afwachtend aan.


  Jim slaakte een zucht, zwaaide een been over het paard en stapte af. Hij liep naar Tate en hurkte bij Charlie om de hond over zijn vacht te aaien.


  De hond was ooit, vel over been en vol bulten, aan komen lopen op de ranch. Het was een vuilnisbakje, zijn ene oor was wit en het andere grijsbruin. Het was niet bepaald een mooie hond, maar afgezien van zijn voorliefde voor laarzen was het een lieverd.


  ‘Kijk me eens aan, jongen,’ zei Jim op zachte toon.


  Tate keek in de heldere staalblauwe ogen van zijn vader. ‘Pap, ga je Charlie doodschieten?’ vroeg hij.


  ‘Waarom zou ik in vredesnaam zoiets doen?’


  ‘Dat heeft de vader van Ryan Williams ook gedaan toen hun hond het vloerkleed kapot had gemaakt.’


  ‘Oké, maar jongen,’ zei Jim, nog steeds op zijn hurken gezeten. ‘Ik ben niet de vader van Ryan Williams, hè? Ik ben jouw vader.’


  Op dat moment wilde Tate het liefst zijn vader om de hals vliegen, maar hij was een jongetje van acht. En jongetjes van acht deden zulke dingen niet meer. ‘Ik krijg zeker straf, hè?’


  Jim keek de andere kant op, waarschijnlijk om de grijns op zijn gezicht te verbergen. ‘Ja, ik vrees het wel,’ antwoordde hij toen. ‘Weglopen van huis is gevaarlijk. Je moeder is heel erg bezorgd. Ze heeft stad en land afgebeld op zoek naar jou.’


  ‘En Charlie? Krijgt hij ook straf?’


  Jim grinnikte. Hij stond op en torende hoog boven zijn zoon uit, het felle zonlicht achter hem blokkerend. ‘Nee, Charlie niet. Honden maken nu eenmaal af en toe dingen kapot. Ze weten niet beter. Maar jíj weet wel beter. Je zult een maand lang extra klusjes moeten doen. En zet ook het schoolreisje van volgende week maar uit je hoofd, want jij blijft thuis.’


  Tate knikte opgelucht. Hij was zo blij dat Charlie niets zou overkomen dat hij zich niet druk kon maken over een schoolreisje. Al wist hij dat hij het op de dag zelf wel erg zou vinden.


  Zijn vader legde een sterke hand op zijn schouder. ‘Laten we naar huis gaan,’ zei hij. ‘Voordat je moeder de FBI belt.’


  Voorop bij zijn vader was Tate terug naar de ranch gereden, de etensbak en slaapzak in zijn armen en met naast hen een vrolijk dravende Charlie.


  Tate knielde naast de twee pups, net zoals zijn vader destijds bij Charlie. Hij aaide de hondjes een voor een over hun kopjes. ‘Jullie zijn rakkers,’ zei hij. ‘En dit zal me leren mijn laarzen niet bij de achterdeur te laten staan als ik thuiskom.’ Daarna opende hij de deur en nam het tweetal mee naar buiten.


  Ambrose en Buford liepen recht op het kasteel af. Onderweg roken ze af en toe aan de grond, waarschijnlijk op zoek naar een spoor van Audrey en Ava.


  Tate miste zijn dochters verschrikkelijk, zeker nu hij zag hoe de hondjes op zoek waren naar de meisjes. In zijn eigen jeugd waren er ook veel gebroken gezinnen geweest, maar zijn broers en hij waren in een stabiele omgeving opgegroeid. Zijn ouders hadden veel van hen en van elkaar gehouden. Daardoor was het hele verschijnsel scheiding hem vreemd geweest totdat Cheryl en hij er zelf middenin hadden gezeten.


  De hondjes kwamen weer aanhollen na hun vergeefse zoektocht, kwispelend met hun staartjes. Tate wenste dat hij het gemis van zijn meisjes net zo gelaten kon accepteren als de pups.


  Plotseling kwam uit het niets Garretts zwarte sportwagen achteruit rijdend de garage uit rijden. Tate schrok zo dat hij onwillekeurig een paar passen opzijzette.


  Garrett zag aan het gezicht van zijn broer dat deze op het punt stond hem eens goed de waarheid te vertellen. Dus draaide hij het raampje open en lachte schaapachtig naar Tate. ‘Sorry,’ zei hij. ‘Ik had je niet gezien.’


  Onder andere omstandigheden had Tate zich waarschijnlijk ingehouden. Maar de begrafenis van Pablo, het missen van zijn kinderen en het feit dat hij het helemaal verpest had bij Libby maakte dat hij in een weinig vergevingsgezinde bui was en niet van plan de achteloze vergissing van zijn broer zomaar te laten gaan. Hij liep om de dure auto heen en sloeg met beide vuisten op de motorkap. Door de met vliegjes bespikkelde voorruit keek hij Garrett woedend aan.


  ‘Hee!’ riep Garrett verontwaardigd uit. Hij opende het portier en stapte uit. Zijn gezicht was rood, en zijn ogen schoten vuur. ‘Verdomme, wat maak jíj me nou?’


  Tate liep naar zijn broer. Hij pakte de voorkant van zijn shirt en duwde hem ruw tegen de wagen. ‘Heb je ook maar één moment in je spiegel gekeken voordat je met een noodgang de garage uit reed?’ schreeuwde hij. ‘Wat als een van de kinderen net voorbij was gelopen, of een van de honden?’


  Garrett verbleekte bij de gedachte. Het was duidelijk dat hij helemaal niet aan die mogelijkheid had gedacht.


  Tate liet zijn handen weer zakken en deed een stap achteruit. Er viel een korte ongemakkelijke stilte.


  ‘Gaat het?’ vroeg Garrett toen met schorre stem.


  Tate wendde zijn hoofd af en gaf geen antwoord. Het maakte niet uit wat hij zou antwoorden, het zou alles alleen maar erger maken.


  ‘Tate?’ drong Garrett aan. Hij was niet het type dat zich liet afpoeieren.


  Tate keek Garrett strak aan maar zei nog steeds niets.


  ‘Luister,’ zei Garrett. ‘Ik zal voortaan voorzichtiger zijn. Het was een rotdag, voor ons allemaal. Ik dacht er gewoon niet bij na.’


  ‘Vind je dít een rotdag?’ vroeg Tate smalend. Hij klemde een paar seconden zijn kaken stevig tegen elkaar voor hij verderging. ‘Wat als je iemand had doodgereden? Dán was het pas een rotdag geweest.’


  Garrett bestudeerde zijn broer nauwlettend. ‘Ik heb net gezegd dat het me speet, Tate,’ zei hij op effen toon. ‘Ik heb gezegd dat ik voortaan beter zal opletten, wat wil je nog meer van me? Zoek je ruzie?’


  ‘Als je nog een keer zoiets stoms doet, dan staat je nog wat te wachten!’


  Garrett zuchtte gelaten. Hij rechtte zijn schouders.


  Tate zag de politicus in hem plotseling naar boven komen. Het probleem was dat Garrett helemaal geen politicus was, maar een rancher. Het leek er echter op dat Garrett zelf de laatste zou zijn die daar achter zou komen.


  ‘Kunnen we misschien opnieuw beginnen, voordat we over de grond liggen te rollen zoals vroeger?’


  Tate haalde diep adem. Bij de herinnering aan die schermutselingen van vroeger verscheen een zweem van een glimlach op zijn gezicht. Niet zelden had hun moeder een eind gemaakt aan de vechtpartijen door de tuinslang op haar drie zoons te zetten. Hun vader had een directere aanpak gehad. Hij had hen gewoon in de kraag gepakt en ze ieder een andere richting uit gegooid.


  ‘Oké,’ zei hij. ‘Laten we opnieuw beginnen.’


  Garrett grijnsde. Hij stapte in zijn auto en reed de garage weer in. Daarna reed hij met een snelheid van circa één centimeter per minuut de garage weer uit. Hij wierp Tate een blik toe die zoveel leek te zeggen als ‘Tevreden?’


  ‘Waarom had je eigenlijk zo’n haast?’ vroeg Tate.


  De grijns verdween terstond. ‘Een noodgeval bij de senator,’ antwoordde Garrett.


  ‘De senator heeft altíjd een noodgeval,’ zei Tate. ‘Wat is er nu weer? Is er weer een foto gepubliceerd van hem in bad met drie rondborstige blondines?’


  ‘Zo zat het niet in elkaar,’ zei Garrett stijfjes. Hij wierp zijn broer een verontwaardigde blik toe.


  ‘O, oké,’ zei Tate ironisch. Het was hem een raadsel hoe iemand die zo incompetent was als de baas van Garrett erin slaagde keer op keer te worden herkozen.


  ‘Weet je wat jij bent, Tate?’ gromde Garrett. ‘Een slechte verliezer! Je stemde op de oppositie en omdat die verloren heeft, gooi je nu met modder. Dat had ik niet achter jou gezocht.’


  Tate legde zijn handen op de rand van het geopende raam en bukte zich om zijn broer goed aan te kunnen kijken. ‘Haal je kop eens uit het zand, Garrett. Die zogenaamde senator van jou is niets anders dan een ordinaire dief. En dat is nog zijn beste eigenschap. Wanneer hou je nou eens op de rotzooi achter zijn reet op te ruimen en ga je een eigen leven opbouwen?’


  ‘Een eigen leven?’ vroeg Garrett sceptisch. Zijn staalblauwe ogen leken op ijzige diamanten. ‘Zoals jij, bedoel je? Een beetje de rancher uithangen terwijl het echte werk door de arbeiders wordt gedaan? Je houdt jezelf voor de gek, Tate. Je denkt misschien dat je volwassen bent, maar vanbinnen ben je nog steeds een rijkeluiszoontje en voel je je schuldig tegenover mensen die hard moeten werken om rond te kunnen komen. Als de kinderen bij Cheryl zijn, doe je niets anders dan de dagen aftellen tot ze weer terugkomen. Dat vind jij misschien heel wat, maar ik denk er anders over.’


  Tate bleef stokstijf staan, als aan de grond genageld. Het misselijkmakende gevoel maakte zich van hem meester dat Garretts woorden – in elk geval deels – waar waren.


  ‘O, verdomme,’ zei Garrett. ‘Ik meende het niet –’


  ‘Jawel, je meende het wel,’ onderbrak Tate hem. ‘Misschien was het mijn verdiende loon.’


  Garrett maakte aanstalten om het portier te openen maar wachtte eerst demonstratief tot Tate uit de weg was gegaan. ‘Pablo’s dood was niet jouw schuld, Tate,’ zei hij toen hij weer stond.


  ‘O nee?’ Tate klonk verbitterd. ‘Pablo was niet jong meer. Hij had die hengst niet in zijn eentje moeten vervoeren. Trouwens, het was míjn idee om gevlekte paarden te fokken.’


  ‘Maar Pablo had je moeten bellen om te vertellen wat hij gedaan had. Dan had je hem kunnen helpen de hengst uit de trailer te halen of iemand anders kunnen regelen om hem op te halen.’ Garrett zweeg, maar zijn gedachtegang ging verder naar een onvermijdelijke conclusie. ‘Je had zelf ook verpletterd kunnen worden, Tate,’ zei hij met een frons.


  Tate antwoordde niet. In zijn hoofd doemden beelden op van zijn dochters die hun vader moesten missen. Als hij er niet meer was, zou Cheryl de tweeling vast zo snel mogelijk op een kostschool dumpen en vervolgens proberen om hun trustfonds leeg te roven.


  ‘Ik moest maar eens gaan,’ verklaarde Garrett terwijl hij weer in zijn auto stapte. ‘De senator verwacht me in Houston. Hij heeft een hoop te verduren op het moment.’


  Tate kreeg spontaan een vieze smaak in zijn mond toen Garrett weer begon over de politicus die hij zo adoreerde. Hij spuugde op de grond.


  Garrett, die het gebaar niet was ontgaan, werd rood. ‘Zijn vijanden proberen hem in diskrediet te brengen,’ zei hij. ‘De pers laat hem geen moment met rust. En zijn oudste broer heeft prostaatkanker en is terminaal. Misschien kun je hem een beetje credit geven?’


  ‘Het spijt me dat te horen van zijn broer,’ zei Tate. Verder zweeg hij. Die andere problemen waren, wat Tate betrof, zijn eigen schuld.


  Garrett keek hem boos aan. ‘De senator is een groot man,’ zei hij op felle toon.


  Tate schudde zijn hoofd. Hij moest de neiging onderdrukken om nog een keer te spugen. ‘Je hebt een blinde vlek waar het Morgan Cox betreft, Garrett, of je het wilt toegeven of niet. Wanneer zie je dat nou eens? Je wordt steeds succesvoller, maar wat heb je daaraan als je bij de foute club zit?’


  Er viel een stilte, waarin Garrett een innerlijke strijd leek te voeren. ‘Wat jij nodig hebt,’ zei hij toen, ‘is een vrouw. Na een lekkere ouderwetse vrijpartij zou je misschien niet meer zo chagrijnig zijn. Waarom ga je niet naar haar toe? Dan hebben wij geen last meer van je.’


  Tate vouwde zijn armen voor zijn borst. ‘Ik hoop echt,’ zei Tate dreigend, ‘dat je niet doelt op Libby Remington. Want als dat wel zo is, ben ik genoodzaakt je naar Houston te schóppen.’


  Een scheef lachje verscheen op Garretts gezicht.


  Tate concludeerde dat zijn broer waarschijnlijk levensmoe was, gezien het feit dat hij hem tot het uiterste aan het tergen was.


  ‘Wacht even,’ zei Garrett. ‘Dat gezellige onderonsje van jullie deze middag in de boomgaard van Pablo –’


  ‘Dat ging nergens over,’ zei Tate afgemeten. Maar hij wist zeker dat hij zijn broer niks wijs zou kunnen maken.


  ‘Jezus Christus!’ zei Garrett, die een plotselinge openbaring leek te krijgen. ‘Je had het een stuk slechter kunnen treffen dan Libby Remington! Nu ik erover nadenk, je hébt het ook een stuk slechter getroffen dan Libby Remington. Had ik al gezegd dat ik Cheryl tegenkwam op een feestje in Austin? Dat was een week voor de verjaardag van de tweeling.’


  ‘Nee,’ zei Tate. ‘Misschien heb je het niet verteld, omdat je verdomd goed weet dat het me geen donder kan schelen waar Cheryl uithangt als de meisjes niet bij haar zijn.’


  Garrett knipte met zijn vingers. ‘Ja,’ zei hij, overduidelijk genietend van het moment. ‘Misschien was dát het inderdaad.’


  ‘Als je zo doorgaat,’ zei Tate, ‘veeg ik de vloer met je aan, broertje van me.’


  Garrett maakte zijn manchetknopen los en begon demonstratief zijn mouwen op te rollen. ‘Kom dan!’ zei hij overmoedig.


  Op dat moment werden beide broers onthaald op een ijskoude straal water, die glinsterde in het laatste licht van de ondergaande zon. Onder het slaken van hevige protesterende geluiden draaiden ze zich in de richting van de straal.


  Een paar meter verder stond Austin, met een grote grijns om zijn mond en de tuinslang in zijn hand. Hij leek zich kostelijk te vermaken. ‘Geen ruziemaken, broertjes,’ zei hij, om vervolgens nog een flinke straal op hen te richten.


  Het water spoot ook via het open raam de auto van Garrett binnen, waar het met een kletterend geluid tegen de leren bekleding spatte.


  Tate begon keihard te lachen, maar Garrett vond het helemaal niet grappig. Woedend stormde hij op zijn broer af, druipnat en klaar voor een fikse vechtpartij.


  Ook Tate kwam op Austin af gelopen, maar om een hele andere reden. Watergevechten waren een familietraditie bij de McKettricks. En wat Tate betrof, was het al veel te lang geleden dat ze er een hadden gehouden.


  


  ‘Weet je zeker dat je niet wilt komen eten?’ vroeg Julie bezorgd. Paige en zij hadden Libby afgezet bij het steegje achter het huis waar ze waren opgegroeid. ‘Ik heb een stoofschotel met spaghetti gemaakt die de hele dag heeft opgestaan, en Calvin zou het geweldig vinden als je kwam.’


  Met in haar ene hand haar schoenen en in de andere haar tasje schudde Libby glimlachend haar hoofd. ‘Ik zou Calvin dolgraag zien, maar Hildie moet worden uitgelaten. En ik wil vanavond vroeg naar bed. Hoe sneller ik slaap, hoe beter. Ik heb het een beetje gehad met deze dag.’


  Paige, die was uitgestapt om voorin te gaan zitten, tuurde over de wagen heen naar haar zus. ‘Je bent toch niet boos, Lib?’


  Opnieuw schudde Libby haar hoofd. ‘Nee, helemaal niet,’ antwoordde ze.


  ‘Ik kan wel wat van die stoofschotel langsbrengen, als je wilt,’ drong Julie aan. ‘Als je Hildie nog aan het uitlaten bent, zet ik het wel op de veranda en –’


  ‘Julie,’ viel Libby haar in de rede. ‘Het hoeft echt niet!’


  Paige stapte in en trok het portier dicht.


  Libby zwaaide. ‘Dag!’


  Maar Julie wachtte met wegrijden tot Libby haar sleutels had gepakt, de achterdeur had opengemaakt en naar binnen ging, opgewacht door een enthousiaste Hildie.


  Achter zich hoorde Libby de Cadillac optrekken. Ze liet Hildie naar buiten, en tegen de tijd dat de hond weer binnenkwam, had ze de voederbakken afgewassen en voorzien van eten en schoon drinkwater.


  Terwijl Hildie at, kleedde Libby zich om. Ze verwisselde haar jurk voor een korte broek en effen T-shirt. De gehate panty belandde in de wasmand, en ze smeet haar schoenen achter in de kast. Daarna trok ze sokken en sneakers aan.


  Het was een fijne wandeling. Toen Hildie en zij weer thuis kwamen, voelde Libby zich wat beter en begon ze honger te krijgen. Ze wenste stiekem dat ze het aanbod van Julie om wat van haar heerlijke stoofschotel langs te brengen niet had afgeslagen. Terwijl ze het pad naar de veranda afliep, maakte ze een mentale inventarisatie van de inhoud van haar kastjes en ijskast. Hierdoor merkte ze niet meteen op dat er iemand op de trappen zat.


  Hildie blafte zacht – ze was niet echt een goede waakhond – en Libby bleef staan. Ze onderdrukte de neiging zich om te draaien en weg te rennen. In plaats daarvan sprak ze de persoon zacht aan. ‘Marva?’


  Haar moeder ging gekleed in een zwart en gouden kaftan met zebrastrepen aan de zijkant; een van de vele kledingstukken uit haar uitgebreide collectie. Ze was zwaar opgemaakt. ‘Het werd tijd dat je thuiskwam, zeg,’ zei ze beschuldigend. Ze trok een afkeurend gezicht. ‘Ik heb geen sleutel, weet je nog?’


  Libby dacht aan de afstand tussen het complex naar hier en fronste. Marva liep wel vaker lange afstanden, maar nooit zonder haar fameuze loopschoenen, en nu droeg ze matgouden ballerina’s. ‘Hoe ben je hier gekomen?’ vroeg ze.


  Opstandig stak Marva haar kin omhoog. Blijkbaar wachtte ze nog steeds op een verwelkomend gebaar van haar dochter. ‘Ik heb een taxi genomen,’ zei ze. ‘Als geen van mijn eigen kinderen me ergens naartoe wil brengen, zal ik wel moeten.’


  Libby dacht eraan het hek te vergrendelen en bukte zich daarna om Hildies riem af te doen. Blue River telde om precies te zijn één taxi. Meestal stond die in het hoge onkruid achter het houten huisje van Chudley Wilkins. Maar als er iemand belde die ook nog bereid was te betalen, kreeg hij het ding wel aan de praat.


  ‘Heb je honger?’ vroeg Libby. Ze ging naast haar moeder op de trede zitten. Van dichtbij zag ze dat Marva’s lippenstift op een paar plaatsen was uitgesmeerd. ‘Ik kan wat eieren bakken –’


  ‘Die taxichauffeur is een enorme fantast,’ ging Marva onverstoorbaar verder, alsof ze Libby niet had gehoord. ‘Hij beweerde familie te zijn van John Wilkes Booth, de moordenaar van Abraham Lincoln. Van zijn moeders kant. De moeder van Booth bedoel ik, niet die van de chauffeur.’


  ‘Tja, Chudley heeft niet zoveel werk,’ zei Libby. ‘Er wordt niet vaak om een taxi gevraagd, dus heeft hij alle tijd van de wereld om zijn stamboom na te pluizen. En af en toe verzint hij er een paar takken bij.’


  ‘Ga je me niet vragen of ik binnen wil komen?’ vroeg Marva. ‘Ik ben dat hele stuk naar je toe gekomen, en jij laat me hier gewoon zitten als een of andere zwerver.’


  Libby besloot dat het niet zoveel zin had Marva erop te wijzen dat ze haar zojuist gebakken eieren had aangeboden, en dat ze niet van plan was geweest deze op de veranda te serveren. ‘Natuurlijk mag je binnenkomen,’ zei ze dus, en ze stond op.


  Al die tijd had Hildie op het pad gestaan, haar kopje scheef, en Marva aangestaard alsof ze van een andere planeet kwam.


  ‘Van wie is die hond?’ vroeg Marva, ondanks het feit dat ze Hildie al minstens één keer eerder had ontmoet. ‘Ik hou niet van honden. Die moet buiten blijven.’ Ze maakte een wild wuivend gebaar met beide handen. ‘Ksssjt, wegwezen!’


  ‘Hildie is mijn hond,’ zei Libby voorzichtig. Ze kreeg een knoop in haar maag van het gênante schouwspel. ‘Ze wóónt hier.’


  ‘Ksssjt!’ herhaalde Marva, geen acht slaand op de woorden van haar dochter. Dat ging meestal zo met Marva. Ze praatte honderduit maar luisterde nooit. ‘Ga weg!’


  Hildie aarzelde en deed toen verward een paar stappen achteruit.


  ‘Mam,’ zei Libby geïrriteerd. ‘Niet doen! Alsjeblieft. Je maakt haar bang.’


  Maar Marva had geen oog meer voor de hond en draaide zich plotseling naar haar dochter. ‘Noemde je me nou net mam?’


  Libby wist niet wat te antwoorden. Vroeger, voordat ze haar koffers had gepakt, had Marva het vreselijk gevonden als haar dochters haar mama, of een variant daarvan, hadden genoemd. ‘Het is niet belangrijk,’ zei ze ten slotte. ‘Laten we naar binnen gaan, dan ga ik die eieren bakken.’ Daarna voegde ze er vastbesloten aan toe: ‘Hildie, kom maar.’


  Even aarzelde Hildie, maar toen liep ze de trap op, vertrouwend op haar geliefde baasje.


  ‘Ik ga niet samen met dat vreselijke schepsel een huis binnen, hoor,’ waarschuwde Marva.


  ‘Dan zul je buiten moeten eten,’ zei Libby dodelijk kalm, ‘want Hildie komt met mij mee naar binnen.’ En ze is geen vreselijk schepsel, voegde ze er in gedachten aan toe.


  Marva begon te huilen. Eerst snufte ze alleen maar, maar al snel begon ze echt te snikken, met lange uithalen. ‘Je haat mij! Niemand houdt van me! Ik ben helemaal alleen!’


  De waarheid was dat Libby haar moeder niet haatte. Dat gedeelte had ze al lang geleden afgesloten, maar je zou het zeker geen liefde kunnen noemen. ‘Kom nou naar binnen,’ zei ze op sussende toon. ‘Ik zal thee maken. Heb je zin in een lekker kopje thee?’


  Marva stapte over de drempel, die direct leidde naar een kleine, bescheiden ingerichte woonkamer. Ze merkte niet dat Hildie vlug met haar mee naar binnen sloop en een veilig heenkomen zocht achter de bank. ‘Ik heb hier ooit gewoond,’ zei ze. Het klonk alsof ze zich dit pas op dat ogenblik herinnerde.


  ‘Ja,’ zei Libby meelevend, maar ook een klein beetje achterdochtig. ‘Jij hebt hier ooit gewoond.’ En daarna ben je weggegaan, ondanks het feit dat Paige, Julie en ik je smeekten niet te gaan…


  ‘Waar is hij gestorven?’ vroeg Marva. Haar mascara was uitgelopen, en haar haren hingen in losse plukken langs haar gezicht, maar haar ogen stonden helder. ‘Laat me zien waar hij is gestorven.’


  Libby liep naar de plek waar het ziekenhuisbed had gestaan dat haar zussen en zij gedurende de laatste maanden van zijn leven hadden gehuurd. ‘Hier,’ zei ze. ‘Precies op deze plek.’ Ik hield zijn hand vast. Paige en Julie waren er ook. En het laatste wat hij zei, was jouw naam, dacht ze.


  ‘Op de grond?’


  ‘Nee, in een ziekenhuisbed.’


  ‘Nou, dat verbaast me niets. Die man had geen enkele fantasie.’


  Libby moest haar best doen zich in te houden. Ze was daarstraks al uitgevaren, met dat akkefietje over Hildie, en ze was niet van plan dat nog een keer te laten gebeuren. Even had ze de mogelijkheid overwogen dat Marva werkelijk ziek was, maar nu vermoedde ze dat ze werd gemanipuleerd. Voor de zoveelste keer. ‘Je hebt niet veel fantasie nodig om dood te gaan,’ merkte ze op. Uit haar toon viel niets op te maken. ‘Wel veel moed.’ Papa heeft ons grootgebracht, voegde ze er in gedachten aan toe, offers voor ons gebracht. Hij hield zielsveel van ons en liet dat elke dag blijken. Dat is veel meer dan jij ooit hebt gedaan.


  ‘Moed!’ mokte Marva. ‘Will Remington was schoolmeester in een slapend stadje, tevreden met zijn eigen geploeter. Hij woonde in deze bouwval en noemde het een thuis. Reed in een tweedehands auto, kocht brood van gisteren en knipte kortingsbonnen uit de krant. Hoeveel moed is daarvoor nodig?’


  ‘Een heleboel, denk ik,’ zei Libby. Hij waste ons haar. Hij vertelde verhaaltjes en luisterde naar onze gebedjes voor we gingen slapen. Ik denk dat er veel moed voor nodig was om je kinderen iedere avond aan God te horen vragen om hun moeder terug naar huis te sturen. Misschien was er verdomme wel heel veel moed voor nodig om gewoon elke ochtend op te staan.


  Marva draaide zich om, een wervelwind van zwierig textiel. ‘O ja, vind je dat?’ vroeg ze uitdagend. ‘Vind je je vader zo’n held? Nou, zal ik je eens iets vertellen, meisje? Will was zijn hele leven al dood! Ik ben degene die leeft!’


  Hildie gluurde naar Marva vanachter de bank en gromde zachtjes.


  Libby liep de kamer uit. Ze pakte met trillende hand haar autosleutels en zwaaide met ze naar haar moeder. ‘Tijd om te gaan, Marva,’ zei ze.


  Marva fronste. ‘En de gebakken eieren dan?’


  ‘Die zijn op,’ antwoordde Libby. ‘Ik heb geen eieren meer.’


  ‘Maar ik heb honger!’


  ‘We halen onderweg wel een hamburger. Kom, we gaan!’


  ‘Jij bent ook een mooie!’ tierde Marva. ‘Kom ik mijn eigen dochter bezoeken in mijn eigen huis, word ik gewoon de deur uit gezet!’


  ‘Dit is niet jouw huis,’ zei Libby. En ik wou dat ik niet je dochter was, voegde ze er in gedachten aan toe. ‘De dingen zijn veranderd. Je bent jaren geleden zelf weggegaan.’


  Hildie jankte zachtjes. Het beestje was niet gewend aan dit soort spanning.


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte Marva.


  Deze plotselinge omwenteling maakte dat Libby zich opnieuw afvroeg of haar moeder geestelijk wel helemaal in orde was. Of gooide ze het nu gewoon over een andere boeg?


  ‘Mag ik alsjeblieft hier blijven? Eén nachtje maar.’


  ‘Nee, kom,’ zei Libby. Ze probeerde zich te wapenen tegen het onvermijdelijke schuldgevoel. Wat als er echt iets mis was met Marva? Misschien stond ze op het punt in te storten of zoiets.


  ‘Ik ben je móéder,’ herinnerde Marva haar.


  Ja, inderdaad, helaas wel. Maar dat betekent niet dat ik van je hoef te houden. Ik hoef je zelfs niet aardig te vinden. Dat zei Libby echter niet hardop.


  ‘En ik voel me eenzaam,’ ging Marva door toen Libby bleef zwijgen. ‘Geen van jullie drieën wil mij toelaten in je leven.’


  Libby sloot wanhopig haar ogen. Dit ging helemaal de verkeerde kant op.


  ‘Als ik nou ineens doodga? Dan zou je spijt hebben dat je me zo hebt behandeld.’


  Een jaar nadat je wegging, begon ik mensen te vertellen dat je dood was. Iedereen wist dat dat niet waar was, maar ze deden net alsof ze me geloofden, gewoon uit medeleven.


  ‘Papa hield zoveel van je!’ gooide Libby eruit. Het leek alsof ze even weer het kleine meisje was dat ze ooit was geweest. ‘Hij is altijd blijven geloven dat je weer terug zou komen.’


  ‘Ik kon jullie niet meenemen,’ zei Marva, zoals altijd negerend wat haar gesprekspartner zojuist had gezegd. ‘Jullie waren nog zo klein. En Lance en ik leefden als zigeuners…’ Ze zweeg. Er was een dromerige uitdrukking op haar gezicht verschenen. Door haar uitgelopen make-up zag het er een tikje angstaanjagend uit. ‘Als zigeuners,’ herhaalde ze op zachte toon.


  Lance. Het was de eerste keer dat de naam van Marva’s minnaar viel. Niet dat het nu nog uitmaakte. Libby beet op haar onderlip. Ze vroeg zich af wat ze moest doen of zeggen om tot Marva door te dringen. Een klop op de deur deed haar opschrikken.


  Hildie kwam vanachter de bank vandaan.


  ‘Libby?’ Paige liet zichzelf binnen. In haar hand had ze een bakje met een deksel erop. ‘Ik heb toch wat van die stoofschotel voor je. Julie stond erop…’ Ze zweeg abrupt toen ze Marva zag. Haar bruine ogen werden groot. ‘O,’ zei ze.


  ‘Ja,’ bevestigde Libby. ‘O.’ Ze was zo blij haar kleine zusje te zien dat ze zin had haar een stevige knuffel te geven. Paige was verpleegkundige. Zij zou het ongetwijfeld merken als er iets mis was met Marva. ‘Ze doet raar,’ zei Libby, met een gebaar naar hun moeder.


  ‘Praat niet over me alsof ik er niet bij ben,’ zei Marva mokkend.


  Het deksel van het bakje rammelde toen Paige het eten neerzette op een klein tafeltje naast de deur.


  ‘Ik ben dol op stoofschotels,’ zei Marva met een gelukzalige glimlach.


  Doelbewust, als de professional die ze was, stapte Paige op haar moeder af. Ze pakte Marva bij haar arm en trok haar mee naar de deur. ‘Een andere keer misschien,’ zei ze vrolijk. Ze wierp haar zus een zelfverzekerde blik toe. ‘Maar nu gaan jij en ik een ritje maken in mijn auto.’


  ‘Dank je,’ zei Libby geluidloos achter Marva’s rug om.


  ‘Je staat bij me in het krijt,’ zei Paige zacht.


  En zo werd Libby weer bevrijd van Marva, voorlopig dan. Ze sloot de voordeur, liet het eten onaangeroerd en draaide zich om naar Hildie. Het duurde een kwartier voor ze de arme hond ervan had overtuigd dat de kust veilig was.


  


  Het watergevecht werd een heel spektakel. Zelfs de honden deden mee. Toen het voorbij was, gingen Tate, Garrett en Austin naar de keuken, dronken bier in hun natte kleren en praatten over vroeger.


  Iedereen was het erover eens dat hun moeder nog steeds de beste waterspuiter aller tijden was. Ze had natuurlijk één groot voordeel. Als welopgevoede Texanen zouden ze geen van allen in hun hoofd hebben gehaald een dame nat te spuiten.


  Net op het moment dat Tate aanstalten maakte om naar boven te gaan, met de honden in zijn kielzog, ging zijn mobiel. Hij pakte zijn telefoon van de keukentafel en keek op het display om te zien wie het was. Vlug klapte hij het toestel open. ‘Cheryl?’ vroeg hij. ‘Is er iets met de kinderen?’


  ‘Nee hoor,’ zei Cheryl. ‘Alles is prima. Ze slapen als rozen.’


  Tate wierp een blik op de keukenklok. Het was na elven. ‘Waarom bel je me zo laat nog?’


  ‘Doe niet zo gemeen,’ zei ze mokkend.


  Goeie genade! Hoorde hij dat nou goed? Ze was dronken! Wat als er nou eens een noodgeval was? Brand of iets met een van de meisjes? ‘Cheryl, is alles goed met je?’


  Austin schoof met een schrapend geluid zijn stoel naar achteren en stond hoofdschuddend op.


  Daarna vond ook Garrett het tijd om naar zijn eigen gedeelte van het huis te gaan. Hij wierp Tate een meelevende blik toe. Blijkbaar was hij het ‘noodgeval’ van de senator helemaal vergeten.


  ‘Nee!’ snikte Cheryl plotseling.


  Na al die tijd stond Tate er nog steeds versteld van hoe snel deze vrouw van de ene emotionele toestand naar de andere kon switchen.


  ‘Alles is níét goed met me. Ik ben gescheiden. Ik ben een aantrekkelijke hoog opgeleide vrouw in de bloei van haar leven die de komende twaalf jaar in een klein suf stadje moet blijven.’


  ‘Heb je gedronken?’


  ‘Wat kan jou dat schelen?’


  ‘Dat kan mij heel veel schelen, Cheryl!’ snauwde Tate. ‘Je bent op dit moment verantwoordelijk voor mijn kinderen.’


  ‘Ik ben hartstikke nuchter. En het zijn ook míjn kinderen.’


  Tate haalde diep adem. Dit was niet het goede tijdstip om zijn ex-vrouw op de kast te jagen. ‘Ja,’ zei hij op wat hij hoopte dat een geruststellende toon was. ‘Het zijn ook jouw kinderen.’


  Cheryl zweeg zo lang dat Tate zich afvroeg of ze er nog was. Toen zei ze met trillende stem: ‘We zouden het nog een keer kunnen proberen, Tate. Jij en ik. Zorgen dat het deze keer wel lukt.’


  Tate sloot zijn ogen. Als ze niet had gedronken, dan moest ze iets anders hebben gebruikt. De enige keren dat het onderwerp van een verzoening ter sprake kwam, was als ze onder invloed was of als het net uit was met haar laatste vriendje. ‘Nee, Cheryl,’ zei hij toen hij zeker wist dat hij zijn stem in bedwang zou kunnen houden. ‘Dat wil je niet echt. En ik ook niet.’


  ‘Vanwege Libby Remington,’ zei ze. Haar stem klonk verbitterd. ‘Daarom wil je niet proberen je huwelijk te redden. Dacht je soms dat ik het niet te weten zou komen over Libby en jou, Tate?’


  Hun huwelijk redden? Ze waren al vijf jaar gescheiden. ‘We gaan het nu niet over Libby hebben,’ zei Tate. Hij nam zich voor haar er niet aan te herinneren dat dit zogenaamde huwelijk dat ze wilde redden, al lang geleden een stille dood was gestorven. ‘Niet vanavond, in elk geval.’


  ‘Ik haat deze stad.’


  Als Cheryl overstuur was, kon je onmogelijk voorspellen welke wending het gesprek zou nemen. Het kon alle kanten uit gaan.


  ‘Daar is een hele simpele oplossing voor,’ zei Tate kalm. ‘Laat Audrey en Ava bij mij wonen. Dan kun jij doen waar je zin in hebt. Je zou kunnen wonen waar je wilt en je zou weer kunnen werken.’


  ‘Dat zou je wel willen, hè?’


  Hoewel de vraag op zachte toon werd gesteld, was de onderliggende lading zo duidelijk dat Tate plots op zijn hoede was. Hij stond op, pakte zijn autosleutels en liep, zonder acht te slaan op zijn natte kleren, naar de deur van de garage.


  Austin stond nog steeds bij het aanrecht. Hij nam een slok opgewarmde koffie en deed niet eens een poging te verbergen dat hij het hele gesprek volgde.


  De hondjes zaten kwispelend naast de keukentafel, wachtend om naar boven te gaan.


  ‘Ik zorg wel voor die boeven,’ zei Austin tussen twee slokken door.


  Ondertussen zeurde Cheryl maar door aan de andere kant van de lijn. Ze was steeds lastiger te volgen.


  Tate knikte naar zijn broer en opende de tussendeur naar de garage.


  ‘Luister je wel, Tate McKettrick?’ schreeuwde Cheryl door de hoorn.


  ‘Ik luister,’ zei Tate terwijl hij plaatsnam achter het stuur van zijn truck. Hij drukte op het knopje om de garagedeur te openen. ‘Praat maar verder.’


  Ze begon weer te huilen. ‘Het had zo mooi kunnen zijn!’


  ‘Wat had zo mooi kunnen zijn?’ vroeg Tate. Hij reed achteruit het stille erf op, dat baadde in het heldere maanlicht. Boven hem strekte de weidse hemel zich uit vol flonkerende sterren.


  ‘Ons leven samen,’ snikte Cheryl.


  ‘Hoe kom je daar nou bij?’ vroeg Tate. Er zat een grens aan zijn tolerantie van deze spelletjes, en die grens was bijna bereikt.


  ‘We hadden het zo goed kunnen hebben samen, als –’


  ‘Als wat?’ vroeg Tate met een frons. Hij zette de truck weer in zijn vooruit en draaide het voertuig met de neus richting Blue River.


  ‘Als jij niet de hele tijd verliefd was geweest op Libby Remington,’ zei Cheryl. ‘Ze stond van het begin af aan tussen ons in. Je bent nooit over haar heen gekomen.’


  ‘Dat is waanzin, Cheryl,’ zei hij, de snelheid van de truck opvoerend.


  Toen begon Cheryl opnieuw een langdradig verhaal, deze keer over haar eenzame jeugd en over hoe geluk niet te koop was en dat ze altijd had verlangd naar een hecht gezinsleven.


  Nou, daar heb ik weinig van gemerkt, dacht Tate cynisch. Maar hij bleef luisteren, en toen ze uitgepraat was, sneed hij een nieuw onderwerp aan zodat ze door zou praten.


  Enige tijd later – voor Tate leek het een eeuwigheid te duren – stopte hij voor Cheryls huis. Hij gooide het portier open en liep zonder dit weer te sluiten naar de voordeur. ‘Laat me erin,’ zei hij door de telefoon.


  ‘Erin? Hoezo? Waar ben je?’


  Tate haalde zijn vrije hand door zijn haar en slaakte een diepe zucht. ‘Ik sta bij je op de stoep, Cheryl,’ zei hij. ‘Doe de deur open, godverdomme, en laat me erin. Nu!’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Net op het moment dat Tate zijn mobiele telefoon dichtklapte, deed Cheryl de voordeur open.


  Hun verontrustende telefoongesprek had de hele rit geduurd, en Tate had verwacht een emotioneel wrak aan te treffen. Verbaasd staarde hij zijn ex-vrouw aan.


  Ze was allesbehalve een wrak. Haar wangen vertoonden een zachte blos, alsof ze opgewonden was, haar make-up zat perfect en haar glanzende donkere haar zat in een nette dikke vlecht die tot haar slanke middel reikte. In haar ogen stond een onmiskenbaar triomfantelijke blik. ‘Kom binnen,’ zei ze met een Texaans accent, hees en lijzig en vol erotische beloften. Wat knap was, aangezien ze geen druppel Texaans bloed in haar aderen had.


  Roerloos stond Tate op de drempel. Als hij zijn blik maar een stukje zou laten zakken, zou hij de volle impact ervaren van wat ze droeg: een sexy nachthemdje dat meer bloot liet dan dat het bedekte en dat nauwelijks tot over haar dijen kwam.


  In haar ene hand hield ze een glas witte wijn. Zonder haar blik af te wenden nam ze een klein slokje. ‘Wil je ook?’ vroeg ze, in het midden latend wat ze hem precies aanbood.


  ‘Dus je hebt me erin geluisd?’ vroeg hij. Dat was een retorische vraag. Natuurlijk had ze hem erin geluisd.


  Tate ziedde van woede. Cheryl had de kinderen als aas gebruikt om hem nietsvermoedend hierheen te lokken. Ze had bij voorbaat geweten dat hij zou toehappen. Op dat moment veranderde zijn afkeer van zijn ex-vrouw in pure haat.


  Ze deed gracieus een stapje naar achteren – bijna alsof ze danste – waardoor Tates blik automatisch op haar hele verschijning viel.


  Gelaten wachtte hij op de reactie van zijn lichaam. Hoe woedend hij ook was, hij had genoeg testosteron in zijn lijf om onwillekeurig te reageren op een mooie vrouw als Cheryl. Hij was verbaasd toen die reactie uitbleef.


  ‘Erin geluisd?’ fluisterde Cheryl met een pruillipje. ‘Nou, zó zou ik het niet willen formuleren.’


  Tate wankelde even. Een plotselinge golf van blinde woede overstelpte hem. Hij wendde zijn blik af in een poging zichzelf onder controle te krijgen. Hij haalde weer een hand door zijn haar. ‘Ik wil de kinderen zien,’ zei hij. Hij zuchtte diep. ‘En dan ga ik weer.’


  Zelfs zonder Cheryl aan te kijken wist hij dat haar gezicht betrok. Hij kende haar goed genoeg om te weten dat ze niet teleurgesteld was omdat hij haar niet terug wilde. Ze had nooit van hem gehouden, net zoals hij nooit van haar had gehouden. Het was het lot geweest dat hen met elkaar had verbonden; een ongelukkige samenkomst van omstandigheden. Beiden waren ze ongelukkig geweest, maar om heel verschillende redenen. De uitkomst was de geboorte geweest van twee heel onschuldige en heel dierbare meisjes.


  Ze deed nog een stap achteruit en maakte een gebaar met haar linkerhand. Omdat ze nog steeds het glas vast had, morste ze wat wijn op haar smetteloos witte tapijt. ‘Ze slapen. Ze zullen niet eens merken dat je er bent,’ zei ze. Ze klonk vermoeid. ‘Maar doe wat je niet laten kunt. Net als altijd.’


  Terwijl ze praatte, liep Tate langs haar het huis binnen, recht op de trap af. Haar laatste woorden troffen hem als een mes in zijn rug toen hij zijn voet op de eerste tree zette. Maar hij was haar vijandigheden zo langzamerhand gewend, en hij schudde ze net zo gemakkelijk weer van zich af. Het liefst had hij zijn meisjes opgepakt, één in elke arm, en ze mee naar huis genomen, waar ze thuishoorden. Audrey en Ava waren McKettricks, en McKettricks groeiden niet op in een stad, maar op het land.


  Zodra Cheryl de deur had geopend, had Tate geweten dat Cheryl niet dronken of onder invloed van drugs was. En aangezien het officieel haar week met de kinderen was, had hij niet het recht op te treden, maar hij weigerde weg te gaan voordat hij met eigen ogen had gezien dat het goed ging met zijn dochters. Wat de gevolgen van zijn actie ook mochten zijn.


  Toen hij halverwege was, verschenen zijn dochters boven aan de trap, op blote voetjes en dikke ogen van de slaap. Ze droegen identieke roze pyjamaatjes met een teddybeertje op de voorkant en stonden dicht tegen elkaar aan. Dat deden ze altijd, steun bij elkaar zoeken door lichamelijk contact. Als te vroeg geboren baby’s waren ze pas echt gaan groeien toen een opmerkzame verpleegkundige had voorgesteld ze samen in één couveuse te leggen.


  Tates hart maakte een vreemd sprongetje bij de herinnering. Het was zo logisch geweest. En dat was het nog. De meisjes hadden samen in Cheryls buik gezeten en moesten zich van het begin af aan bewust zijn geweest van elkaar. Omdat ze te vroeg geboren waren, hadden ze elkaars aanwezigheid extra nodig gehad.


  ‘Wat is er, papa?’ vroeg Audrey. Zij had altijd snel door wanneer Tate iets dwarszat en ze was ook vaak de eerste die dat uitsprak.


  Tate keek over zijn schouder naar Cheryl. Als bij toverslag had ze ineens een verkreukelde lavendelkleurige badjas aangetrokken, gemaakt van die zachte stof waarvan hij de naam nooit kon onthouden. Haar uitstraling was zo abrupt veranderd in die van de liefhebbende moeder, dat Tate zich afvroeg of hij zich de sexy nachtkleding soms had verbeeld.


  Maar toen hij de berekenende blik in haar ogen zag, wist hij dat hij zich helemaal niets had verbeeld. Blijkbaar speelde ze een akelig spelletje met hem en haalde ze voldoening uit het feit dat ze hem naar haar pijpen kon laten dansen. Hoe meer hij haar tegenwerkte, hoe venijniger haar trucjes zouden worden.


  ‘Papa?’ vroeg Ava nu. Ze pakte de hand van haar zusje en leunde nog wat dichter tegen haar aan. ‘Is er iets?’


  Vlug zette Tate zijn ex-vrouw uit zijn hoofd en richtte zijn aandacht volledig op zijn kinderen. Dit moet stoppen, dacht hij. Op de een of andere manier móéten Cheryl en ik vrede sluiten. ‘Nee hoor, er is niks,’ zei hij gemaakt vrolijk. ‘Ik was toevallig in de buurt, dus ik dacht, ik kom even langs om jullie in te stoppen en dag te zeggen. Dat is alles.’


  De meisjes waren zichtbaar opgelucht.


  ‘Heb je Ambrose en Buford bij je?’ vroeg Audrey.


  Tate schudde zijn hoofd. ‘Nee, liefje,’ antwoordde hij. ‘Toen ik wegging, gingen ze net slapen in oom Austins kamer.’


  Achter hem kuchte Cheryl, een veelzeggend geluid. Tate deed niet eens moeite te bedenken wat Cheryl hem duidelijk wilde maken.


  ‘Ik wil jullie ook wel instoppen, meisjes,’ zei ze luchtig. ‘Tenzij jullie natuurlijk liever hebben dat papa dat doet dan ik.’


  Tate sloot zijn ogen. Hij voelde zich misselijk worden. Tenzij jullie natuurlijk liever hebben dat papa dat doet dan ik… Hoe haalde ze het in haar hoofd? Voor Cheryl was echt álles een wedstrijd!


  ‘Waarom kunnen jullie ons niet samen naar bed brengen?’ vroeg Ava met een klein stemmetje.


  Een heftig gevoel van liefde, vermengd met een enorm schuldgevoel overviel Tate op dat moment. Hij keek naar zijn dochters. Het was vreselijk wat Cheryl en hij hun aandeden… Ze werden verscheurd. En of hij het nu wilde zien of niet, hij was nét zo verantwoordelijk als Cheryl.


  Dit moest stoppen. Koste wat kost.


  ‘Nee, niet samen. Omstebeurt,’ zei Audrey. ‘Want als jullie samen zijn, maken jullie altijd ruzie.’


  O, mijn god, dacht Tate.


  ‘Eerst pap,’ zei Ava.


  ‘Tuurlijk!’ zei Cheryl. Aan haar stem hoorde Tate dat ze zich had omgedraaid. ‘Waarom zou je rekening houden met mijn gevoelens. Ik ben alleen maar jullie moeder.’


  ‘Nee, Cheryl,’ gromde Tate zonder om te kijken. Hij kon niet voor zichzelf instaan als hij zich zou omdraaien. ‘Niet doen. Alsjeblieft, niet doen.’


  Ze zweeg, maar Tate voelde de vijandige energie in zijn rug prikken. Hij dwong zich te glimlachen en liep naar boven. Daar joeg hij de nu giechelende meisjes zachtjes naar hun roze meisjeskamer. Voorzichtig legde hij ze weer in hun bedjes onder de roze voile hemels. Om beurten kuste hij de meisjes op hun voorhoofd en vertelde hun hoeveel hij van ze hield. Daarna nam hij plaats op de zachte poef naast het raam en keek uit over de straat totdat ze, na lange tijd, eindelijk sliepen.


  Hij voelde er weinig voor om weer naar beneden te gaan, omdat hij vreesde de wind van voren te zullen krijgen van Cheryl. Bovendien was hij er niet zeker van hoelang hij zich nog zou weten in te houden. Niet dat hij bang was dat hij haar zou slaan – hij had nog nooit een vrouw geslagen en was niet van plan dat ooit te doen – maar woorden konden net zo’n pijn doen als vuisten. En de woorden die op dat moment op zijn lippen lagen, waren allesbehalve zachtaardig.


  Gelukkig was zijn ex-vrouw nergens te bekennen toen hij beneden kwam. Hij liet zichzelf uit, maar nauwelijks had hij een voet op de veranda gezet en de deur achter zich dichtgetrokken, of deze werd met een resolute klik vergrendeld. Blijkbaar had Cheryl achter de deur van de woonkamer op hem staan wachten.


  Terwijl hij over het tuinpad liep, zag hij de wagen van Brent Brogan achter zijn truck stoppen. Blijkbaar had Cheryl de politie gewaarschuwd terwijl hij boven in de slaapkamer zat te wachten tot zijn dochters in slaap waren gevallen. Hij zuchtte vermoeid. Eigenlijk verbaasde het hem maar half. Het zoveelste hoofdstuk in het aanhoudende drama dat Cheryls leven heette.


  Tate opende het hek en stapte de stoep op. ‘Goedenavond,’ zei hij, saluerend naar zijn vriend.


  Brent draaide zijn raampje omlaag en bekeek Tate van top tot teen.


  ‘Niks aan de hand, chef,’ zei Tate.


  Brent gebaarde met zijn hoofd naar het huis. ‘Zo denkt de voormalige Mrs. McKettrick er anders niet over,’ zei hij. ‘Wat doe je hier, Tate? Het is heel laat, voor het geval je het niet wist.’


  Tate bleef staan waar hij stond en haakte zijn duimen in zijn spijkerbroek, die nog vochtig was van het watergevecht uren geleden met Garrett en Austin. Vreemd genoeg vond hij dat een geruststellend gevoel. ‘Ze heeft je gebeld,’ zei hij mat.


  ‘Ze heeft me gebeld,’ beaamde Brent. ‘Ze zei dat ze zich bedreigd voelde.’


  Tate grinnikte vreugdeloos. Hij haalde een hand door zijn haar, de vingers gespreid. ‘Echt? Zei ze dat? Denzel, jij weet net zo goed als ik dat dat flauwekul is. Ongeveer drie kwartier geleden heeft ze mij gebeld. Ik had durven zweren dat ze onder invloed was, door hoe ze praatte en wat ze zei. Dus ben ik zo snel mogelijk hiernaartoe gereden. Míjn kinderen wonen hier namelijk, weet je nog, als ze niet op de ranch zijn.’


  Brent schakelde de motor uit, stapte uit en ging naast Tate staan. Hij droeg zijn gewone kleren in plaats van zijn uniform, wat betekende dat hij eigenlijk vrij had. ‘Ik moet aankloppen en met eigen ogen vaststellen dat alles goed is met Mrs. Darbrey,’ zei hij. Toen Tate wat wilde zeggen, stak hij zijn hand op om hem het zwijgen op te leggen. ‘Dat is de procedure, Tate. Ze is een inwoner van deze stad, ze heeft gebeld, en ik moet mijn werk doen, ongeacht wat mijn persoonlijke mening over haar is.’


  Tate zweeg. Hij begreep wat Brent bedoelde, maar toch stak het hem dat zijn vriend hem niet op zijn woord geloofde, ook al was het om professionele redenen. Ze waren per slot van rekening al vrienden sinds ze nog kleine jongens waren geweest.


  Jack Brogan was de klusjesman op Silver Spur geweest. Hij was blij geweest met het vaste inkomen en het houten huisje waar hij had kunnen intrekken met zijn zevenjarige zoontje, Brent, dat een week later naar de ranch was gekomen. Het jongetje had gezweet in zijn stijve pak met stropdas, dat hij – zo bleek later – een week eerder naar de begrafenis van zijn moeder had gedragen. Hij was doodsbang geweest…


  Het had een tijdje geduurd, maar uiteindelijk raakte het stadsjongetje gewend aan het leven op de ranch. Hij had Tate gevraagd of hij hem iets wilde leren over paarden, en binnen een paar maanden had hij over de velden gevlogen als een volleerde ruiter. Hij had de andere jongens gemakkelijk bij kunnen houden, alsof hij nooit iets anders had gedaan dan in het zadel zitten.


  Omdat ze in dezelfde klas hadden gezeten en veel dezelfde interesses hadden, was er een speciale band ontstaan tussen Tate en Brent. Ze hadden tegen elkaar gereden op rodeo’s en ze hadden samen op honkbal en basketbal gezeten.


  Op de dag van hun diplomauitreiking had Brent verteld dat hij niet met Tate mee ging naar de universiteit. In plaats daarvan zou hij bij de luchtmacht gaan. Zijn vader had jarenlang kromgelegen om het geld bij elkaar te sparen voor Brents studie, maar hij wilde dat geld niet hebben. Hij had altijd al politieagent willen worden. Bij de luchtmacht kreeg hij de kans om goed opgeleid te worden terwijl hij een aardig salaris kreeg. Op die manier zou hij zijn vader op zijn beurt kunnen steunen in plaats van hem financieel tot last te zijn.


  Terwijl hij stond te wachten totdat Brent zich ervan had vergewist dat alles goed was met Cheryl, schoten Garretts woorden van eerder die avond weer door zijn hoofd: vanbinnen ben je nog steeds een rijkeluiszoontje en voel je je schuldig tegenover mensen die hard moeten werken om rond te kunnen komen…


  Hij wierp zijn hoofd in zijn nek en keek naar de sterren die overvloedig fonkelden in de donkere Texaanse hemel boven hem. Was dat zo? Probeerde hij altijd iets goed te maken tegenover andere mensen, omdat hij het zo makkelijk had… gewoon omdat hij het geluk had gehad geboren te worden als een McKettrick? Tegenover mensen als Brent Brogan… Mensen als Libby.


  Wilde hij het opnieuw met haar proberen omdat het echte liefde was wat hij voor haar voelde? Of voelde hij zich schuldig omdat ze het zo moeilijk had gehad terwijl hij een zorgeloos leventje had geleid? Totdat die vrachtwagen tegen de auto van zijn ouders was gereden en alles in één klap had veranderd…


  Brent kwam terug en sloeg hem geruststellend op zijn rug. ‘O jee,’ zei hij. ‘Je zit toch niet na te denken, hè. Dat is bij jou meestal geen goed teken, ouwe vriend.’


  Tate zuchtte. Met enige moeite toverde hij een grijns tevoorschijn. Het viel niet te ontkennen; hij had de neiging te veel na te denken. ‘En? Zat mijn ex-vrouw opgesloten in een kast? Vastgebonden met plakband over haar mond?’ vroeg hij.


  Brent grinnikte. ‘Nee.’


  ‘Da’s nou jammer,’ zei Tate.


  ‘Kom, laten we een kop koffie gaan drinken,’ stelde Brent voor.


  ‘Nee, het is een lange dag geweest en…’ begon Tate, maar halverwege de zin stierf zijn stem weg. Eigenlijk had hij geen reden om snel naar huis te moeten. De kinderen waren er niet. En hoewel Austin niet de meest betrouwbare persoon op aarde was, kon de zorg voor twee slapende honden wel aan hem worden toevertrouwd.


  ‘En of het een lange dag was,’ zei Brent vermoeid. ‘Dat kun je wel zeggen, ja. Eerst de begrafenis en de wake. Daarna heb ik een lange wandeling met Nico gemaakt. De meeste mensen waren toen al weg. De rest van het eten hebben we in Isabels koelkast gepropt. Kom mee naar mijn huis, dan maak ik koffie voor je en vertel ik de rest van het verhaal.’


  ‘Ik moet echt slapen,’ zei Tate hoofdschuddend. ‘Anders ben ik morgen niks waard. Graag een andere keer koffie, oké?’


  ‘Oké,’ zei Brent terwijl hij het portier van zijn auto opende. Hij aarzelde even, en Tate besefte ineens dat zijn vriend hem iets wilde vertellen. ‘Ik heb met Isabel gesproken,’ zei Brent toen. ‘Ze gaat inderdaad bij haar zus wonen in LA.’


  Het leek een overhaaste beslissing, maar het was nu eenmaal niet zijn zaak wat Isabel met haar leven deed. Dus knikte Tate alleen maar, opende eveneens het portier en stapte in zijn truck. De gedachte dat het kleine huis waar altijd gelach had weerklonken en waar hij altijd welkom was geweest, binnenkort leeg zou staan, was bijzonder pijnlijk. Het enige geluid zou van het kabbelende riviertje komen of van de bladeren die ruisten in de wind.


  Pablo zou nooit meer terugkomen. Met dat idee had hij zich min of meer verzoend, zoals hij dat ook gedaan had toen zijn ouders stierven. Het enige waar je zeker van kon zijn, was dat niets ooit hetzelfde bleef. Alles veranderde, mensen kwamen en gingen. Je wist nooit of wat je tegen hen zei – of had willen zeggen maar niet had gezegd – je laatste kans was geweest om ze te spreken.


  Tijdens de lange rit terug door de broeierige zomernacht miste Tate zijn oude hond meer dan ooit. Het zou fijn zijn geweest als Crockett naast hem had gezeten, vol aandacht voor alles wat Tate tegen hem zei. Hij zag de hond voor zich, met zijn oren omhoog en ogen overstromend van het soort onvoorwaardelijke liefde dat alleen een viervoeter je kon geven.


  Hij had de hond willen vertellen dat hij zich zorgen maakte over Audrey en Ava, omdat ze zo heen en weer werden gesleept tussen twee verschillende huishoudens. Dat hij het moeilijk te verkroppen vond dat Pablo zo zinloos was gestorven onder zulke vreselijke omstandigheden. Dat hij zich afvroeg of er iets was wat hij had kunnen doen, had móéten doen, om het drama te voorkomen. En of zijn dierbare vriend had geleden voordat hij stierf.


  Misschien had hij Crockett zelfs wel verteld dat hij verliefd was op Libby. Niet op de koortsige bezitterige manier als toen hij een jongen was geweest, maar ditmaal stabiel en sterk, als een man. Maar hij zou haar liever de rest van zijn leven nooit meer zien dan dat hij het risico nam haar nog een keer pijn te doen.


  Tate had zijn kleine vriend heel veel willen vertellen die avond, maar de enige woorden die over zijn lippen kwamen, waren: ‘Ik mis je, ouwe makker van me.’


  


  De volgende dag was Libby weer bijgekomen van het onverwachte bezoek van haar moeder de avond ervoor. Het feit dat ze zichzelf volslagen belachelijk had gemaakt tijdens de wake in Isabels huis kon ze echter minder makkelijk van zich afschudden.


  Ze deed zelden iets impulsiefs. Dat kon ze zich simpelweg niet veroorloven. Maar die ochtend besloot ze na haar vaste wandeling met Hildie om de Perk Up niet op de normale tijd te openen. Vandaag had ze zin om te spijbelen, dus schreef ze een bericht op een klein briefje en liep daarmee via het steegje naar de achterdeur van haar zaak. Via de keuken liep ze naar het hoofdgedeelte en plakte het briefje op de glazen voordeur. gesloten wegens werkzaamheden, stond er. waarschijnlijk weer open om 12.00.


  De werkzaamheden waar ze het over had, konden niet worden uitgevoerd met gewoon gereedschap. En hoewel ze wel van plan was om ’s middags weer koffie en scones te serveren – als Julie die tenminste had gebakken – wist ze niet zeker of dat zou gebeuren. Daarom had ze het woord ‘waarschijnlijk’ gebruikt. Zo had ze een uitweg, mocht het nodig zijn.


  Weer thuis, trok Libby haar korte broek en topje uit. In plaats daarvan koos ze voor een nette spijkerbroek en een lichtblauw mouwloos shirt. Aan haar voeten deed ze een paar comfortabele sandalen. Ze borstelde haar haren en liet ze los hangen in plaats van in de gewoonlijk paardenstaart. Daarna deed ze wat lipgloss op.


  Toen ze de keuken binnen kwam, pakte ze haar autosleutels en rammelde er uitnodigend mee naar Hildie.


  De hond keek op van haar etensbak en hield haar kop scheef, duidelijk haar opties overwegend. Toen besloot ze verder te gaan met eten.


  Libby glimlachte. ‘Oké,’ zei ze. ‘Ik ben niet lang weg.’ Ze aaide de hond liefdevol over haar brede rug voordat ze naar de voordeur liep en wegging.


  Op de veranda keek ze om zich heen naar de tuin. Ze wou dat ze de bloembedden en struiken beter had bijgehouden. Ze was niet zo’n goede tuinman, vooral omdat ze de tijd niet had. Vandaag had ze echter ineens zin om met haar handen in de aarde te wroeten. Ze wilde de planten water geven, onkruid wieden en nieuwe plantjes zaaien.


  Maar eerst zou ze de grond moeten bewerken. Dat zou een grote klus worden, misschien wel eentje die weken in beslag nam. Tegen de tijd dat ze daarmee klaar was, zou de rest van Blue River allang bezig zijn met bemesten en zaaien.


  Voordat ze in de auto stapte, tilde ze in de losstaande garage net zo lang oude dekzeilen op tot ze haar vaders oude grasmaaier had gevonden. De messen waren bot geworden. Misschien kon ze het antieke apparaat later in haar Impala hijsen en even naar Chudley Wilkes rijden om de messen te laten slijpen. Als Chudley niet in zijn taxi reed, was hij een soort manusje van alles.


  Alleen al de gedachte dat ze het gras zou gaan maaien, zorgde ervoor dat ze zich beter voelde. Hoewel ze vermoedde dat ze wel een toontje lager zou zingen als ze eenmaal daadwerkelijk dat oerwoud van gras moest gaan temmen.


  Toen ze jong waren, hadden de zussen om beurten taakjes in de tuin gedaan. Ze herinnerde zich nog maar al te goed hoeveel pijnlijke spieren en blaren ze aan die klusjes had overgehouden. De meisjes hadden hun vader gesmeekt een gemotoriseerde maaier aan te schaffen, maar hij was onvermurwbaar geweest. Hard werken en lichaamsbeweging vormden je karakter, had hij gezegd. Natuurlijk had hij zich dergelijke luxeapparaten ook niet kunnen veroorloven met drie opgroeiende dochters.


  Libby streek over de roestige handvatten. Het was waar; hard werken en lichaamsbeweging waren goed voor je. Het zou haar een gevoel van voldoening geven. Bovendien zou ze genieten van de heerlijke geur van versgemaaid gras en zou ze als klap op de vuurpijl een gratis work-out krijgen. Het huis van Chudley stond in de tegenovergestelde richting van waar ze heen wilde gaan. Als ze nu eerst de grasmaaier ging brengen, zou ze haar zaak zeker een uur later pas kunnen openen…


  Libby hakte de knoop door. Ze opende de kofferbak van haar auto en tilde de grasmaaier erin. Het apparaat was zwaarder dan het eruitzag, en omdat de handvatten uitstaken, kon de kofferbak niet meer dicht. Ze zou haar plannen een beetje moeten omgooien, bedacht ze, terwijl ze peinzend naar haar auto keek. Uiteindelijk besloot ze eerst de grasmaaier naar Chudley te brengen en dan door te rijden naar haar bestemming. Als Chudley een beetje zijn best deed – iets waar hij niet echt om bekend stond overigens – dan was het ding misschien later vandaag al klaar.


  Libby stapte achter het stuur, startte de motor en reed langzaam achteruit het hobbelige steegje uit. Telkens als ze door een kuil reed, sloeg de klep van de kofferbak met een klap tegen de stang van de maaier.


  Het huis van de familie Wilkes bestond uit twee aan elkaar vastgemaakte trailers die omringd werden door een veld van roestige auto’s, losse banden en ondefinieerbare onderdelen van allerlei machines. Het terrein was al zo lang een doorn in het oog van de gemeenschap van Blue River, dat er inmiddels al geen petities meer werden rondgestuurd om te bewerkstelligen dat Chudley en zijn vrouw Minnie de rotzooi eens zouden opruimen.


  Libby reed de oprijlaan op en wachtte even in de auto voordat ze de deur opendeed. Chudley had meestal wachthonden los rondlopen, waarvan sommige in het verleden zo vals waren geweest dat je voor je leven moest vrezen, mocht je onverhoeds aan willen bellen. Ze hadden zelfs ooit een struisvogel gehad die het op de postbode had gemunt. Als Minnie niet precies op dat moment naar buiten was gekomen en het beest met een bezem had verjaagd, had het nog slecht kunnen aflopen met de beste man. Buitenstaanders zouden Minnie misschien weinig kans hebben gegeven tegenover zo’n kolossale vogel, maar dan hadden ze Minnie nog nooit gezien.


  Op dat moment liep Minnie net de poort op. Ze veegde haar handen af aan haar schort. Met haar lengte – ruim een meter tachtig – en brede schouders was ze een indrukwekkende vrouw, zelfs al was ze bijna tachtig.


  Libby stapte uit en zwaaide. ‘Ik ben het, Mrs. Wilkes, Libby Remington.’


  Een oogverblindende lach verscheen op Minnies gezicht. Het gerucht ging dat ze vroeger een schoonheid was geweest. Niemand begreep waarom ze uiteindelijk was getrouwd met een schooier als Chudley. ‘Wills dochter? Kijk nou. Je bent een prachtige vrouw geworden. Nog steeds verliefd op de oudste zoon van Jim en Sally McKettrick?’


  Libby voelde een pijnlijke steek in haar hart. Was verliefd het juiste woord? ‘Ik zie hem nog wel eens,’ zei ze ontwijkend. Ze naderde het hek met het verroeste ijzerwerk en de verweerde grendel. ‘Loopt die struisvogel nog rond?’


  Minnies bulderende lach weergalmde over de ogenschijnlijk eindeloze berg troep om haar heen. ‘God, wat was dat een opgeblazen verhaal, zeg!’ lachte ze. ‘Het begon met een ouwe haan die te pezig was om soep van te koken. Stubby ging achter de postbode aan, dat is waar. Maar tegen de tijd dat de rest van Blue River het verhaal te horen kreeg, was die arme Stub ineens twee meter geworden en veranderd in een heel ander beest.’


  Libby lachte en maakte het hek open.


  Maar Minnie hield haar tegen. ‘Wacht even, lieverd. We hebben inmiddels een andere haan rondlopen. Hij is nogal kieskeurig. Als je uiterlijk hem niet aanstaat, komt hij achter je aan als een of andere razende woesteling.’


  Libby bleef waar ze was en hield haar hand boven haar ogen tegen de zon. ‘Ik hoopte dat Chudley misschien mijn grasmaaier kon slijpen,’ zei ze.


  Minnie knikte vastbesloten. ‘Tuurlijk, geen probleem,’ zei ze. ‘Dat doet hij wel voor je. Hij rijdt nu een taxirit. Mrs. Beale had weer eens meer gekocht in de supermarkt dan ze kon dragen. Maar hij kan ieder moment thuiskomen. Zijn favoriete soap begint zo en die zou hij nooit missen.’


  Libby liep naar de achterkant van haar auto om de maaier uit te laden.


  Minnie, die een lichtere tred had dan je zou verwachten van een vrouw van haar postuur, dook plotseling naast Libby op en duwde haar opzij. Met een gemak alsof het om een stuk plastic speelgoed ging, tilde de oude dame het zware ding uit de kofferbak. Met het ding in één hand bleef ze naast de auto staan en keek Libby aan. ‘Ik zou je best willen uitnodigen voor een kopje koffie,’ zei ze. ‘Maar Miss Priss heeft gisteren kittens gekregen op de bank en die wil ze nog niet ergens anders naar toe brengen. En de rest van de bank ligt vol tijdschriften van Chudley, dus je kunt nergens zitten.’


  Libby glimlachte. ‘Dank u,’ zei ze. ‘Maar ik had toch geen tijd gehad. Ik moet nog zoveel doen vandaag.’


  Minnie was zichtbaar opgelucht. Ze stond niet alleen bekend om haar rommelige huishouden, maar ook om haar trots. Libby mocht haar graag. Het zou niet in haar zijn opgekomen Minnie in verlegenheid te brengen door aan te dringen op een kopje koffie.


  ‘Ik zal ervoor zorgen Chudley dat dit ding later bij je langs brengt,’ zei Minnie. ‘Zo goed als nieuw.’


  Libby opende het portier en boog zich in de auto om haar portemonnee te pakken.


  ‘Hou je geld maar,’ hijgde Minnie, alweer op weg naar het hek met de maaier in haar hand. ‘Ik wilde je een van mijn suikerbroden sturen toen je vader overleed, maar het kwam er niet van. Daar voel ik me nog steeds schuldig over. Will Remington was een beste man… Maar je weet hoe het gaat. Er is hier altijd iets aan de hand. Chudley zal je maaier netjes maken, en dan hoef ik me niet meer schuldig te voelen.’


  Libby voelde haar ogen branden. Ze wist dat het kleine bedrag dat Chudley zou hebben gerekend voor het slijpen van de messen erg welkom was geweest voor de familie Wilkes. Toch zou ze voor geen goud het verlate condoleancegeschenk, dat uit zo’n goed hart werd geschonken, hebben afgeslagen. ‘Dank u, Mrs. Wilkes,’ zei ze.


  Minnie plantte de maaier in het zand naast de trap naar de veranda. De houten treden bogen zichtbaar door onder haar kolossale gewicht. Als ze sprak, deinde haar haar, dat een onnatuurlijke bruine kleur had en in een rommelige knot op haar hoofd was vastgespeld, mee op het ritme van haar woorden. ‘Je bent nu een volwassen vrouw,’ zei ze. ‘Oud genoeg om Minnie tegen me te zeggen, als je wilt.’


  ‘Minnie,’ herhaalde Libby langzaam. Het feit dat ze deze oude dame, die ze maar half kende, bij haar voornaam mocht noemen, maakte inderdaad dat ze zich volwassen voelde. Tegen de tijd dat ze Minnie gedag wilde zeggen, was die alweer naar binnen verdwenen. Na al die jaren was nog precies te zien waar de twee trailers aan elkaar waren vastgemaakt. Boven de voordeur liep een verroeste gelaste naad, die abrupt stopte waar de voordeur begon.


  Libby stapte in en reed langzaam achteruit tot waar ze kon keren. Daarna zette ze de Impala met zijn neus naar de landweg en stopte even. Links van de auto stond een oude porseleinen wc-pot waaruit overvloedig rode bloemen groeiden, waarschijnlijk geraniums. Ze glimlachte. En dan te bedenken dat de mensen deze plek een smet op het landschap vonden.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Een week na Pablo’s begrafenis had Tate McKettrick nog steeds niets van zich laten horen.


  Peinzend keek Libby door de glazen deur van haar koffiehuis naar de langverwachte regen, die in dikke druppels op de straat spatte. Misschien had haar vader toch gelijk gehad toen hij haar jaren geleden had gewaarschuwd om mannen niet te snel hun zin te geven. Als ze eenmaal hadden gekregen wat ze wilden, waarom zouden ze dan nog moeite voor je doen?


  Libby zuchtte. Een paar dagen geleden had ze de stoute schoenen aangetrokken en dokter Pollack om een recept voor de pil gevraagd. Met het schaamrood op de kaken was ze die later gaan ophalen op de farmaceutische afdeling van de plaatselijke supermarkt. Iedereen kende elkaar in Blue River. Tot overmaat van ramp stond die dag net Ellie Newton, een gehate medeleerling van de middelbare school, achter de balie om haar te helpen.


  In een fractie van een seconde zag Libby een scenario voor zich waarbij Ellie door de geluidsinstallatie van de supermarkt omriep dat – voor het geval mensen het nog niet wisten – Libby Remington weer lag te rollebollen met Tate McKettrick. En dat nadat hij haar in de steek had gelaten voor dat stadse grietje dat hij in Austin had leren kennen! De denkbeeldige versie van Ellie Newton had het bewijs, het kleine pakje voorbehoedmiddelen, triomfantelijk in haar uitgestoken hand…


  Niets van dit alles vond natuurlijk werkelijk plaats, maar toch meende Libby héél even een veroordelend lachje om Ellies lippen te zien verschijnen. En wat alles nog erger maakte: Ellies man, Joe, werkte als arbeider op de ranch van de McKettricks. Wat als Ellie meteen na Libby’s bezoek naar de Silver Spur was gereden om haar man te vertellen dat Libby de pil weer ging gebruiken? En wat als Joe meteen met die informatie naar zijn baas was gelopen, niemand minder dan Tate McKettrick zelf?


  Tate zou vast denken dat ze wel heel gemakkelijk was, als ze al na één keer seks de pil ging gebruiken.


  Nee! Ze schudde haar gedachten van zich af. Tijdens de rustige tijden in de Perk Up had ze veel te veel tijd om over dit soort dingen te piekeren. De vakantietijd was aangebroken. Net zoals ieder jaar leken alle inwoners tegelijkertijd op vakantie te gaan, waardoor haar dagelijkse klanten momenteel bijna allemaal weg waren.


  Ze drukte haar vingertoppen tegen haar slapen. Zo erg was het toch niet? Ze leefden verdorie niet meer in de negentiende eeuw. Volwassenen hadden voortdurend seks met elkaar, bij voorkeur op een verantwoorde manier. Bovendien was ze niet van plan om het geheim te houden voor Tate dat ze de pil gebruikte. Het enige was dat ze zélf degene wilde zijn die het hem vertelde.


  Haar zussen waren te druk met andere dingen. Hun aanwezigheid zou haar geholpen hebben haar gedachten te verzetten. Maar Paige draaide momenteel dubbele diensten op de kliniek en Julie hielp mee in het buurthuis omdat de befaamde Mrs. Oakland herstellende was van een ontstoken verstandskies. Het kasteel van de tweeling zou binnenkort worden afgeleverd. Een aantal vaders had vrijwillig een betonnen fundering voor het bouwwerk aangelegd, samen met een ondiepe visvijver ernaast. Als Mrs. Oakland niet gauw beter werd, zag het ernaar uit dat Julie toezicht op de plaatsing zou moeten houden.


  Libby wenste dat ze een jukebox had. Dan had ze wat muntjes in het ding kunnen gooien om een melancholiek nummer op te zetten. In plaats daarvan keek ze naar de klok. Het was iets na halfvijf. Ze besloot eerder dicht te gaan en Hildie los te laten op het erf, zodat de hond zich even kon uitleven.


  De dag ervoor had Chudley de grasmaaier weer teruggebracht, roestvrij en vlijmscherp. Als het ophield met regenen zou ze het gras kunnen maaien. Maar als de regen niet stopte, kon ze in ieder geval alvast een paar van de bloemperken op orde brengen. Het was te laat om nieuwe planten te zaaien, maar ze zou wel het onkruid kunnen wieden. Dat zou al een hele verbetering zijn.


  Nadat ze de zaak had afgesloten, ging ze via de achtertuin haar huis binnen. De regenbui was inmiddels overgegaan in motregen en er was een koel briesje opgestoken, wat de vochtigheid in de lucht verminderde.


  Terwijl Hildie buiten rondrende, kleedde Libby zich om in een korte broek, een mouwloos truitje en sandalen. Daarna waste en vulde ze de etensbakken van de hond en duwde de achterdeur open. Hildie liep snel langs haar benen naar binnen om te gaan eten. Zelf liep Libby de achtertuin in om aan de slag te gaan.


  Buiten gekomen bleef ze staan. Met haar handen op haar heupen keek ze omhoog naar de grijze lucht. Texas was de afgelopen tien jaar in de greep geweest van een hevige droge periode. Al die neerslag was dus meer dan welkom. Maar toch kon ze niet voorkomen dat de sombere dag haar neerslachtig maakte. De enige remedie tegen deze gevoelens was lichamelijke arbeid. Hoe meer ze zou zweten en hoe meer spierpijn het haar zou bezorgen, hoe beter.


  Ze sleepte de grasmaaier uit de garage. Toen ze het ding eens goed bekeek, besefte ze dat het bijna helemaal van staal was gemaakt. Jezelf uitputten was één ding, maar jezelf elektrocuteren was iets héél anders. Dus zette ze het apparaat weer op zijn plek en liep de tuin in.


  Intussen was Hildie klaar met eten. Ze schraapte zacht met haar voorpoot tegen de deur, ten teken dat ze graag weer naar buiten wilde.


  Lachend liep Libby de veranda op en deed de deur voor haar open. Toen ze een tijdje later op haar knieën voor een van de perken lag, druk bezig het onkruid tussen de planten vandaan te halen, hoorde ze Hildie verwelkomend blaffen. De hond had onder haar favoriete boom liggen schuilen tegen de motregen, toen ze plots een bekende figuur het hek had zien naderen.


  Op dat moment kriebelde een van de plantenstengels tegen Libby’s neus. Ze haalde een met tuinhandschoenen bedekte hand over haar gezicht voordat ze zich omdraaide om te zien wie het was. Ze had Paige of Julie verwacht, of misschien Marva. Maar het was Tate die haar aanstaarde vanaf de stoep.


  Zijn ene mondhoek krulde omhoog in een onzekere glimlach. ‘Hee,’ zei hij.


  Libby slikte moeizaam. Haar gedachten maakten overuren. Oké, ze was bij de dokter geweest om de pil te vragen. En wat dan nog? Dat moest ze toch zeker zelf weten? ‘Hè?’ antwoordde ze. Op dat moment voelde ze zich ongelooflijk onnozel. Tate had helemaal niks gezegd, toch?


  Waarschijnlijk had Ellie haar man John niets verteld, en kon die het dus ook niet hebben doorgespeeld aan Tate. Toegegeven, Ellie was vroeger een echte roddeltante geweest, maar inmiddels waren ze jaren verder. Sinds die tijd had ze zich aangesloten bij de kerkgemeenschap en was ze getrouwd met Joe.


  ‘Ik heb je geprobeerd te bellen,’ zei Tate ten slotte, toen ze verder niets zei. ‘Maar je nam niet op.’


  Libby had er niet aan gedacht haar voicemail af te luisteren toen ze die middag thuis was gekomen. Zo vaak werd ze immers niet gebeld. Bovendien kwamen Julie en Paige meestal onaangekondigd langs als ze haar iets wilden vertellen. ‘Wat kan ik voor je doen?’ vroeg ze met rode konen.


  Tate liep het hek door, de tuin in. Hij droeg een comfortabele spijkerbroek, een T-shirt en oude laarzen. ‘Nou,’ zei hij terwijl hij het gras opliep en naast haar hurkte. ‘Je zou een beetje kunnen ontspannen.’


  Onverwacht moest ze de vreemde neiging onderdrukken om heel hard te gaan huilen. Dit kostte haar zoveel energie dat ze niet meer in staat was hem te antwoorden. Trouwens, ze wilde ook niets zeggen omdat ze bang was dat ze een nóg dommere vraag zou stellen dan ‘wat kan ik voor je doen’.


  Met de achterkant van zijn vingers veegde Tate voorzichtig een zwarte veeg van haar kin. ‘Ik heb je gemist, Lib,’ zei hij. ‘Heel erg.’


  Ze slikte opnieuw.


  Hij schokte een beetje halfslachtig met zijn schouders, en weer verscheen er een zweem van een glimlach om zijn mond. Hij zat zo dichtbij dat ze zag dat zijn wimpers vochtig waren van de regen. ‘De laatste keer dat we samen waren, ging het niet echt lekker,’ zei hij.


  Vlug stond ze op, zichzelf wijsmakend dat ze dat deed omdat ze pijn in haar knieën kreeg van het knielen. Ze veegde haar handen af aan haar vochtige broek.


  Tate kwam naast haar staan. Zijn haar krulde een beetje door de regen, en Libby moest zich inhouden om niet met haar handen door zijn zwarte haren te woelen. De gedachte alleen al maakte dat ze tintelingen over haar hele lijf voelde. Ze stak haar kin in de lucht. Hun laatste ontmoeting, in Pablo’s boomgaard, was inderdaad geen fraai schouwspel geweest. ‘Ik wil mijn verontschuldigingen wel aanbieden, als jij dat ook doet,’ zei ze.


  Tate lachte. ‘Afgesproken,’ zei hij. Toen hield hij op met lachen. In zijn blauwe ogen verscheen een merkwaardig intense blik. ‘Het spijt me.’


  Ze hield haar adem in. Zonder haar blik af te wenden, zei ze: ‘Mij ook.’ Ademloos bleef ze in die staalblauwe ogen staren. Ze had het gevoel alsof de wereld om haar heen verdween en ze langzaam in de onmetelijke diepte van zijn blik werd gezogen.


  ‘Kan ik het goedmaken met een etentje?’ vroeg hij.


  Libby knipperde met haar ogen, zich dwingend terug te keren naar het hier en nu. Ze staarde omlaag naar haar vieze kleren. ‘Dan moet ik me eerst even omkleden,’ hoorde ze zichzelf zeggen. Alwéér zo’n onnozele opmerking.


  Tate grijnsde. ‘Ik zat eraan te denken zelf te koken bij mij thuis,’ zei hij. Zijn ogen glinsterden ondeugend. ‘Kledingvoorschriften hebben we jaren geleden al overboord gegooid, Lib. Eigenlijk hadden we die nooit, toch? Tenzij je mijn moeders regel meetelt dat je je modderlaarzen bij de achterdeur moet uittrekken.’


  ‘Ik kan niet zo gaan,’ zei ze, nog steeds serieus. ‘Ik ben helemaal modderig… en bezweet.’


  Tate grinnikte. ‘Oké dan, als je per se wilt,’ zei hij. ‘Doe je dan die gele jurk weer aan? Die jurk die je die ene avond ook aanhad.’


  Ja ja… De gele jurk waar, zo bleek achteraf, je doorheen kon kijken. De jurk die ze had aangehad toen ze gezegd had nog niet klaar te zijn om met hem naar bed te gaan. Niet lang daarna had ze niet geweten hoe snel ze hem moest uittrekken… En nu had ze ook nog een doosje met de pil in haar nachtkastje liggen.


  Libby deed net alsof ze zijn voorstel niet had gehoord en draaide zich om om naar binnen te gaan. Achter zich hoorde ze hem nog steeds grinniken.


  Hildie bleef in de tuin bij Tate, de kleine verraadster. En terwijl Libby naar boven ging, liep Tate samen met Hildie naar de keuken om daar op haar te wachten.


  Boven in de badkamer bekeek ze zich in de spiegel. Ze schudde haar hoofd. Over haar rechterwang liep een grote zwarte veeg. Haar haren zaten nu nog in een slordige paardenstaart, maar wanneer ze die los zou maken, zou het alle kanten uit gaan staan. Ze zette de douche aan en draaide aan de kranen tot het water een aangename temperatuur had, lauw, op het koude af.


  In recordtempo waste ze haar haren. Daarna gebruikte ze exorbitant veel crèmespoeling, in de hoop dat ze de wilde lokken zou kunnen temmen. Eenmaal klaar, droogde ze zich af en trok vliegensvlug haar vale roze badjas aan. Ze liep naar haar slaapkamer om een schone spijkerbroek, ondergoed en een zwart-wit gestreept T-shirt met lange mouwen te pakken.


  Hoewel ze zich enigszins opgejaagd voelde, nam ze toch de tijd om haar haren te föhnen en mascara op te doen. De lipgloss sloeg ze deze keer over. Het feit dat ze voorbereidingen had getroffen om niet zwanger te raken, wilde nog niet zeggen dat ze van plan was Tate McKettrick te verleiden met glanzende lippen.


  Wie hield ze nou voor de gek? Als Tate McKettrick er niet was geweest, had ze dokter Pollack helemaal niet gebeld en had ze ook de gemaakte onverschilligheid van Ellie Newton niet hoeven te verduren.


  Ze zette haar handen op de rand van de wasbak en keek in de beslagen spiegel. ‘Dit is vrágen om moeilijkheden, Libby Remington,’ zei ze tegen zichzelf.


  Daarna opende ze de badkamerdeur en liep de gang in, doelbewust de moeilijkheden tegemoet.


  


  Tate liet Hildie op de achterbank. Voor Libby opende hij het portier van de passagiersstoel. In plaats van haar te helpen instappen deed hij een stap naar achteren, zodat hij stiekem haar heerlijke billen in de strakke broek kon bekijken terwijl ze voorin ging zitten. Verdorie, wat een prachtig uitzicht! Hij kon ternauwernood een grom onderdrukken.


  Toen ook Tate was ingestapt, vroeg Libby: ‘Zijn de meisjes er?’


  Hildie stak haar kop naar voren en gaf Tate een lik over zijn rechteroor, net toen hij op het punt stond de sleutel in het contact te stoppen.


  Hij lachte, niet om de vraag maar om de hond. Toen hij naar Libby keek, zag hij haar vragende blik. ‘Nee,’ zei hij. ‘Audrey en Ava zijn een paar dagen in New York met hun moeder. Cheryls ouders zijn een aantal maanden geleden verhuisd naar een woning voor ouderen in Connecticut. Ze is naar New York gegaan om hun huis te koop te zetten.’


  Hildie legde haar kop met een tevreden zucht op Tates schouder. Waren alle vrouwen maar zo volgzaam, dacht hij heimelijk.


  Libby knikte en zweeg. Ze schoof ongemakkelijk in haar stoel. Blijkbaar had ze gehoopt dat de kinderen er zouden zijn als een soort buffer. Esperanza, Garrett en Austin waren er wel, maar Tate was niet van plan Libby mee te nemen naar de ranch. Waar ze naartoe reden, zouden ze helemaal alleen met zijn tweetjes zijn… en Hildie, die nu over zijn shirt kwijlde, terwijl ze de rand van het stadje naderden.


  Een tijdlang reden ze in stilte. ‘Gaan we nog praten?’ vroeg Tate ten slotte.


  Libby glimlachte. ‘Moet dat dan?’


  Hij draaide zijn hoofd en keek haar aan. Plotseling overviel hem het overweldigende verlangen om de auto te stoppen en haar te kussen tot ze niet meer wist waar ze was. ‘Waarschijnlijk wel,’ zei hij met hese stem.


  ‘Waarover?’


  ‘Van alles,’ zei hij. Haar geur maakte dat hij moeite had om helder na te denken. Zelfs van een afstand voelde hij hoe zacht en warm ze was, hoe begerenswaardig.


  ‘Zoals?’


  ‘Zoals waar we naartoe gaan, jij en ik,’ zei hij.


  Libby lachte zwakjes. ‘Ik had gehoopt dat jij wel wist waar we naartoe gaan, aangezien jij achter het stuur zit,’ zei ze een tikje uitdagend.


  ‘Dat bedoelde ik niet,’ zei hij, lichtelijk geïrriteerd. ‘Dat weet je best.’


  ‘Waar gaan we eigenlijk naar toe, Tate?’ vroeg Libby, nog steeds niet van plan serieus aan het gesprek deel te nemen. Stiekem was ze ook opgewonden door de onverwachte wending.


  ‘Als ik die vraag letterlijk beantwoord, zou ik zeggen dat we op weg zijn naar een mooi plekje in het hoge gras.’ In zijn ooghoeken zag hij tot zijn grote tevredenheid dat ze bloosde. ‘Maar als je het figuurlijk opvat, Libby, dan ligt dat helemaal in jouw handen.’


  Libby bewoog onrustig in haar stoel, merkte hij op, en ze had een schittering in haar ogen. Toen hij zijn blik liet zakken, zag hij dat haar tepels scherp afgetekend stonden tegen haar T-shirt. Blijkbaar viel zijn voorstel om wat te rollebollen in het gras in goede aarde.


  ‘Hoezo ligt dat in mijn handen?’ vroeg ze, haar ogen wijd opengesperd.


  Tate antwoordde pas nadat hij de truck naast het tuintje had geparkeerd dat zo lang in het bezit was geweest van Pablo en Isabel. ‘Jij bent degene die mij moet vergeven, Lib,’ zei hij. Hij greep het stuur vast en staarde voor zich uit naar de verlaten weg. Een stuk verderop, aan de kant van de weg, lagen de bouwmaterialen die hij er die week uit het stadje naartoe had gebracht, druipend van alle regen die die dag was gevallen.


  Libby haalde voorzichtig Hildies kop van Tates schouder. Daarna zei ze: ‘Tate McKettrick, kijk me eens aan.’


  Hij deed wat ze vroeg. Onmiddellijk kreeg hij een brok in zijn keel. Het viel niet te ontkennen dat hij haar begeerde, maar er speelde zoveel meer dan alleen dat.


  ‘Als je het hebt over Cheryl…’ zei Libby. ‘Dat heb ik je allemaal al lang geleden vergeven.’


  Tate stak zijn hand uit en aaide haar zacht over haar wang. ‘Dat denk je misschien,’ zei hij, ‘maar ik ben er niet zo zeker van.’


  Even werden haar ogen weer groot. Haar wangen werden even lichtroze, maar daarna verdween de kleur weer. Ze keek hem ernstig aan. ‘Als je de tijd terug kon draaien,’ vroeg ze. ‘Wat zou je dan anders doen, Tate? Kun je je een wereld voorstellen zonder je kinderen?’


  Hij maakte haar gordel los en nam vervolgens haar gezicht in beide handen, zodat ze niet weg kon kijken voordat hij was uitgepraat. ‘Nee,’ zei hij met schorre stem. ‘Maar als ik over zulke krachten beschikte, zouden jij en ik de ouders van Audrey en Ava zijn geweest.’


  Ze draaide haar hoofd opzij. De aanraking van haar lippen tegen zijn handpalm was vederlicht.


  Hij voelde een weldadige warmte langs zijn arm zijn lichaam in stromen, naar zijn hart en daarna ook lager, naar zijn kruis. Weer kon hij nauwelijks het grommende geluid onderdrukken dat als vanzelf ergens vanuit zijn binnenste opwelde.


  Libby keek hem aan. ‘Weet je wanneer ik je niet had kunnen vergeven, Tate? Als je die meisjes niet had willen erkennen. Of als je geprobeerd had je schuldgevoel af te kopen. Een hoop mannen in jouw positie zouden dat hebben gedaan. Maar jij niet. Jij hebt je verantwoording genomen wat de kinderen betreft. En ik weet bijna zeker dat je dat ook voor Cheryl hebt geprobeerd te doen.’


  Op dat moment begon Hildie op de achterbank zachtjes te janken. Ze wilde naar buiten.


  Tate schakelde de motor uit, maar maakte nog geen aanstalten om uit te stappen en de hond naar buiten te laten. ‘Maar hoe zit het met jóú, Lib,’ vroeg hij terneergeslagen. ‘Ik weet dat ik mijn verantwoording ten opzicht van jou niet heb genomen.’


  Voorzichtig raakte ze zijn arm aan. ‘Ik ben nu een grote meid,’ zei ze. ‘Ik heb het achter me gelaten.’


  ‘Genoeg om me weer te vertrouwen?’


  Ze dacht een moment na en knikte toen. ‘Zolang je me geen reden geeft er anders over te denken wel, ja.’


  Hildie begon harder te janken.


  Tate stapte uit, opende het achterportier en tilde de grote hond er met twee armen uit.


  Ook Libby stapte uit. Aan de rand van het grasveld bleef ze staan en keek naar het huis van de familie Ruiz.


  Tate zag dat ze in gedachten verzonken haar hoofd schudde. ‘Ik neem aan dat je het hebt gehoord?’ zei hij na een poosje. ‘Isabel heeft besloten met haar zoons bij haar zus te gaan wonen.’ Hij moest moeite doen zich op zijn woorden te concentreren. Het bleef door zijn hoofd spoken dat ze zojuist had gezegd dat ze hem zou vertrouwen totdat hij haar reden gaf dat niet meer te doen. Libby Remington was een bijzondere vrouw.


  Libby draaide haar hoofd en keek hem aan. ‘Ze heeft er geen gras over laten groeien.’ Haar nonchalante toon leidde Tate af van de verwarring die haar eerdere woorden hadden veroorzaakt. Hij haakte zijn duimen in zijn spijkerbroek en hield zijn hoofd een beetje scheef.


  Hildie, die een paar meter verderop was gaan liggen, stond op en ging tussen hen in staan. Ze kwispelde met haar staart. Haar tong hing ver uit haar bek. Om beurten keek ze hen hoopvol aan, alsof ze verwachtte dat ze met zijn drieën iets leuks zouden gaan doen.


  ‘Ik heb Isabel gezegd dat ze zo lang op Silver Spur mocht blijven als ze wilde,’ zei hij op zachte toon. ‘Maar ze wilde toch weg. Nico vertelde me later dat het huis en de omgeving haar te veel aan Pablo deden denken. Het was te pijnlijk om hier te blijven.’


  Libby dacht even na over wat hij zei en knikte toen.


  Hildie drentelde weg. Kort daarna kwam ze terug met een korte stok in haar bek die ze voor Libby’s voeten legde.


  Met een glimlach boog Libby zich voorover om de stok op te pakken en gooide hem een eind weg. De hond huppelde ernaartoe en bracht hem weer terug.


  ‘Vanwaar deze plotselinge uitnodiging, Tate?’ vroeg Libby, niet onvriendelijk. ‘En waarom ligt hier al dat hout en die zakken cement?’


  Nu bukte Tate zich en gooide de stok wat verder dan Libby had gedaan. Terwijl de hond tussen het hoge gras aan de kant van de weg op zoek ging, stak Tate zijn hand uit naar Libby. ‘Kom,’ zei hij. ‘Ik zal het uitleggen terwijl ik je wat laat zien.’


  Ze aarzelde even en pakte toen zijn hand beet.


  Hildie had de stok gevonden maar hield die stevig tussen haar kaken. Blijkbaar had ze voorlopig genoeg van het spelletje.


  Met Libby’s hand losjes in de zijne, leidde Tate haar de treden van de veranda op naar de voordeur van het huis. De seksuele spanning die tussen hen was ontstaan toen ze van huis wegreden, was tijdelijk geblust, maar Tate wist dat er maar weinig hoefde te gebeuren om het vuur weer te doen oplaaien.


  Toen ze binnen waren, sloeg Tate Libby gade, die rustig om zich heen keek. Hij wachtte tot ook de hond binnen was en sloot toen de deur. Nadat Isabels schaarse bezittingen in een gehuurde vrachtwagen waren verhuisd, had Tate de oude vloer eruit gehaald en verschillende muren weggehakt.


  Libby keek hem nieuwsgierig en een beetje nadenkend aan. ‘Ik begrijp het nog steeds niet,’ zei ze. ‘Waarom doe je dit allemaal?’


  Tate legde zijn hand in haar nek en leidde haar naar de keuken. Het was het enige deel van het huis dat hij niet had gesloopt. Nóg niet.


  ‘Ik ben van plan hier te gaan wonen, Libby,’ zei Tate. Zijn hartslag versnelde toen hij Libby dit nieuws vertelde. Haar reactie was voor hem van groot belang. ‘Misschien niet voor altijd. Maar voorlopig.’


  Ze sloeg haar armen over elkaar heen. ‘Waarom?’ vroeg ze. De laatste zonnestralen vielen door het raam achter haar naar binnen, waardoor ze bijna licht leek te geven, als een gebrandschilderde afbeelding.


  ‘Ik weet niet of ik dat goed kan uitleggen,’ antwoordde hij. Hij knipte het licht aan. Boven hun hoofd brandde een kaal peertje aan het plafond van de keuken. ‘Ik wil kijken hoe het is om in een gewoon huis te wonen en elke dag naar je werk te rijden. Gewoon werken voor je geld.’


  Een vage glimlach verscheen op Libby’s lippen. Zij woonde in een normaal huis en moest hard werken om rond te komen. ‘Hoe het is om naar je werk te moeten rijden, kan ik je niet vertellen,’ grapte ze. ‘Maar het concept van werken voor je geld wordt naar mijn mening een beetje overschat.’


  Tate haalde zijn hand door zijn haar. Hij was nerveuzer dan hij had verwacht te zullen zijn. Hij had deze avond zorgvuldig gepland. In de koelkast lag een schaal vlees in de marinade, in de garage stond een draagbare elektrische barbecue warm te worden en in een van de kastjes had hij een uitstekende rode wijn verstopt. Tijdens die eenzame avonden die hij hier had doorgebracht, terwijl hij het huis langzaam leeg stripte, had het allemaal zo logisch geleken.


  Libby liep naar hem toe en legde haar handen tegen zijn borst.


  Waarschijnlijk was het gebaar geruststellend bedoeld, maar het effect van haar aanraking was allesbehalve kalmerend. Tate voelde zijn hartslag nog meer versnellen. Het leek wel of er elektrische stroompjes door haar handen gingen, die door zijn hele lichaam schoten.


  ‘Tate?’ drong Libby aan.


  Tate zuchtte. Hij was van plan geweest haar te vragen bij hem te komen wonen zodra de verbouwing klaar was. Ineens realiseerde hij zich hoe onnozel dat plan was. Libby was niet klaar voor een dergelijke toewijding… en hijzelf ook niet. Zijn dochters kenden haar nauwelijks, en dat gold ook andersom. Zelf had hij er alles voor over zijn dochters gelukkig te zien, maar hij kon niet van Libby verwachten dat zij dezelfde offers zou brengen. ‘Geef me even de tijd,’ zei hij met schorre stem.


  Fronsend keek ze hem aan. Toen zette ze nog een stapje dichterbij en liet haar armen losjes om zijn middel glijden. ‘Waar gaat dit over?’ vroeg ze.


  Een goeie vraag, besefte Tate. ‘Ik wou dat ik het wist,’ zei hij.


  Ze legde haar hoofd tegen zijn borst, alsof ze zijn hartslag beluisterde.


  De geur van haar haren maakte dat hij zich plots licht in zijn hoofd voelde. Alle zuurstof leek ineens uit de ruimte te zijn verdwenen.


  Na een tijdje richtte ze haar hoofd weer op en keek hem aan. Haar blik was tegelijkertijd zacht en nieuwsgierig. ‘Je meent het echt, hè?’ zei ze. ‘Dat je hier wilt gaan wonen.’


  Tate knikte. Misschien vond ze het wel een belachelijk idee. Dat zou erg zijn. En misschien kon het haar wel helemaal niks schelen. Dat zou nog veel erger zijn.


  ‘En om de een of andere reden,’ ging Libby verder, ‘is het belangrijk voor je wat ik daarvan vind.’


  ‘Ja,’ zei hij aarzelend. ‘Om de een of andere reden wel.’


  ‘Waarom?’ Ze was oprecht verbaasd hierover.


  ‘Omdat…’ begon Tate. Hij kreeg het opeens heel warm. ‘Nou, omdat sommige vrouwen zouden denken dat ik gek was geworden om hier te gaan wonen terwijl ik een kast van een huis tot mijn beschikking heb.’


  Libby stak haar kin de lucht in en zette haar handen op haar heupen. ‘Zou het je wat uitmaken als ik dacht dat je gek was geworden?’


  ‘Nee,’ zei hij, na een moment te hebben nagedacht. ‘Als je het níét dacht, zou ik denken dat je niet goed naar mijn verhaal had geluisterd.’


  Ze lachte, ging op haar tenen staan en drukte een kusje op zijn kin. Daarna keek ze om zich heen. ‘Eindelijk zijn we alleen,’ zei ze. ‘Verlang je net zo naar mij als ik naar jou, Tate?’


  ‘Reken maar,’ antwoordde hij. ‘En ik ben helemaal klaar om het je te bewijzen.’


  ‘Ja, dat heb ik gemerkt,’ zei ze op verleidelijke toon. Ze drukte haar onderlichaam tegen hem aan. Het was duidelijk wat ze wilde.


  ‘Ik zou maar uitkijken als ik jou was,’ waarschuwde Tate. Als vanzelf gingen zijn handen naar zijn favoriete plekje, Libby’s billen. Hij pakte haar stevig vast en trol haar dichter tegen zich aan. ‘Deze keer ben ik beter voorbereid. Ik heb condooms bij me.’


  Libby kreunde, haar ogen halfgesloten, haar hoofd naar achteren gebogen. Haar wangen hadden een prachtige lichtroze kleur gekregen.


  Toen Libby vijftien was geweest en Tate zeventien had hij haar ontmaagd op de achterbank van de auto van zijn vader. Op dat moment had ze er precies zo uitgezien als nu, blozend, gretig en vol vertrouwen.


  ‘Ik ben ook voorbereid,’ zei ze. Ze sprak zo zacht dat Tate moeite moest doen haar te verstaan.


  Zijn benen voelden ineens zo slap aan dat hij neerplofte in een van de vier klapstoelen die hij had gekocht voor rond de eettafel. Hij zette haar tussen zijn knieën, maakte haar broek open en trok die omlaag. Hij wachtte even om te zien of ze zou tegenstribbelen.


  Dat deed ze niet. Sterker nog, ze schopte haar schoenen uit en stapte uit haar broek. Ze droeg een lichtblauw slipje, afgezet met kant.


  Door de dunne stof heen begon hij haar intiemste plekje zacht te kussen. Hij voelde hoe ze vochtig werd.


  Ze zette kreunend haar handen op zijn hoofd en begroef haar vingers in zijn haar.


  ‘Wat bedoel je met dat je voorbereid bent?’ fluisterde hij, terwijl hij zijn duimen onder de rand van haar slipje liet gaan.


  ‘I-ik ben aan de p-pil,’ hijgde ze ademloos.


  Als de tafel stabieler was geweest, had Tate haar erop gelegd zodat hij nog grondiger te werk kon gaan. Maar hij wist dat het ding niet stevig genoeg was, zelfs niet voor iemand die zo licht was als Libby. Dus trok hij ook haar slipje uit en begon haar met zijn vingers te strelen tot ze nat genoeg was. Daarna opende hij zijn broek en liet haar langzaam en voorzichtig op zijn erectie zakken.


  Uit haar bewegingen, of uit haar pogingen daartoe, bleek dat ze van plan was hem hard te berijden, dus pakte Tate haar heupen en hield haar tegen. ‘Voorzichtig,’ fluisterde hij. ‘Langzaam aan, Lib.’


  Een gesmoord geluidje ontsnapte aan haar keel, maar ze liet hem het ritme bepalen. Ze stond hem toe dat hij haar T-shirt over haar hoofd uit trok en haar beha losmaakte, zodat hij zich tegoed kon doen aan haar perfecte borsten.


  Tate nam uitgebreid de tijd haar te strelen, totdat Libby opnieuw een geluidje maakte, ditmaal dringender. Ze kuste hem zo verlangend dat hij moeite moest doen zichzelf in bedwang te houden en niet ter plekke een orgasme te krijgen.


  ‘Doe het,’ hijgde ze, toen de kus eindelijk tot een einde was gekomen. ‘Verdomme, Tate McKettrick, dóé het.’


  Hij grinnikte – een raspend geluid – en nam haar toen volledig. Steeds sneller en almaar dieper stootte hij in haar, tot hij tot een zinderend hoogtepunt kwam. Een langgerekte kreet ontsnapte aan zijn mond, en de wereld om hem heen werd donker. In die duisternis hoorde hij Libby keer op keer zijn naam roepen.


  En toen waren ze beiden stil. Heel langzaam kreeg de wereld om hen heen weer vorm.


  ‘Jezus, Lib,’ gromde hij. ‘Dat was lekker.’


  Libby giechelde. ‘Ja,’ beaamde ze. Ze begon voorzichtig van hem af te gaan. ‘Is er een douche hier die het doet?’


  Tate hield haar tegen door haar heupen steviger vast te grijpen. Hij voelde dat hij opnieuw hard werd. Er stond haar een tweede rit te wachten. ‘Nee,’ zei hij, terwijl hij haar opnieuw op en neer begon te bewegen. ‘Geen douche.’


  ‘O… Tate…’


  Hij boog zijn hoofd om haar ene tepel in zijn mond te nemen.


  Kreunend maakte ze haar rug hol, en ze gooide haar hoofd naar achteren, hem alle ruimte gevend haar te liefkozen. ‘Ik… o, god, i-ik kom al…’


  Tate liet zijn handen naar boven glijden om haar te ondersteunen zodat ze zich kon overgeven aan het naderende orgasme. Hij keek toe hoe haar prachtige lichaam kronkelde onder de hevige golf die door haar heen trok. Haar prachtige borsten glommen als goud, de tepels nog vochtig van zijn mond, en haar haar viel wild om haar gezicht. Hij moest zijn best doen zijn eigen hoogtepunt uit te stellen. Toen ze uiteindelijk in een laatste langgerekte schreeuw zijn naam riep, kon hij zich niet meer bedwingen. Met een oerkreet verloor hij zichzelf in haar. Ze bleef op en neer bewegen tot hij haar alles had gegeven wat hij had.


  ‘Dit moet ik niet te vaak doen,’ zei ze een hele tijd later, nadat ze elkaar geholpen hadden om het grootste deel van hun kleren weer aan te trekken. ‘Ik weet niet of ik dat aankan.’


  ‘We moeten meer tijd samen doorbrengen,’ zei Tate. ‘Een beetje oefenen.’


  Libby zuchtte voldaan. ‘En zouden we dan vaak… oefenen?’


  Tate grijnsde. ‘Misschien niet op de keukenvloer. Ik was eigenlijk van plan een bed te kopen, maar, ja, er zou sprake zijn van veel lawaaierige seks.’


  Libby maakte een komische beweging met haar heupen, waaruit je zou kunnen afleiden dat haar slipje op een plek zat waar het niet hoorde te zitten. ‘Mooi zo,’ zei ze. ‘Ik hou van lawaaierige seks.’


  Lachend liep Tate naar de koelkast om het vlees te pakken. ‘Dat heb ik gemerkt, ja.’


  Plotseling verscheen er een trieste blik in haar ogen. ‘Wat als er verder niets is tussen ons, Tate? Als het nou altijd alleen maar seks is geweest, en niets meer?’


  Tate, die inmiddels al halverwege de voordeur was gelopen, de schaal met vlees in zijn hand, draaide zich om en keek haar aan. ‘Dan zou ik zeggen dat we ons al verdomd gelukkig mochten prijzen,’ zei hij. ‘Maar er is meer dan dat. Dat weet je best.’


  ‘Niet dat ik wil trouwen of zo,’ flapte ze eruit. Onmiddellijk begon ze hevig te blozen. ‘O,’ kreunde ze ongelukkig. ‘Niemand heeft iets gezegd over trouwen, hè?’


  ‘Daar ben je nog helemaal niet klaar voor,’ zei Tate. Hij zette de schaal neer en liep naar haar toe. ‘En ik ook niet. Ik moet mezelf eerst aan je bewijzen, Libby.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Hoezo?’


  ‘Ten eerste,’ ging hij verder, ‘moet je er zeker van kunnen zijn dat je me kunt vertrouwen. Voor de rest van je leven.’


  ‘En als ik je nu eens zeg dat ik je al vertrouw?’ Er viel een korte stilte. ‘Hoewel je natuurlijk helemaal gelijk hebt dat we er niet klaar voor zijn om te trouwen. Ik hoop niet dat ik te veel druk op je heb gelegd?’


  Tate grijnsde. ‘Dat nooit,’ zei hij.


  Het vlees was heerlijk. Ze gingen naar de ranch, douchten samen in zijn privébadkamer en vreeën opnieuw, in zijn bed. Na urenlange seks vielen ze uitgeput en tevreden in elkaars armen in slaap.


  Hij had toen al kunnen weten dat het allemaal té gemakkelijk ging.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Midden in de nacht ging de telefoon.


  Libby werd met een schok gewekt uit een vredige droomloze slaap. Ze opende haar ogen, maar alles om haar heen was in complete duisternis gehuld. Toch wist ze meteen dat ze niet in haar eigen bed lag. De matras, de dekens… alles was anders.


  ‘Met Tate McKettrick.’ In Tates schorre stem klonk bezorgdheid door.


  Libby ging rechtop zitten en sloeg haar armen om haar knieën.


  ‘Rustig, Cheryl,’ zei Tate. ‘Ik versta je niet.’


  Net op het moment dat Tate het bedlampje aanknipte, sloot Libby haar ogen. Het licht kleurde oranje achter haar gesloten oogleden. Knipperend opende ze ze weer en keek naar Tate.


  Ook hij ging nu rechtop zitten. ‘Haal even diep adem,’ ging hij verder. Hij bracht de telefoon van zijn rechter- naar zijn linkeroor, zodat hij zijn vrije hand even geruststellend op die van Libby kon leggen. Daarna gooide hij de dekens opzij, stapte uit bed en begon lades open te trekken, op zoek naar kleren. In recordtempo trok hij een spijkerbroek, T-shirt, sokken en laarzen aan. ‘Oké,’ zei hij. ‘Oké.’


  Libby’s hart ging als een razende tekeer. Een telefoontje op dit uur – op de digitale wekker op Tates nachtkastje zag ze dat het zeventien minuten over drie was – kon niets goeds betekenen.


  Tate luisterde weer naar wat er gezegd werd. Hij keek naar Libby, maar zonder haar werkelijk te zien.


  Heel even voelde Libby zich onzichtbaar, onbelangrijk.


  ‘Geef haar even, Cheryl,’ zei Tate. Er viel een lange stilte. ‘Cheryl? Ik zei, geef Ava even!’


  Libby wilde uit bed stappen en struikelde bijna, omdat ze verstrikt zat in de lakens. Haar kleren lagen aan de andere kant van de kamer. Onderweg ernaartoe struikelde ze bijna weer.


  ‘Ja, Ava,’ zei Tate nu. ‘Het is papa. Wat is er aan de hand, kleintje? Ik dacht dat je juist zo’n zin had om naar New York te gaan?’


  Hoewel Libby niet kon horen wat Ava zei, hoorde ze wel de toon van haar stem. Het meisje was ronduit hysterisch. Ze liet haar kleren voor wat ze waren en liep weer naar het bed. Zwijgend ging ze aan het voeteneind zitten en wachtte af.


  Tate ijsbeerde door de kamer, luisterend en af en toe in stilte knikkend. ‘Over een paar dagen ben je weer thuis, liefje,’ zei hij op tedere toon tegen zijn dochter, toen hij eenmaal de kans kreeg te spreken. Hij ging naast Libby zitten en sloeg zijn arm om haar middel.


  Dat maakte dat ze zich wat minder een buitenstaander voelde.


  ‘Ava?’ Tate wachtte even. ‘Ik hou van je. Als je terugkomt, ben ik er. Dan kun je op je paard rijden, en we kunnen gaan in vissen in de –’


  Nog meer hysterisch gesnik aan de andere kant van de lijn.


  Tate liet zijn schouders hangen. ‘Geef je moeder maar even.’


  Weer wilde Libby eigenlijk wegvluchten. Ze wist niet precies wat er gebeurde, maar ze wist wel dat het haar zaak niet was.


  Tates hele houding veranderde zodra hij zijn ex-vrouw weer aan de lijn had. ‘Ja,’ zei hij. ‘Ja, morgen, ik laat wel weten hoe laat. En, Cheryl? Waag het niet om over twintig minuten terug te bellen en te zeggen dat je van gedachten bent veranderd. We gaan niet net doen alsof dit niet is gebeurd.’


  Libby liet haar hoofd hangen en wachtte.


  Eindelijk hing Tate op. Lange tijd zat hij zwijgend naast Libby op het bed, zijn blik op de grond gericht.


  Voorzichtig streelde ze hem over zijn rug. ‘Kan ik iets voor je doen, cowboy?’ vroeg ze op zachte toon. Ze wilde zich er niet mee bemoeien, maar ze kon ook niet net doen alsof er niets aan de hand was.


  ‘Ik moet naar New York,’ zei hij. ‘Meteen morgenochtend.’


  Libby knikte, maar vroeg niet verder. Als hij het wilde uitleggen, zou hij dat vanzelf doen. En als hij dat niet wilde, was dat ook goed.


  Met een zucht haalde hij zijn vingers door zijn verwarde haren. Zijn ogen waren lichter blauw dan normaal. Hij keek haar aan en probeerde te glimlachen. ‘Dit is mijn leven, Lib,’ zei hij, heel stil. ‘Ik heb een ex-vrouw en twee kinderen. En de leiding over een enorme ranch. Er is altijd wel wat aan de hand. En op de een of andere manier gebeuren de dingen altijd midden in de nacht.’


  Libby trok de lakens om zich heen. ‘Is alles goed met Audrey en Ava?’ vroeg ze aarzelend.


  Tate trok haar tegen zich aan en liet zijn kin zacht op haar hoofd rusten. Ze voelde hem knikken. ‘Ik heb niet alles begrepen,’ zei hij. ‘Maar volgens mij komt het erop neer dat het te koop zetten van het huis van haar ouders meer werk is dan Cheryl had gedacht. En de meisjes werken niet echt mee omdat ze steeds ruzie maken en heimwee hebben. Blijkbaar had Ava vannacht een erge nachtmerrie. Cheryl heeft ze de school laten zien waar zij zelf op heeft gezeten, en toen heeft ze de meisjes gevraagd hoe ze het zouden vinden om daar ook naartoe te gaan, komende herfst. Ik denk dat Ava daar doodsbenauwd van is geworden.’ Hij wachtte even, zuchtte. ‘We hebben in de scheidingspapieren laten vastleggen dat we geen van beiden Blue River mogen verlaten. Als een van ons dat wel doet, krijgt de ander automatisch de volledige voogdij over de kinderen. Maar mijn ex-vrouw kennende, denk ik dat ze ervan uitgaat dat ik toch zou toegeven als ze de meisjes zo gek krijgt dat ze zelf zeggen dat ze ergens anders willen wonen.’


  ‘Wil Cheryl in New York wonen?’


  ‘Wie zal het zeggen,’ zei Tate opstaand. ‘Het is mij altijd al een raadsel geweest wat die vrouw precies wil. Ik vraag me af of ze het zélf wel weet.’


  Ze keek toe terwijl hij een leren reistas pakte en er schone kleren en scheerspullen in propte. ‘Dus je gaat ze morgen halen?’ vroeg ze.


  Hij draaide zich om en keek haar aan. ‘Ja,’ zei hij. Zijn ogen stonden verdrietig. ‘Ava in ieder geval. Zij wil naar Blue River. Van Audrey weet ik het niet zeker. Misschien dat zij wil blijven en met Cheryl mee terugkomt als het appartement klaar is om verkocht te worden.’


  Libby stond op, de lakens nog om zich heen geslagen, en liep naar de andere kant van de kamer om haar kleren te pakken. Hoewel ze Tates dochters niet goed kende, had ze wel gemerkt dat Audrey de brutaalste van de twee was. De meisjes waren allebei even slim, maar Ava was met haar bril en haar gehoorapparaat iets meer timide.


  ‘Lib…’ begon Tate. ‘Wil je… heb je misschien zin om mee te gaan? Naar New York, bedoel ik.’


  Die vraag had Libby niet zien aankomen. Ze had aangenomen dat Tate de zaken snel wilde afhandelen. Vlug naar New York, zijn dochters ophalen, snel weer terug. Allerlei excuses kwamen in haar op. Hoe moest het dan met de Perk Up, en met Hildie? Bovendien moest ze het gras nog maaien en het onkruid wieden, maar toen ze haar mond opendeed, zei ze: ‘Het zou verwarrend kunnen zijn voor de meisjes… als ik er ineens bij ben.’ Langzaam kleedde ze zich aan, zonder Tate aan te kijken. ‘Ze zijn er niet aan gewend ons samen te zien.’


  Tate zuchtte. ‘Oké, ik begrijp het,’ zei hij. ‘Maar als we elkaar blijven zien, zullen ze er toch aan moeten wennen, Lib.’


  Ondanks het feit dat ze inmiddels al haar kleren aanhad, voelde ze zich vreemd naakt. ‘Misschien is het nog een beetje te vroeg,’ zei ze voorzichtig, ‘om hen daar nu al aan te laten wennen.’


  Hij stopte met het inpakken van zijn tas, liep naar haar toe en pakte haar zacht bij de schouders. ‘Als ik klaar ben met het huis,’ zei hij, ‘ga ik je vragen bij me te komen wonen. Dan weet je dat alvast.’ Hij legde zijn vingers onder haar kin en tilde haar hoofd omhoog, zodat hij recht in haar ogen kon kijken. ‘En wat de seks betreft… Daar valt niet over te discussiëren, Libby. Of we nu gaan samenwonen of niet, ik zal iedere gelegenheid die ik krijg benutten om je te verleiden. Het maakt niet uit waar.’


  Ze bloosde zo hevig dat haar wangen gloeiden. Tate wist precies wat ze fijn vond, in het algemeen en in bed in het bijzonder. Hij wist altijd de juiste woorden te vinden. En hij kende alle geheime plekjes waar ze graag werd aangeraakt, gestreeld, gelikt…


  Maar ook zij wist het een en ander van Tate. Hij moest niet denken dat alleen hij dit spel kon spelen. ‘Dan zul je sneller moeten zijn, cowboy,’ zei ze terwijl ze zijn rits opendeed. Ze stak haar hand in zijn broek, genietend van de kreun die hij liet horen, en van het feit dat hij direct hard werd. ‘Anders ben jíj degene die verleid wordt.’


  Tate slikte moeizaam. ‘Libby –’


  ‘Geen discussie, Tate,’ zei ze. Ze begon haar hand langzaam op en neer te bewegen. ‘Geen medelijden. Als ik zin in je heb, neem ik je, waar we ook zijn.’


  Een hevige siddering ging door zijn hele lichaam, terwijl hij gesmoord lachte om haar stoutmoedigheid.


  ‘Weet je,’ ging ze onverstoorbaar verder. ‘Ik geloof dat ik je nu meteen wil.’


  ‘Libby…’


  ‘Nu meteen…’


  Een gelukzalige kreet van Tate was niet veel later het bewijs dat ze meende wat ze zei.


  


  Tate nam een vroege vlucht vanuit Austin, en zonder vertraging landde hij op vliegveld LaGuardia. Omdat hij alleen handbagage bij zich had – hij was niet van plan ook maar één nacht in New York te blijven – hoefde hij niet te wachten tot de bagage uit het vliegtuig was gehaald.


  Eenmaal buiten, zag hij dat er zoals altijd een lange rij passagiers voor de taxi’s stond, maar het verloop was snel.


  Tijdens de taxirit kreeg hij weinig mee van de omgeving. Bijna de hele tijd waren zijn gedachten in Texas, bij Libby, maar toen de taxi stopte voor het huis van Cheryls ouders, zette hij in zijn hoofd een mentale knop om. Hij moest zich concentreren op wat hem te wachten stond. Nadat hij de chauffeur had betaald, draaide hij zich naar het gebouw en zette zich schrap.


  Voor de ingang stond een portier in een groen-wit kostuum. De man staarde hem wantrouwig aan.


  ‘Ik ben Tate McKettrick,’ zei Tate. ‘Ik kom voor Mrs. Darbrey.’


  De oudere man glimlachte bij het horen van Cheryls naam. ‘Ik zal haar laten weten dat u er bent,’ zei hij. Hij ging naar binnen en drukte op een van de glimmende koperen knoppen op het paneel boven zijn bureau.


  Tate bleef buiten wachten en keek om zich heen. Overal klonken geluiden van een wereldstad die zich opmaakt voor een nieuwe dag. Hoewel hij in hart en nieren een rancher was, hield hij van New York, van de energie en de sprankeling van de stad.


  De portier kwam terug en hield de deur voor hem open. ‘Gaat u maar naar boven, Mr. McKettrick,’ zei hij. ‘Het is appartement 17B.’


  Iets later, voor de deur van appartement 17B, probeerde Tate zich voor te bereiden op wat hij binnen mogelijk aan zou treffen. Omdat zijn bezoek was aangekondigd, belde hij niet aan maar opende de deur. Een paar centimeters verder echter werd zijn binnenkomst al verhinderd door een reeks kettingen. Hij trok de deur weer dicht en hoorde hoe de kettingen verschoven werden. Daarna werd de deur van binnen geopend, en wierp Ava zich in zijn armen.


  Audrey was er ook, maar zij bleef iets verderop staan.


  Toen Tate de uitdrukking op haar smalle gezichtje zag, voelde hij een pijnlijke steek in zijn hart. Hij kuste Ava op haar wang, liep naar binnen en sloot de deur achter zich.


  In de deuropening, die leidde naar de stijlvolle woonkamer met zijn gashaard, ingebouwde boekenkasten en bewerkte plafonds, stond Cheryl. Ze zag er koel en elegant uit, gekleed in een lange broek met daarboven een kort rood zijden truitje dat haar platte buik bloot liet. Haar haren zaten in een lange vlecht. ‘Kom binnen,’ zei ze. ‘Het ontbijt is bijna klaar.’


  ‘Gaan we vandaag naar huis, papa?’ vroeg Ava. ‘Gaan we terug naar Texas?’


  Cheryls gezicht verstrakte, maar ze bleef glimlachen. Als je haar bekeek, zou je nooit hebben gedacht dat ze de vorige avond nog Tate midden in de nacht had opgebeld om te klagen over het gedrag van de tweeling, en over Ava in het bijzonder.


  ‘We gaan vandaag naar huis,’ bevestigde Tate op rustige toon. Hij zette Ava weer neer. Daarna vroeg hij aan Cheryl: ‘Heb je koffie?’


  Ze knikte. ‘Je hebt je niet geschoren,’ merkte ze op, haar groene kattenogen tot spleetjes geknepen. Achter haar blanke voorhoofd kon je de radertjes horen werken. ‘Gisteren zeker laat geworden?’


  ‘Ik had haast,’ zei hij, geïrriteerd omdat hij haar geen enkele uitleg verschuldigd was.


  Inmiddels waren ze de huiskamer in gelopen. Het viel Tate op dat nergens een verhuisdoos te bekennen was. De kamer was akelig netjes. Geen spoor meer van de stapels papieren en boeken die haar vader altijd opgestapeld had liggen.


  Cheryls ouders waren al lang voordat Tate en zij getrouwd waren, in zwaar weer terechtgekomen, eigenlijk vooral door hun eigen schuld. Toch waren ze erin geslaagd in het luxe appartement in Park Avenue te blijven wonen door extra geld te lenen van de bank voor een tweede hypotheek. Tegen de tijd dat de tweeling geboren werd, was er beslag gelegd op het huis. Cheryl had voorgesteld dat haar ouders bij hen zouden komen inwonen, in Blue River.


  Tate had geen moment getwijfeld en vanuit het ziekenhuis zijn advocaat gebeld. Hij had de man opdracht gegeven het appartement te kopen en op Cheryls naam te zetten.


  Tot een paar maanden geleden waren haar ouders er blijven wonen, toen Cheryl had besloten dat ze maar naar een aanleunwoning moesten verhuizen. Een woning waar Tate overigens óók de rekening van betaalde, omdat ze die zelf niet konden betalen.


  ‘Ik wil vandaag naar huis, papa,’ zei Ava vastbesloten.


  Audrey trok een gezicht. ‘Je bent echt een baby.’


  ‘Sst,’ zei Tate.


  In de keuken, die net zo groot en netjes was als de woonkamer en evenmin een spoor van een aanstaande verhuizing vertoonde, begon Cheryl de ronde tafel te dekken. Ze zette vier verschillende antieke borden neer.


  De tafel moest waarschijnlijk voor Frans antiek doorgaan, dacht Tate, en was daarom bewerkt met schuurpapier en roestige fietskettingen om ouder te lijken. Ineens besefte hij dat ze nooit van plan was geweest het appartement te verkopen. Die conclusie was zo logisch en paste zo goed in Cheryls straatje dat Tate niet begreep waarom hij daar nu pas op kwam. Ze had natuurlijk elke week dat de kinderen bij hem waren, hier doorgebracht. Oude vrienden bezoeken, nieuwe maken, haar cv rondsturen…


  ‘Mama heeft misschien werk,’ zei Audrey, zijn vermoedens bevestigend.


  ‘Audrey Rose,’ waarschuwde Cheryl. ‘Stil. Dat wou ik je papa zelf vertellen.’


  Tates bloed begon te suizen in zijn oren. Een vreemde mengeling van razernij en opluchting maakte zich van hem meester. Ogenschijnlijk rustig waste hij zijn handen bij het aanrecht en ging daarna in de stoel zitten die zijn ex-vrouw hem aanwees. Hij keek haar met een ijskoude blik aan maar hield zijn mond. Van zijn gezicht viel verder niets af te lezen.


  Cheryl vermeed zijn blik. Ze schonk een mok gloeiendhete koffie voor hem in en voor de meisjes een glas sinaasappelsap. Ze aten broodjes met gerookte zalm, kruidenkaas en kappertjes, gevolgd door verse aardbeien.


  Toen ze klaar waren met eten, zei Cheryl tegen haar dochters: ‘Nu moeten jullie je gaan aankleden.’


  De meisjes stribbelden een beetje tegen. Vooral Ava leek niet van plan haar vader uit het oog te verliezen, bang dat hij weer weg zou gaan. Maar uiteindelijk luisterden ze naar hun moeder en renden ze naar de slaapkamer.


  ‘Het is best een eind, van Blue River naar hier,’ merkte Tate droogjes op.


  Cheryl zuchtte. Toen ze haar koffie pakte, rammelde het kopje tegen de schotel. ‘Ik zou om het weekend kunnen komen,’ zei ze, nog steeds zijn blik vermijdend. Maar toen ze het eindelijk waagde hem aan te kijken, zag Tate een andere Cheryl, een vrouw die hij nog nooit had gezien. ‘Het is echt een hele goede baan die ze me aanbieden, Tate.’


  ‘Ik ben blij voor je,’ zei hij gemeend.


  ‘Verpest het nou niet voor me,’ fluisterde ze. ‘Alsjeblieft.’


  ‘Ik ben er niet op uit om iets voor je te verpesten, Cheryl,’ zei hij. ‘Maar we hebben een omgangsregeling getroffen, en die wil ik niet veranderen.


  Er blonken tranen in Cheryls ogen. ‘Ava wil bij jou op Silver Spur wonen,’ zei ze. ‘En ik dacht misschien dat Audrey…’


  Tate leunde naar voren in zijn stoel. Hij hield zijn stem zorgvuldig onder bedwang. ‘Je dacht dat Audrey?’


  ‘…hier bij mij kon blijven,’ zei ze. ‘Alleen doordeweeks, Tate. Audrey vindt New York geweldig, net zoals ik. Het zou zo goed voor haar zijn om –’


  ‘Je wilt ze uit elkaar halen?’


  Cheryls haalde haar schouders op, maar dat nonchalante gebaar werd niet weerspiegeld in haar gezichtsuitdrukking. Ze zag er ronduit ellendig uit. ‘Ik weet dat het niet ideaal is,’ zei ze. Ze beet op haar onderlip. Toen ze weer sprak, was haar stem een zacht fluister geworden. ‘Ik kan niet in Blue River blijven wonen tot onze dochters achttien zijn, Tate. Ik kan het niet, echt niet. Ik ga daar dood!’


  Op dat moment had Tate medelijden met haar. Cheryl was een mooie vrouw, een afgestudeerd juriste met veel ambitie. Ze was niet geschikt voor het leven dat ze in Blue River gedwongen werd te leiden. Ze had de drukte van de stad nodig, het krioelende verkeer, de metro… Ze moest carrière kunnen maken.


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij. En dat was ook zo. ‘Maar, zoals ik al zei Cheryl, we hebben een overeenkomst. Het zou echt verkeerd zijn… Het zou vréselijk zijn, om de meisjes uit elkaar te halen en ze apart te laten opgroeien.’


  Cheryl sloeg haar handen voor haar gezicht en begon te huilen.


  Er bestond geen twijfel dat Tate van Libby Remington hield. De tijd die ze zojuist samen hadden doorgebracht had hem daar meer dan ooit van overtuigd. Toch vond hij het niet prettig Cheryl zo ongelukkig te zien, hoe afschuwelijk hun scheiding ook was geweest.


  ‘Ik ga over een paar uur naar huis,’ zei hij op zachte toon tegen zijn ex-vrouw. ‘En ik neem Audrey en Ava mee. Als je echt zo graag weer wilt werken, hier in New York of ergens anders, moet je dat gewoon doen.’


  Ze liet haar handen zakken. Haar ogen waren rood en opgezwollen. ‘Meen je dat?’


  Tate hoorde zijn dochters aankomen, druk verzeild in een meisjesgesprek, dat bestond uit een beetje gekibbel en een hoop gegiechel. ‘Ja,’ zei hij. ‘Dat meen ik.’


  ‘Je… Je zou het me niet kwalijk nemen als ik hier bleef. Je zou me geen slechte moeder vinden?’


  Geboren en getogen als Tate was op het platteland, met zijn ouderwetse normen en waarden, was het idee dat een moeder ervoor koos niet bij haar kinderen te zijn, iets wat hem totaal vreemd was. Maar de tijden waren aan het veranderen. En Cheryl had hard gewerkt voor haar bachelor en nauwelijks de kans gekregen iets met haar studie te doen.


  ‘Wat ik vind…’ zei hij, zijn woorden zorgvuldig kiezend. ‘…is dat je zelf moet weten wat je met je leven doet.’


  Op dat moment stormden Ava en Audrey de keuken in, gekleed in spijkerbroekjes en blouses met korte mouwen van rood-wit geruite katoen.


  ‘Zijn jullie klaar om weer naar Blue River te gaan?’ vroeg hij.


  Ava knikte.


  Audrey leek iets minder zeker van haar zaak, wat Tate opnieuw een pijnlijke steek bezorgde.


  ‘Ik wil nog een paar minuten alleen met jullie moeder praten,’ zei hij. ‘Ava, misschien kun je je zusje helpen haar spullen te pakken.’


  Audrey keek even naar haar moeder. Daarna draaide ze zich om en liep achter haar zusje aan de kamer uit.


  Cheryl zat onrustig in haar stoel te draaien. Ze had haar handen om haar koffiekopje, alsof ze zich wilde warmen. ‘Ik weet dat ik het appartement eigenlijk moet verkopen, Tate, maar…’ Haar woorden stierven weg.


  ‘Laten we ons daar nu niet druk om maken,’ zei hij. ‘Dit is een hele belangrijke beslissing, Cheryl. Misschien is het de juiste, maar het kan ook zijn dat je er later spijt van krijgt. Of allebei. Zo gaat het meestal in het leven.’


  Ze slikte moeizaam en knikte. ‘Wat ga je tegen ze zeggen?’ vroeg ze met een klein stemmetje. ‘Als je Audrey en Ava mee naar huis neemt… Wat ga je ze vertellen?’ Even dwaalde haar bezorgde blik af naar de deur, om vervolgens terug naar Tate te gaan en daar te blijven hangen. ‘Het is niet zo dat ik niet van ze hou.’


  ‘Ik weet dat je van ze houdt,’ zei hij, een beetje nors. En dat wás ook zo. Waarschijnlijk deed Cheryl echt wel haar best, zoals de meeste ouders. Die wetenschap stemde hem plots heel erg somber. ‘Ik beloof je dat ik ze nooit iets anders zal wijsmaken.’


  ‘Dank je, Tate.’


  Hij schoof zijn stoel naar achteren om op te staan, maar Cheryl hield hem tegen door haar hand op zijn arm te leggen. ‘Neem nog een kopje koffie,’ zei ze. ‘Je hebt geen haast, toch?’


  Tate zuchtte. Hij hield van New York, maar de muren van het appartement kwamen langzaam maar zeker op hem af. ‘Hoe gaat het met je ouders in hun nieuwe huis?’ vroeg hij, terwijl Cheryl snel naar het aanrecht liep.


  Met een verdrietig gezicht schonk ze voor hen beiden koffie in. ‘Niet zo goed,’ zei ze. Ze zette de koffiepot op tafel en plofte weer in haar stoel. ‘Elke keer als ik ze bezoek, smeken ze me om mee terug naar hier te mogen. En als dat niet helpt, beginnen ze me van allerlei dingen te beschuldigen. Zoals dat ik hun huis heb gestolen…’


  Tate kon zich voorstellen dat het niet altijd makkelijk was om voor je bejaarde ouders te moeten zorgen, maar wat hem betrof was dat nog altijd beter dan helemaal geen ouders hebben. ‘Dat zal wel minder worden als ze daar gewend raken,’ zei hij. ‘En zo niet… Je weet dat ze het niet zo menen.’


  Cheryl snufte en knikte opnieuw.


  Er viel een lange stilte. Ze hadden nooit veel te melden gehad aan elkaar, behalve als het over de meisjes ging.


  Een halfuur later reed Tate met zijn beide dochters in een taxi op weg naar het vliegveld. Ava wipte op en neer op haar stoel van blijdschap, zó graag wilde ze naar huis. Audrey zat stilletjes naast haar.


  Tate legde zijn hand op die van Audrey. ‘Vond je het fijn in New York, kleintje?’


  Ze keek hem aan en knikte. ‘Ik mocht van mama auditie doen voor een tv-reclame,’ zei ze smachtend. ‘En ik zou zangles krijgen en toneelles.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Tate ernstig. Deze dingen waren nu eenmaal belangrijk voor zijn ene dochter.


  ‘Ze dacht dat we misschien een tijdje bij haar in New York mochten blijven wonen van jou,’ voegde ze eraan toe. ‘Zodat Libby en jij meer tijd zouden hebben elkaar beter te leren kennen.’


  Tate voelde zich misselijk worden. ‘Ik vind het fijn om tijd door te brengen met Libby,’ zei hij op neutrale toon. ‘Maar ik zou je verschrikkelijk missen als je hier zou blijven.’


  Audrey’s blauwe ogen werden groot van verbazing. ‘Wil je nog steeds dat we bij je wonen? Lopen we niet in de weg?’


  Tate sloeg een arm om elk van zijn dochters. ‘Natuurlijk wil ik dat,’ zei hij. ‘Je mag zoveel in de weg lopen als je wilt.’


  Audrey lachte. ‘Fijn,’ verzuchtte ze, en ze legde haar hoofd tegen zijn brede borstkas.


  ‘Maar ze wil nog steeds met die missverkiezing meedoen,’ zei Ava met over elkaar geslagen armen. ‘Pap, jij hebt ook nóóit door als ze iets van je wil!’


  Tate drukte Ava wat dichter tegen zich aan. ‘Ik ben slimmer dan ik eruitzie,’ zei hij, een kus boven op haar hoofd drukkend. Daarna wendde hij zich weer tot Audrey. ‘Is dat waar, apie? Wil je dat echt?’


  Audrey knikte. ‘Ik wil het gewoon proberen, papa. Het is echt niet erg als ik niet win.’


  Soms konden de wijze woorden van een zesjarige zelfs een volwassen man verbazen. ‘Weet je wat?’ zei hij, nadat hij even had nagedacht. ‘Als we thuiskomen, zal ik het reglement nog eens doorlezen om te kijken of het iets is waar ik ook mee kan leven. Is dat wat?’


  Het meisje straalde van geluk. ‘Echt wel!’ zei ze. Ze gaf haar vader een high-five.


  


  Nadat ze waren ingecheckt en door de douane waren gegaan, stapten ze in het vliegtuig, op weg naar Austin waar Tates truck op hen stond te wachten.


  Tate keek naar zijn dochters, die aan de andere kant van het gangpad als volleerde luchtreizigers door alle tijdschriften zaten te bladeren. Ze waren pas zes jaar oud. Voordat hij het wist, zouden ze volwassen vrouwen zijn.


  Omdat de meisjes elk een koffer hadden, moesten ze in Austin eerst op de bagage wachten, maar al snel waren ze weer in de truck op weg naar de ranch.


  Toen ze Silver Spur binnen reden, werden ze enthousiast begroet door Ambrose en Buford. De hondjes gingen als gekken tekeer maar zorgden er wel voor uit de buurt van de wielen van de auto te blijven. Blijkbaar waren ze toch wat verstandiger aan het worden.


  Op de plek waar het absurd grote kasteel had gestaan, was nu een enorme lege plek. Als het Audrey en Ava al was opgevallen, zeiden ze er in ieder geval niets over. Ze waren veel te blij hun hondjes weer te zien. En dat gevoel was absoluut wederzijds.


  Grijnzend keek Tate toe terwijl zijn dochters in hun dure kleding neerknielden in het vochtige gras en verheugd de liefkozingen van de hondjes – in de vorm van natte tongen in hun gezicht, luid geblaf en gerollebol over de grond – in ontvangst namen.


  Esperanza kwam naar buiten en zwaaide naar het gezelschap. Ze droeg een van de vele kleurige schorten die haar garderobe rijk was. De kinderen en de hondjes renden naar haar toe, onderweg bijna over elkaar struikelend in een wirwar van dunne beentjes en harige pootjes.


  Terwijl Tate het spektakel zwijgend gadesloeg, voelde hij zijn ogen branden en zijn keel dik worden. Hij en zijn dochters waren één met dit land. Ze waren per slot van rekening echte McKettricks.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  De zon was al onder en de straatlantaarns waren aan, maar Libby was nog steeds bezig het gras te maaien. Ze was bezweet. De muggen deden zich tegoed aan haar blote armen, maar ze was vastbesloten de klus te klaren, wat er ook mocht gebeuren.


  Vanaf de veranda keek Hildie medelijdend toe, haar kopje een beetje scheef en haar oren verbaasd in de lucht priemend.


  Het begon zachtjes te regenen. In het begin miezerde het alleen, maar al gauw werden het echte druppels die allengs groter werden. De koude regen was aan de ene kant een welkome verkoeling, maar zorgde ook voor extra ongemak. Dat kon er ook nog wel bij, dacht Libby grimmig.


  Toen ze het eind van het grasveld bereikte bij het bloemperk naast de veranda, draaide ze de maaier met een ruk om. Op het moment dat ze het apparaat weer naar het tuinhek wilde rijden, keek ze op en zag ze Tate zijn auto parkeren. Ze bleef stokstijf staan, beschaamd dat hij haar op deze manier aantrof, als een verzopen kat. Tegelijkertijd was ze ook blij. Ze was altijd blij om Tate te zien, in welke situatie dan ook.


  Tate, die intussen was uitgestapt, opende het hek en liep de tuin in, het hek achter zich sluitend.


  Hildie blafte naar hem en rende meteen de trap van de veranda af.


  Libby stond echter nog steeds als aan de grond genageld. Het regende nu echt stevig. Dikke druppels bleven in haar wimpers hangen en ontnamen haar het zicht.


  Tate bukte zich om Hildie een geruststellend klopje op haar flanken te geven. Daarna ging hij weer rechtop staan en keek naar Libby. Hij liep naar haar toe en pakte de maaier uit haar handen. Voorzichtig boog hij zich naar haar en drukte een kus op haar wang. Wat rook hij heerlijk! ‘Hee,’ zei hij.


  Libby wachtte af. Ze was ontzettend opgelucht dat hij weer terug was, maar ze voelde zich ook ellendig omdat ze niet wist of hij zijn ex-vrouw had meegenomen uit New York. Niemand kende deze man zo goed als zij. En ze wist zeker dat hij álles zou doen voor zijn kinderen… Zelfs als dat betekende dat hij moest trouwen met een vrouw van wie hij niet hield. Dat had hij al een keer gedaan, en Libby twijfelde er niet aan dat hij het opnieuw zou doen als hij dacht dat het het beste was voor Audrey en Ava.


  Met een teder gebaar veegde hij de natte lokken uit haar gezicht. Zijn aanraking was zacht, maar desalniettemin bracht hij kleine elektrische schokjes teweeg, die door haar hele lichaam gingen. ‘Je weet toch wel’, zei hij op die vertrouwde nonchalante en lijzige toon van hem, ‘dat de bliksem elk moment kan inslaan?’


  Ze staarde hem aan. Wat haar betrof was de bliksem al lang geleden ingeslagen, toen ze nog op de lagere school had gezeten. Zo had het in ieder geval gevoeld toen ze bij dat jongetje van de ranch in de klas was gekomen, met zijn sproetjes en die lok zwart haar die telkens voor zijn opvallend blauwe ogen viel. Als meisje van zeven was ze nauwelijks in staat geweest te beschrijven wat het precies was dat ze voor hem voelde. Het leek nog het meest op een herinnering zonder tastbare beelden.


  Eigenlijk betwijfelde ze of ze het gevoel nu, als volwassen vrouw, wél zou kunnen beschrijven. Was het liefde? Lust? Of een combinatie van beide?


  Tate was inmiddels opgegroeid tot een echte man, zonder de sproeten, maar nog steeds met die ondeugende blik in zijn adembenemend blauwe ogen. Hij grinnikte en nam Libby mee naar de veranda, op de voet gevolgd door Hildie.


  Op de veranda bleef Libby staan en keek toe terwijl Tate weer naar beneden liep en met groot gemak de maaier met één hand van de grond tilde. Hij droeg het ding de veranda op en zette het in een hoek waar het droog zou blijven.


  Uiteindelijk slaagde ze erin te spreken. ‘Heb je de meisjes mee teruggebracht?’


  Tate knikte. Hij opende de deur en duwde haar, met één hand op haar onderrug, voorzichtig de verlichte woonkamer in. ‘Ze liggen prinsheerlijk te slapen in hun eigen bedjes. Esperanza past op ze.’ Zijn ogen gleden over haar heen, van haar stevige wandelschoenen tot haar korte spijkershortje en het bloesje met korte mouwtjes erboven. Met een frons sloot hij de voordeur. ‘Waarom was je eigenlijk met dit weer het gras aan het maaien?’ vroeg hij. ‘Het is al donker buiten.’


  Libby was de hele dag – en een groot gedeelte van de nacht – uit haar doen geweest. Haar leven was de afgelopen vijf jaar al zo hectisch geweest. Ze had voor haar vader gezorgd toen hij stervende was, de Perk Up opgezet, en daarna was Marva ten tonele verschenen. Maar nu leek haar leven zich ineens in een nóg sneller tempo te voltrekken. Het ene moment lag ze met Tate in bed en het volgende probeerde ze het gras te maaien in de stromende regen. ‘Ik denk dat ik een beetje te veel energie had,’ zei ze. Maar ze dacht: ik word gek, en dat is jouw schuld, Tate. Ik heb zo lang mijn best gedaan te doen alsof er nooit iets was gebeurd tussen ons… alsof jij niet bestond. En nu kan ik niet meer doen alsof, omdat jíj dat niet toestaat!


  Tate sloeg zijn armen over elkaar. Zijn kaak verstrakte even, maar ontspande toen weer. ‘Je moet even warm worden, Lib. Je lippen zijn een beetje blauw en je staat te klappertanden. Neem een warme douche, dan maak ik ondertussen een glas warme melk voor je.’


  Warme melk? Dat was niet echt wat ze had verwacht van een rascowboy als Tate. En ze kreeg ook niet de indruk dat hij op het punt stond zijn eigen vochtige kleren uit te trekken en haar te vergezellen naar de douche. Vreemd genoeg was dat zowel een teleurstelling als een opluchting.


  Libby slikte om een zucht te onderdrukken. Ze hield helemaal niet van warme melk, tenzij die werd gecamoufleerd met een hoop cacao. ‘Oké,’ zei ze. Haar stem klonk haar vreemd metaalachtig in de oren. Het deed haar een beetje denken aan een van die ouderwetse pratende poppen die je vroeger had. Ze draaide zich om en liep gelaten naar de badkamer.


  Een kwartier later liep ze de keuken in. Ze droeg een katoenen pyjama, een degelijke badjas en donzige sloffen die ze achter in haar kast had gevonden. Hoewel de Texaanse nacht zwoel en heet was, had ze het toch koud.


  Tate zat peinzend aan haar keukentafel met een mok instantkoffie in zijn handen. Toen hij Libby zag, stond hij op, zodat zijn stoel een schrapend geluid maakte. ‘Ga zitten,’ zei hij.


  De serieuze ondertoon in zijn stem verontrustte haar. Misschien hadden Cheryl en hij inderdaad besloten het nog een keer te proberen samen, precies zoals haar heimelijke angst was geweest. Alles voor het welzijn van de kinderen. ‘Waarom ben je hier?’ vroeg ze. Ze had het gevoel dat de grond onder haar voeten ieder moment kon wegzakken.


  Tate trok een stoel naar achteren en wachtte tot ze was gaan zitten. Daarna schonk hij warme melk voor haar in en goot er een scheut whisky in uit een fles die hij in een van de keukenkastjes had gevonden. ‘We moeten even praten,’ zei hij.


  Libby’s hart schoot in haar keel. Daar komt het, dacht ze. Nu gaat hij zeggen dat hij toch nog gevoelens heeft voor Cheryl. Of dat de kinderen hem nodig hebben… of dat we te hard van stapel lopen en hij wat meer ruimte nodig heeft… ‘Goed,’ zei ze met hese stem. Ze was blij dat hij niet kon zien hoe ze haar handen in haar schoot tot vuisten had gebald. Ze rechtte haar schouders en stak haar kin een eindje de lucht in. Daarna keek ze hem strak aan en wachtte af.


  ‘Drink je melk op,’ zei hij. ‘Het werkt het beste als je hem heet drinkt.’


  Libby ontspande haar handen. Ze pakte het glas en nam een slokje. Het was niet eens zo vies. Maar het was ook niet lekker. Ze trok een gezicht.


  Tate grijnsde. Hij reikte met zijn hand over tafel en veegde met zijn duim haar melksnor weg.


  Ze zette het glas neer. Door zijn gebaar was iets van de spanning in haar lichaam verdwenen.


  Plotseling veranderde de uitdrukking op zijn gezicht. Hij leunde naar haar toe en vroeg ernstig: ‘Wat weet jij over die missverkiezing?’


  Die missverkiezing? Libby knipperde verward met haar ogen. Toen werd ze overspoeld door een duizelingwekkende opluchting dat hij niets over Cheryl had gezegd. ‘Eh… missverkiezing?’ Wat bedoelde hij in hemelsnaam?


  Tate staarde haar diep in de ogen. Er verscheen een grote grijns om zijn mond. ‘Sorry,’ zei hij. ‘Ik moet je wat meer achtergrondinformatie geven, denk ik. Het gaat om die verkiezing die binnenkort op de countryclub wordt gehouden. Voor het goede doel. Het is iets van een schoonheidswedstrijd of zo, maar dan voor kleine meisjes.’


  ‘O,’ zei Libby. Vaag herinnerde ze zich dat ze hier iets over had gelezen in het plaatselijke krantje. ‘Díé missverkiezing.’


  Tates gezicht verstrakte. ‘Audrey wil per se meedoen,’ zei hij.


  Libby lachte. ‘En Ava?’


  ‘Ava vindt het maar stom. Ik eigenlijk ook, maar zoals ik al zei, Audrey is vastbesloten.’


  ‘Een vastbesloten McKettrick,’ zei ze lachend. ‘Ik kan me er iets bij voorstellen.’


  Tate glimlachte flauwtjes. Hij leek zich iets meer te ontspannen. ‘Ik was er van het begin af fel op tegen dat ze mee zou doen,’ zei hij. ‘Zulke dingen kunnen zo schadelijk zijn… om allerlei redenen.’


  Libby giechelde, nam nog een slokje melk en zette haar glas weer op tafel. ‘In tegenstelling tot rodeorijden, bedoel je?’ plaagde ze hem. Tate en zijn broers waren van jongs af aan fervente beoefenaars geweest.


  Zuchtend haalde hij zijn hand door zijn vochtige haren. ‘Ja, ik snap wat je zegt,’ zei hij. Hij zuchtte weer. Er viel een lange stilte, die echter totaal niet gespannen was. Uiteindelijk verbrak Tate die door te zeggen: ‘Wat vind jij dat ik moet doen? Zal ik Audrey mee laten doen of zal ik voet bij stuk houden?’


  ‘Ik denk,’ antwoordde ze voorzichtig, ‘dat dit een gesprek is dat je met Cheryl zou moeten voeren in plaats van met mij.’


  ‘Ik weet al lang wat Cheryl ervan vindt,’ zei hij. ‘Ik wil weten wat jíj ervan vindt, Libby.’


  Haar hartslag versnelde. Ze haalde diep adem voor ze verderging. ‘Waarom?’ vroeg ze toen.


  ‘Ik zoek iemand met een objectieve mening.’


  ‘Heb je het al aan Esperanza gevraagd?’


  ‘Ja, eerlijk gezegd wel,’ antwoordde Tate. ‘Maar zij is ook niet objectief.’


  ‘Was ze voor of tegen?’


  ‘Voor,’ gaf hij toe. ‘Ze vindt het vrij onschuldig. Ze denkt dat Audrey er snel op uitgekeken zal zijn als ze eenmaal mee mag doen.’


  ‘Daar zit wel iets in,’ zei Libby bedachtzaam. Ze besefte dat ze zich op gevaarlijk terrein begaf. Cheryl was per slot van rekening wel de moeder van de tweeling, en Esperanza was sinds zo lang ze zich kon herinneren de trouwe huishoudster van de familie. En wie was zíj, Libby, nou eigenlijk? De vriendin van hun vader? Zelfs dat niet. Ze was iemand met wie hij naar bed was geweest toen ze niet thuis waren.


  ‘Kom op, Lib,’ drong Tate aan.


  ‘Hoe weet je zo zeker dat ik objectief ben?’ vroeg Libby gekwetst. De term maakte dat ze zich een buitenstaander voelde in het geheel. Alsof ze ergens op straat was aangehouden door een willekeurige enquêteur die een onderzoek aan het doen was en graag de mening van de plaatselijke bevolking wilde horen. Of ze de voorkeur gaf aan wasmiddel mét of zónder bleekmiddel… Tranen welden op in haar ogen. ‘Sorry,’ zei ze. ‘Ik stel me aan.’


  Tate zag eruit alsof hij haar wilde aanraken, of hij op wilde staan en haar op schoot wilde tillen, maar hij deed niets. Hij schraapte zijn keel, wendde zijn blik even af en keek haar toen weer recht aan. ‘Libby?’ zei hij vragend.


  Op dat moment trok iets in haar binnenste pijnlijk samen. Ze keek hem aan. ‘Wat?’


  ‘Als we samen verdergaan, jij en ik,’ zei hij op kalme toon, dan zul je de kinderen heel veel om je heen hebben. Vind je dat vervelend?’


  ‘Vervelend?’


  ‘Als zij niet geboren waren, dan –’


  Plotseling gierde de adrenaline door haar lichaam. ‘Je suggereert toch niet dat ik die prachtige meisjes de schuld geef van onze mislukte relatie?’


  ‘Sommige vrouwen zouden daar misschien zo over denken,’ zei Tate. Hij klonk een beetje defensief, maar vooral erg opgelucht.


  ‘Nou, ik ben niet een van die vrouwen,’ zei ze gespannen. Hoewel het waar was dat ze Audrey en Ava niet erg goed kende, had ze altijd van de meisjes gehouden. Op afstand. Gewoon omdat het Tates dochters waren.


  ‘Mooi,’ zei Tate. ‘Kun je me dan nu zeggen wat je vindt van die missverkiezing?’


  Ze lachte. ‘Jij geeft ook nooit op, hè?’


  ‘Nooit!’ zei hij, maar hij lachte er niet bij.


  Libby dacht een tijdje zwijgend na. ‘Oké, dit is wat ik vind,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik denk dat je moet gaan praten met de mensen die de verkiezing hebben opgezet. Kijken waar het allemaal om gaat. En als het niet zo erg is als je dacht, dan zou ik Audrey gewoon mee laten doen, als ze nog steeds wil.’


  Tate zuchtte. ‘Maar wat als ik iets vergeet?’ vroeg hij.


  Ze lachte onzeker. ‘Vergeet?’


  ‘Ik ben een man, Libby. Ik weet niets over missverkiezingen. Waarschijnlijk heeft ze een tutu nodig en weet ik wat allemaal…’


  Voor haar geestesoog verscheen een beeld van Tate bij de kassa met een roze tutu in zijn hand. Snel sloeg ze haar hand voor haar mond om niet in lachen uit te barsten. Toen ze zag dat hij zich hier werkelijk zorgen om maakte, werd ze weer serieus. ‘Kan Cheryl die dingen niet regelen?’


  ‘Cheryl,’ zei Tate. ‘Die blijft voorlopig in New York. Ze komt om het weekend hiernaartoe om de kinderen te zien, maar ik vraag me af hoelang ze dat volhoudt.’


  Libby staarde hem stomverbaasd aan. ‘Cheryl blijft in New York?’ herhaalde ze.


  ‘Ja, had ik dat nog niet verteld?’


  ‘Nee, dat had je niet verteld.’


  ‘O.’ Tate schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Nou, dat is dus zo. Wil je me helpen, Lib? Met de verkiezing, bedoel ik.’


  Ze stond ook op en liep naar hem toe. Met haar hoofd tegen zijn brede borstkas, zei ze: ‘Ja, ik zal je helpen.’


  Grijnzend keek hij omlaag naar haar. Het leek of de zon ineens door een groot pak donkere wolken was gaan schijnen. ‘Weet je wel hoe sexy je eruitziet in die badjas?’


  Maar Libby hield haar handen waarschuwend omboog. ‘O, nee,’ zei ze beslist.


  ‘Wat?’ vroeg Tate onschuldig, maar de blik in zijn glinsterende ogen verraadde hem.


  ‘Geen seks,’ hoorde ze zichzelf zeggen. ‘Niet vanavond, bedoel ik. Ik moet nog bijkomen van de vorige keer.’


  ‘Bijkomen?’ vroeg Tate op gemaakt gekwetste toon. De verleidelijke glinstering hield echter aan.


  ‘Ja, bijkomen, Tate,’ zei ze blozend. ‘Voor mij is het meer dan alleen seks.’


  Hij haalde vragend zijn wenkbrauwen op. Daarna liet hij zijn handen langs haar rug omlaagglijden en pakte haar billen vast. ‘Lib?’ vroeg hij, toen ze bleef zwijgen.


  Ze opende haar mond om iets te zeggen, maar sloot hem weer omdat er geen geluid kwam. Voor Libby was seks met Tate McKettrick niet zomaar iets. Maar hoe moest ze hem dat uitleggen zonder uit de school te klappen en hem te vertellen dat ze nog steeds van hem hield? Om preciezer te zijn: dat ze nooit opgehouden was van hem te houden, al die lange eenzame jaren niet. Zelfs niet toen hij de echtgenoot van een andere vrouw was geweest.


  Na de scheiding van Tate en Cheryl was Libby bij hem uit de buurt gebleven. Het was haar best goed afgegaan ook. Tot die dag van de verjaardag van de meisjes, toen hij doodleuk de Perk Up binnen was gelopen en twee sinaasappelsmoothies had besteld. Op dat moment was alles voorgoed veranderd.


  Nee, wat Libby betrof was seks met deze man iets fenomenaals. Elke keer weer leek ze te sterven en opnieuw geboren te worden. Het zou nooit ‘alleen maar seks’ zijn. Ze kon met geen woorden beschrijven hoe ze zich voelde op het moment dat ze lichamelijk verenigd waren. Dat gevoel bleef nog uren daarna hangen, dagen soms.


  ‘Het is al laat,’ zei ze. Ze vermeed zijn blik zorgvuldig, omdat ze wist dat ze meegezogen zou worden in de onmetelijke, blauwe diepte van zijn ogen als ze zichzelf toestond hem aan te kijken. Dan zou ze reddeloos verloren zijn. ‘Het lijkt me beter dat je naar huis gaat.’


  Weer hield hij haar dicht tegen zich aan. Ze ademde diep zijn heerlijke vertrouwde geur in. Als hij maar de geringste poging deed haar op andere gedachten te brengen, zou ze daar weinig weerstand tegen kunnen bieden.


  ‘Is alles goed met je?’ vroeg hij, met zijn kin op haar hoofd leunend.


  Ze voelde zijn adem door haar haren gaan. ‘Ja, het gaat goed,’ zei ze.


  Hij deed een stap naar achteren en tilde met een vinger onder haar kin haar gezicht naar hem toe. ‘Lib?’


  Ze keek hem aan. Nee, me niet kussen. O, ik word gek als je me nu niet kust! God help me, ik geloof dat ik gek geworden ben.


  ‘Het komt allemaal goed, meisje,’ zei hij toen.


  Ze knikte. Tranen brandden achter haar ogen, maar ze slaagde erin ze tegen te houden.


  Hij drukte een kus op haar voorhoofd. Daarna liet hij haar los. Bij de deur naar de woonkamer bukte hij zich nog even om Hildie te aaien, en toen was hij weg.


  Libby liep naar het aanrecht en spoelde de rest van haar inmiddels koude melk door de gootsteen. Buiten hoorde ze Tates voetstappen langzaam verdwijnen. Ze moest de neiging onderdrukken achter hem aan te rennen. Toen hoorde ze zijn truck opstarten.


  Pas toen het laatste geluid van de motor was weggestorven, liep ze naar de voordeur om die op slot te draaien. Daarna deed ze de lampen uit en liep weer naar de keuken. Hildie mocht nog een laatste keer de achtertuin in. Na korte tijd kwam de hond weer binnen. Libby sloot nu ook de achterdeur en liep vervolgens meteen door naar de badkamer. Ze poetste haar tanden. De badjas hing ze aan een haakje achter de deur.


  ‘Wat een mislukt leven leid ik,’ mompelde ze met een blik op de verwassen roze stof, die hier en daar slijtageplekken begon te vertonen.


  Hildie, die naast haar stond, jankte even bezorgd, draaide zich toen om en liep Libby’s slaapkamer binnen.


  Toen ze later in bed lag – met Hildie aan haar voeteneind – maakte ze zich op voor een rusteloze nacht. Ze verwachtte uren wakker te zullen liggen, brandend van verlangen naar Tates lippen en handen. Naar zijn sterke armen die haar optilden alsof ze een veertje was. Naar het geluid van zijn hartslag, wanneer ze met haar hoofd op zijn borst lag.


  Maar niets was minder waar. Ze viel bijna direct in een heerlijke diepe slaap. Toen ze de volgende ochtend wakker werd, was de lucht helderblauw, als na een vreselijke storm, en viel het zonlicht met goudgele stralen door haar raam naar binnen.


  


  Toen Tate opstond, was de zon nog niet op, maar aan de horizon gloorde al een zachtroze streep die haar komst aankondigde. Snel trok hij een spijkerbroek, T-shirt, sokken en laarzen aan. Douchen en eten zou hij later wel doen, als de eerste klussen op de ranch waren geklaard.


  Voor hij wegging, keek hij nog even in de slaapkamer van de meisjes. Zijn dochters lagen te slapen als rozen, met elk een opgekruld bolletje hond naast zich. Zijn hart zwol op van geluk toen hij dat zag, maar hij stond zichzelf niet toe té blij te zijn. Hij wist niet precies hoe het zou lopen met Libby.


  Bovendien was er altijd nog een kans dat Cheryl van gedachten zou veranderen en terug wilde keren naar Blue River. Dan zou de hele poppenkast weer van voren af aan beginnen. De gedachte alleen al maakte hem misselijk.


  Hij deed stilletjes de deur van de slaapkamer weer dicht. Daarna liep hij de lange gang door naar de trap die naar de keuken beneden leidde. Halverwege kwam de geur van koffie hem tegemoet. Hij glimlachte. Blijkbaar was Esperanza ook al op. Dat betekende wel dat hij zijn voornemen om nog niet te ontbijten misschien maar moest herzien. Grote kans dat de oudere dame hem niet naar buiten zou laten gaan voordat hij iets gegeten had.


  Toen hij een stap over de drempel van de helder verlichte keuken zette, bleef hij verbaasd stilstaan. Bij het fornuis stond niet Esperanza, maar Garrett, gekleed in een spijkerbroek, een werkshirt met lange mouwen en laarzen. Hij was bezig eieren te bakken.


  ‘Morgen,’ zei Garrett vriendelijk.


  Tate knipperde met zijn ogen. Verbeeldde hij zich dingen? Als zijn broer op de ranch was – wat vaker niet dan wel gebeurde – was hij nooit voor zonsopgang op. En ontbijt maken deed hij al helemáál nooit. ‘Je bent overleden en ik kijk nu naar een geest,’ zei Tate. Hij was er niet honderd procent zeker van dat hij het als grapje bedoelde.


  Garrett grinnikte. Hij had een berouwvolle blik in zijn ogen, maar Tate wist dat zijn broer niet over zijn gevoelens zou spreken. ‘Nee,’ zei Garrett. ‘Ik ben het, Garrett McKettrick. Levend en wel, en in goede gezondheid verkerend.’


  Tate liep naar een van de keukenkastjes en pakte een mok. Bij het nog pruttelende koffiezetapparaat vulde hij die met dampende koffie. Daarna draaide hij zich om en keek naar zijn jongere broer, terwijl hij kleine slokjes van de hete drank nam. ‘Wat doe je hier?’


  ‘Ik woon hier,’ zei Garrett. ‘Weet je nog?’


  ‘Vaag,’ zei Tate. ‘Ik bedoelde meer, wat je doe je hier op dit uur, in de keuken? Waarom ben je zo vroeg op en waarom bak je in hemelsnaam eieren?’


  ‘Omdat ik honger heb,’ antwoordde zijn broer eenvoudig. ‘En als je niet naar bed bent geweest, kun je ook niet met goed fatsoen zeggen dat je vroeg op bent, toch?’


  ‘O,’ zei Tate, koortsachtig trachtend om zijn nog slaperige brein dit raadsel te laten oplossen.


  ‘Hier, neem wat eieren,’ zei Garrett. Hij keek over zijn schouder naar de kleding van zijn broer. ‘Ga je vandaag de cowboy uithangen of zo?’


  Tate voelde zijn nek branden. Hij was niet vergeten hoe zijn broer hem eerder een veeg uit de pan had gegeven over zijn schuldgevoelens. En omdat hij vond dat Tate net deed of hij moest werken voor zijn geld. Hij pakte een bord van de lange plank met servies boven het aanrecht en schoof er de helft van de eieren uit de pan op.


  Ook Garrett schepte een bord vol. Daarna gingen ze samen aan de grote houten tafel zitten om te eten.


  Tate nam de tijd om Garrett te antwoorden. ‘Ja,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik ga vandaag de cowboy uithangen.’ Hij liet een onmiskenbaar afkeurende blik over Garretts kleding gaan. ‘Waar heb je die vodden vandaan gehaald? Uit de schoonmaakkast van Esperanza?’


  Met een grijns bekeek Garrett zijn eigen outfit. ‘Die lagen achter in mijn kast,’ zei hij. ‘Op de bodem.’


  ‘Oké,’ zei Tate met een zucht. ‘Jij wint. Waarom zie je er zo uit?’


  Garrett, getraind als hij was door zijn jarenlange politieke carrière, beantwoordde de vraag van zijn broer niet direct. ‘Toen ik net langs de rivier reed, waren alle lichten al aan in de huisjes,’ legde hij uit. Er viel even een schaduw over zijn gezicht toen hij eraan toevoegde: ‘Behalve natuurlijk in het huisje van Pablo.’


  In stilte verwerkte Tate zijn eigen pijn vanwege de dood van zijn dierbare vriend. Hij wist dat Garrett nog meer wilde zeggen, dus wachtte hij rustig af en keek naar zijn broer. Hij had wallen onder zijn ogen en mocht zich wel eens scheren…


  ‘Ik wist dat de mannen zich klaarmaakten voor een lange werkdag. De dieren verzorgen, de hekken repareren…’ ging Garrett verder. ‘Dus toen besloot ik me om te kleden, een paard te zadelen en te kijken of ik nog wist hoe het moest. Een dag hard werken.’


  Tate voelde plotseling een enorme liefde opkomen voor deze man die zijn broer was, vermengd met trots en respect. Hij besloot het gevoel te laten voor wat het was en verklaarde: ‘Best een lekker ontbijtje dat je hebt gemaakt.’


  ‘Wen er maar niet te veel aan,’ zei Garrett. ‘Het is niet mijn gewoonte te koken.’


  Tate grinnikte, schoof zijn stoel naar achteren en liep met zijn lege bord naar het aanrecht. Daar spoelde hij het af en zette het vervolgens in de vaatwasser. Met zijn rug tegen het aanrecht geleund bleef hij staan wachten tot ook Garrett klaar was met eten. ‘Is alles goed met je?’ vroeg hij, toen zijn broer ook opstond om zijn bord af te spoelen.


  ‘Alles is meer dan goed, grote broer,’ antwoordde Garrett.


  Tate wist onmiddellijk dat zijn broer niet de waarheid vertelde. Al sinds dat Garrett nog maar net kon praten, kon hij niet liegen zonder dat Tate het doorhad.


  Garrett wist dit maar al te goed en ontweek daarom zorgvuldig de blik van Tate.


  Na een kort ogenblik zei Tate: ‘Kom, laten we gaan.’ En liep naar de achterdeur.


  Op dat moment kwam Austin de trap af die naar zijn gedeelte leidde. Ook híj was gekleed in werkkleren. Zijn shirt was nog maar half dichtgeknoopt, en zijn haren zaten nog in de war. Blijkbaar was hij net zijn bed uit gerold. Hij had zijn ene laars al aan; de andere trok hij aan terwijl hij op de onderste trede van de trap stond. ‘Valt er nog iets te bikken?’ vroeg hij slaperig.


  ‘Nee, je bent te laat,’ zei Garrett.


  ‘Shit,’ zei Austin. Hij probeerde zijn haar met zijn handen te fatsoeneren. ‘Dat heb ik weer.’


  Tate rolde met zijn ogen. ‘Ach, arm ventje toch,’ zei hij met een grijns. Hij draaide zich om en trok de achterdeur open.


  Eenmaal buiten, ademde hij diep de koele ochtendlucht in die hem verwelkomde. Zijn gedachten gingen naar Libby, die nog lag te slapen in haar bed in Blue River, heerlijk warm en zacht. Hij zag haar verleidelijke rondingen voor zich onder de dekens…


  Het laatste waarop hij echter zat te wachten, was een erectie. Dus dwong hij zichzelf zich te focussen op de dag die voor hem lag en op de plannen die hij had gemaakt. Hij liep naar de schuur. Achter zich hoorde hij zijn broers gemoedelijk kibbelen. Toen hij achterom keek, zag hij dat Austin intussen zijn shirt in zijn broek had gepropt, al zag hij er nog steeds een beetje verwilderd uit.


  Dit deed hem denken aan vroeger. Hun vader had de jongens elke ochtend voor dag en dauw uit bed gejaagd om klusjes te doen op de ranch. En dan niet alleen in de zomer, nee, het hele jaar door. De Silver Spur was ook hún ranch, had Jim McKettrick meer dan eens gezegd, en ze moesten leren hoe ze ervoor moesten zorgen. Dus gaven ze de paarden te eten en brachten ze het vee van de ene weide naar de andere. Ze mestten de stallen uit, reden met de tractoren, melkten de koeien en strooiden voer uit voor de kippen.


  De kippen en de melkkoeien waren er al lang niet meer, net zo min als de grote moestuin. Die laatste was zijn moeders terrein geweest. Esperanza en zij hadden er vele uren doorgebracht. Ze hadden onkruid gewied, planten water gegeven, gezaaid en geoogst. Tate en zijn broers hadden ook het nodige gedaan, zij het onder enig protest. Volgens hen was het plukken van tomaten en suikermaïs vrouwenwerk.


  ‘Je moet toch ook eten, of niet?’ had Sally McKettrick dan gezegd, terwijl ze haar vinger dreigend in de lucht stak. ‘Dan moet je ook wat doen voor je voedsel, knul. Zo werkt dat.’


  Op weg naar de schuur, glimlachte Tate bij zichzelf – een wat droevige glimlach. Een groot deel van de oogst uit die tuin was naar de arbeiders gegaan en naar de kleine voedselbank in de stad. Hij zou er een lief ding voor over hebben om weer in de hete zon in die tuin te kunnen ploeteren, met zijn moeder een paar rijen verderop…


  Hij knipte het grote licht aan. De geur van aarde, hooi en paarden vulde de lucht. Overal klonken de snuivende en schrapende geluiden van de dieren die wakker werden door het plotselinge licht. Het verzorgen van de paarden was Tate niet vreemd. Toen Cheryl en hij uit elkaar gingen, had hij het werk van een aantal arbeiders overgenomen. Al was hij meestal niet zo vroeg geweest als nu.


  Met zijn drieën hadden ze het werk snel gedaan. Austin liet zijn eigen pony, Bamboozle, die hij had gekregen toen hij nog een kleine jongen was, naar buiten met een paar grotere paarden. Die dieren waren inmiddels aan elkaar gewend geraakt. De Palomino’s van de tweeling moesten echter in een aparte kraal, voor hun eigen veiligheid.


  Ondertussen zadelde Tate de oude ruin van zijn vader, Stranger, en Garrett zorgde voor Windwalker, een roodvos met lange benen. Tegen die tijd was Austin bezig met een brandvos die de naam Ambush droeg. Ambush was in zijn jonge jaren een rodeopaard geweest, en als hij het te kwaad kreeg, kon hij nog steeds behoorlijk bokken. Austin kennende, was hij vandaag misschien wel iets van plan.


  Grijnzend schudde Tate zijn hoofd bij de gedachte. Zijn kleine broertje was echt knettergek, maar je kon niet anders dan van hem houden. Meestal, dan.


  De gevlekte hengst bokte en snoof gevaarlijk in zijn eigen kraal. Hij rook de andere paarden en wilde zijn vrijheid proeven.


  ‘Wat ben je met dat beest van plan?’ vroeg Garrett, tijdens hun rit naar het open grasland.


  ‘Brent zei dat we hem misschien moeten laten afmaken,’ zei Tate. Hij vond het een verschrikkelijk idee. En hij wist zeker dat Pablo dat ook zou hebben gevonden. Maar het dier had nu eenmaal iemand gedood, wat betekende dat de autoriteiten hierin ook iets te zeggen hadden.


  ‘En jij gaat braaf doen wat hij zegt?’ vroeg Austin.


  ‘Het is de wet!’ zei Tate geïrriteerd. ‘Ik schiet die hengst liever niet dood, maar het kan zijn dat ik geen andere keus heb.’


  ‘Je kunt hem ook loslaten,’ stelde Garrett voor. ‘Dan zeg je gewoon dat hij is ontsnapt.’


  ‘En liegen tegen Brent?’ vroeg Tate. ‘Hij is niet alleen de politiechef maar ook mijn beste vriend.’


  Garrett zweeg. Ook Austin leek niet meer te weten wat hij moest zeggen, dus reden ze in stilte verder. Voor hen kleurden de paarse weiden langzaam groen.


  De voortgedreven kudde deed het stof opwaaien toen van alle kanten cowboys aan kwamen rijden; sommigen uit het hoofdgebouw, met zijn eigen rustieke stallen, anderen uit een van de vele houten huisjes langs de beek. Sommige mannen waren te paard, terwijl andere in pick-ups reden waarop het teken van Silver Spur stond afgebeeld.


  Tate en zijn broers mengden zich zo makkelijk met de rest dat het leek of ze nooit weg waren geweest. Samen brachten ze het vee naar verschillende gedeelten van de omringende weiden om ze van het heerlijk geurende gras te laten grazen, dat zacht wiegde in de opstekende wind.


  Bij de bocht in de beek hield Tate zijn paard even in bedwang om Harley Bates de gelegenheid te geven naast hem te komen rijden. Hij knikte hem zwijgend toe.


  Harley werkte al net zolang voor de familie McKettrick als Pablo had gedaan, maar Tate kende hem minder goed. Hij was als getrouwd man voor Tates vader komen werken en was meteen ingetrokken in een van de huisjes aan het water. Daar woonde hij nog steeds, hoewel zijn vrouw al lang geleden met de noorderzon was vertrokken om nooit meer terug te keren. ‘Het werk is niet hetzelfde zonder Pablo,’ zei Harley. Hij zette zijn hoed recht die, net als de rest van zijn kleren, zichtbaar zijn beste tijd had gehad.


  ‘Nee,’ beaamde Tate.


  Harley ging verzitten in zijn zadel. De beweging zorgde ervoor dat een ongewassen lichaamsgeur Tates richting uit kwam. ‘Ik zag dat je het huis bij de bocht in de rivier aan het opknappen bent,’ zei Harley.


  Tate moest even nadenken voor hij begreep waar Harley op doelde. ‘Ja, dat is zo,’ zei hij toen.


  ‘Ik neem aan dat de nieuwe voorman daar gaat wonen?’ giste Harley.


  Waarschijnlijk vroegen meer arbeiders zich af wie Pablo zou gaan vervangen. Misschien hadden ze Harley eropuit gestuurd om uit te vissen wie het zou worden, of misschien was het zijn eigen idee. Het zou kunnen dat hij zelf hoopte op promotie en wat meer ruimte dan het kleine huisje met één slaapkamer dat hij nu bewoonde.


  ‘Ja,’ zei Tate alleen maar. Hij ging even in de stijgbeugels staan om zijn benen te strekken. Toen hij weer in het zadel zat, keek hij Harley recht aan en zei: ‘Je kijkt naar de nieuwe voorman. Voorlopig althans. Ik ga zelf in Pablo’s oude huis wonen, zodra de renovatie klaar is.’


  Het was niet duidelijk wat Harley verwacht had te zullen horen, maar dit was het in ieder geval niet. Zijn ogen werden groot. Hij maalde met zijn kaken alsof hij net een hap zand had genomen. ‘Jíj bent de nieuwe voorman?’


  Tate knikte. Hij kon het de man niet kwalijk nemen dat hij verbaasd – misschien zelfs een beetje sceptisch – was. Een voorman was iemand die veel werk moest verzetten, zeker op een ranch van de afmetingen van Silver Spur. Hoewel Tate in de loop der jaren heel wat geleerd had, kon je niet zeggen dat hij in zijn vaders voetsporen was getreden. En juist dáárom had hij besloten dit te doen. Als hij de leiding over Silver Spur wilde nemen, moest hij het beter gaan aanpakken. Hij moest zich elk aspect van het zware ranchleven zo goed mogelijk eigen maken.


  Harleys reactie raakte hem, maar hij wist dat Garrett voor een deel gelijk had gehad toen hij Tate ervan had beschuldigd dat hij niet wist wat écht werken was.


  Bates nam zijn hoed af, sloeg er één keer hard mee tegen zijn dijbeen en zette hem toen weer op zijn hoofd. Dit laatste met zo’n kracht, dat de hoed tot over zijn oren zakte.


  Tate moest een zucht onderdrukken. ‘Zeg tegen de mannen dat we vanavond vergaderen,’ zei hij. ‘Om zes uur in het nieuwe huis.’


  ‘Je bedoelt in Pablo’s huis?’ vroeg Harley, nét niet snauwend.


  ‘Nee, ik bedoel het nieuwe huis,’ herhaalde Tate op effen toon. ‘Zes uur. Ik zorg voor kip en bier.’


  Bates fronste, knikte Tate kort toe, wendde toen zijn paard en reed weg.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Die middag arriveerde Tate, samen met zijn dochters en hun hondjes, om halfvijf bij de Perk Up. Ambrose en Buford wachtten in de truck, terwijl het drietal naar binnen ging.


  Julie bleef in de keuken. Calvin stond echter naast zijn tante en keek toe terwijl de tweeling de winkel binnen stormde, gekleed in korte broekjes en identieke blauw-wit geruite bloesjes.


  ‘Ik vind het aardig van jullie dat jullie ons je kasteel hebben gegeven,’ zei Calvin plechtig. ‘Bedankt.’ Hoewel hij nog tot koning moest worden uitgeroepen, beschouwde hij zichzelf blijkbaar nu al als de woordvoerder van de gemeenschap van kasteelbewoners. Met ‘ons’ doelde hij natuurlijk op de stad Blue River.


  Het enorme bouwwerk had een plekje gekregen op het speelplein voor het buurthuis. Volgens Julie wilden zoveel kinderen ermee spelen, dat ouders waren ingezet om de boel in goede banen te leiden. Er werd zelfs over gedacht om toegangskaarten te maken.


  Audrey en Ava keken elkaar aan, daarna omhoog naar hun vader en vervolgens naar Calvin.


  ‘Graag gedaan,’ zei Ava, niet minder formeel.


  Het viel Libby opnieuw op dat Ava de meest serieuze van de twee was, hoewel ze qua zelfverzekerdheid niet onderdeed voor haar zus.


  ‘Dat moest van papa,’ zei Audrey, misschien iets té openhartig. ‘Maar gelukkig hebben we onze pony’s nog.’


  ‘Hebben jullie pony’s?’ vroeg Calvin vol verbazing. Blijkbaar viel dat gegeven compleet buiten zijn voorstellingsvermogen, want hij voegde er even later met nadruk aan toe: ‘Jullie hebben echte pony’s?’


  Audrey knikte. ‘Drie, als je die van oom Austin meetelt. Zijn pony heet Bamboozle, maar wij noemen hem altijd gewoon Boozle. Hij is heel oud. Wij hebben onze pony’s nog geen namen gegeven. Het is een tweeling, net zoals wij. Of dat lijkt in ieder geval zo. Ze zijn natuurlijk niet écht een tweeling. Maar ze zijn wel even oud en hebben dezelfde kleur en…’ Ze zweeg heel even om adem te halen. ‘Ben jij een vriend van Libby?’


  Tate en Libby wisselden een geamuseerde blik uit.


  ‘Libby is mijn tante,’ antwoordde Calvin. De trotse ondertoon in zijn stem gaf Libby een warm gevoel vanbinnen.


  Audrey lachte naar hem. ‘Misschien kun je een keer naar ons huis komen om op Boozle te rijden. Hij is wel oud, hoor, dat zei ik al. Oom Austin heeft hem gekregen toen hij tien was. Oom Austin was tien, bedoel ik, niet de pony.’


  ‘Waarom was jij niet op ons verjaardagsfeestje?’ vroeg Ava. ‘We kennen je toch van de opvang? Je heet Calvin.’


  ‘Volgens mij was ik niet uitgenodigd,’ zei Calvin, totaal niet van zijn stuk gebracht.


  ‘O,’ zei Ava.


  ‘Hoe oud ben je?’ wilde Audrey weten.


  ‘Vier,’ gaf Calvin toe, en hij rechtte zijn smalle schouders.


  ‘Daarom was je niet uitgenodigd, denk ik,’ zei Ava. ‘Je bent bijna nog een baby.’


  ‘Ik ben helemaal geen baby,’ zei Calvin verontwaardigd.


  Libby legde geruststellend haar hand op zijn schouder.


  ‘Je praat wel als een volwassene,’ gaf Audrey toe. Ze keek Calvin een paar tellen onderzoekend aan. Toen wendde ze zich tot haar zusje. ‘Hij heeft gelijk, Ava, hij is geen baby.’


  ‘Nee, ik denk het ook niet,’ stemde Ava een beetje weifelend in.


  Calvin was overduidelijk in zijn nopjes met hun conclusie. Met een snelle beweging van zijn wijsvinger schoof hij zijn brilletje dichter op zijn neus. Hij grijnsde breed. ‘Het was waarschijnlijk toch een echt meisjesfeestje. Met allemaal roze spullen.’


  Tate grinnikte, terwijl hij de meisjes zachtjes in de richting van de stoelen bij de counter duwde.


  Libby had bewonderend toegekeken hoe Tate het verloop van het gesprek tussen de drie kinderen nauwlettend had gevolgd maar niet had ingegrepen.


  ‘Natuurlijk was het een meisjesfeestje,’ zei Ava over haar schouder tegen Calvin. ‘We zijn toch meisjes?’


  ‘Sinaasappelsmoothies iedereen?’ kwam Libby ertussendoor. Ze vond dat het tijd was om van onderwerp te veranderen.


  ‘Ja, graag,’ zei Ava. Ze sprak als een kleine volwassene.


  ‘Alsjeblieft,’ zei Audrey, terwijl ze op een van de barkrukken klom.


  ‘Ik ook, tante Libby,’ zei Calvin. Hij had het hele familie-ding blijkbaar goed te pakken. ‘Maar ik wil graag aardbei, alsjeblieft.’


  Julie stak haar hoofd om de hoek van de keukendeur. Blijkbaar was er niets mis met haar oren. Dat zou wel typisch iets voor moeders zijn, dacht Libby geamuseerd. ‘O nee, jongeman,’ zei Julie tegen Calvin. ‘Niks daarvan. Dan heb je straks geen honger meer.’


  ‘Het is nog niet eens vijf uur,’ klaagde Calvin.


  ‘Oma komt eten,’ bracht Julie hem in herinnering. ‘En zij eet graag vroeg, zodat ze op tijd naar huis kan om tv te kijken. We gaan haar zo ophalen, maar we moeten eerst nog wat andere dingen doen.’


  Calvin zuchtte zwaarmoedig. Maar dat hielp zelden, en ook deze keer was zijn moeder niet te vermurwen, al was dat voor Calvin nooit een reden om het toch te proberen.


  ‘Je bent van harte welkom om naar Silver Spur te komen binnenkort en op Bamboozle te rijden,’ zei Tate op zachte toon tegen het mannetje. Hij keek even naar Julie. ‘Als je moeder het goedvindt, tenminste.’


  Julie lachte. Ze vond het altijd fijn als Calvin nieuwe leuke dingen ondernam. Paardrijden op de ranch van de McKettricks was absoluut iets wat ze leuk en nieuw zou willen noemen. Als kinderen waren Julie, Paige en Libby vaak naar feestjes op Silver Spur gegaan. Dat leek nu allemaal zo lang geleden.


  Libby had zelfs geen paard meer gereden sinds Tate en zij uit elkaar waren gegaan vanwege Cheryl.


  ‘Dat zou leuk zijn,’ zei ze tegen Tate. ‘Dank je.’


  Tate knikte. Hij zag er absurd goed uit in zijn donkerblauwe overhemd en versleten spijkerbroek. De blauwe schaduw van een beginnende baard droeg alleen maar bij aan zijn supermannelijke uitstraling. ‘Geen probleem, wij vinden het ook leuk,’ zei hij op die typisch lijzige toon van hem.


  Die toon maakte iets los in Libby, een prikkelend verlangen. Ze schudde het gevoel van zich af en richtte zich weer op het maken van de smoothies. Met een glimlach op haar gezicht presenteerde ze de lekkernijen aan de meisjes. ‘Alsjeblieft,’ zei ze, toen ze ze voor hen neerzette.


  De tweeling lachte vol overgave terug naar haar. Audrey en Ava staken rietjes in hun drankje en begonnen te drinken. Er viel een stilte.


  ‘Audrey heeft een tutu nodig,’ zei Ava toen plots zonder enige inleiding. Ze rolde met haar prachtige blauwe ogen en voegde eraan toe: ‘Ze heeft pap zover gekregen.’


  Tate nam plaats op de stoel naast de kassa. Hij leunde met zijn gespierde armen op de counter, zijn vingers losjes in elkaar gevlochten. Hij leek compleet op zijn gemak, alsof hij alle tijd van de wereld had.


  Niet elke man kon zoveel geduld opbrengen, bedacht Libby. ‘O ja?’ vroeg ze quasiverbaasd aan Ava. Ze probeerde haar blik los te scheuren van de verleidelijke armen voor haar neus. Dat lukte maar gedeeltelijk.


  ‘Ze heeft het over de missverkiezing,’ zei Tate.


  Libby vond het heerlijk om hem daar gewoon te zien zitten zonder de noodzaak iets in zijn handen te hebben om mee te wriemelen. Er straalde een enorme rust uit van Tate McKettrick. Een veilig en sereen gevoel dat groter was dan zijn fysieke verschijning. Het omsloot zijn beide dochters, had zijn oude hond Crockett beschermd en was groot genoeg voor zijn hele familie en iedereen op Silver Spur.


  Misschien was het zelfs groot genoeg voor haar… Ze keek hem aan. Plotseling voelden haar benen onvast aan, alsof er zojuist iets heel belangrijks was gebeurd tussen Tate en haar. Een rare gedachte, aangezien er niets uitzonderlijks aan de hand was. Het was een doodgewone conversatie op een doodgewone dag.


  ‘Dus alles was oké met die verkiezing?’ vroeg ze.


  Tate knikte. Hij had zich duidelijk overgegeven, maar leek er vrij laconiek onder. Zijn lichaamstaal leek te zeggen: vrouwen… soms zijn ze niet te begrijpen. ‘Ja,’ zei hij hardop. ‘Ik ben erachteraan gegaan, en het was oké. Hoewel veel afhangt van je definitie van het woord oké.’


  Libby glimlachte. Ze onderdrukte de neiging hem op de schouder te kloppen en schonk in plaats daarvan een kopje koffie voor hem in. ‘Van het huis,’ zei ze. Op dat moment realiseerde ze zich dat haar zus naast haar stond.


  Julie had inmiddels haar spullen verzameld en haar zoon bij zich geroepen, en nu stond ze met een veelzeggende glimlach op haar lippen naar Libby te kijken.


  Libby wist natuurlijk precies wat haar zus dacht. Als Tate en zij weer samen waren, konden Paige en Julie ophouden zich zorgen te maken over hun grote zus. ‘Tot morgen dan?’ vroeg ze, wensend dat Julie nog eventjes zou blijven.


  ‘Tuurlijk,’ antwoordde Julie. Ze liep gehaast weg. ‘Morgen.’


  ‘Neem scones mee, goed?’ riep Libby haar nog na.


  Lachend draaide die zich om en salueerde gekscherend naar haar zus. Daarna snelde ze de zaak uit. Het belletje boven de deur rinkelde.


  Door het glas zagen ze Calvin nog een smachtende blik naar binnen werpen, een hand tegen de ruit gedrukt.


  De blik in de ogen van haar neefje deed Libby een beetje pijn. Ze kende het gevoel zo goed om je een buitenstaander te voelen. Hij was nog zo jong, en ze hield zoveel van hem.


  ‘We komen net van de countryclub,’ zei Tate, nadat Julie en Calvin waren vertrokken. Hij wierp een liefdevolle blik in de richting van zijn giechelende dochters. ‘Die verkiezing duurt maar één dag. Voor zover ik kan beoordelen is er niet veel gedoe omheen.’


  ‘Maar je moet wel iets speciaals kunnen om te winnen,’ bracht Ava hiertegenin.


  Audrey gaf haar een por met haar elleboog. ‘Ik kán ook iets.’


  ‘O ja?’ vroeg Ava ongelovig. ‘Wat dan?’


  ‘Zo is het genoeg,’ zei Tate, zonder ook maar iets van zijn kalmte te verliezen. ‘Allebei.’


  ‘Maar ik kan écht iets,’ drong Audrey aan, alsof hij niets had gezegd. Er stond Tate nog wat te wachten als deze twee in de puberteit kwamen. ‘Ik kan zingen. Mama zegt dat ik dat heel goed kan.’


  Tate waagde een nieuwe poging. ‘Meisjes…’ zei hij waarschuwend.


  ‘Als je dat zingen wilt noemen,’ zei Ava. Ze haalde haar schouders op en zwiepte haar bruine haren naar achteren. ‘Ik vind het vreselijk. Trouwens, je kent mama. Ze doet altijd een beetje raar als ze het over missverkiezingen heeft.’


  Hoewel het noemen van Cheryls naam haar een beetje ongemakkelijk maakte, moest Libby heimelijk lachen toen ze de uitdrukking op Tates gezicht zag, maar ze zei niets, omdat ze zijn ouderlijk gezag niet wilde ondermijnen.


  Ondanks het feit dat hij nog steeds de kalmte zelf was, wist hij blijkbaar ook niet wat hij ermee aanmoest.


  Libby had hem kunnen vertellen dat er niets was wat hij moest doen. Zo gingen zussen nu eenmaal met elkaar om, of ze nu een tweeling waren of niet. Julie en Paige en zijzelf kibbelden nog steeds voortdurend, maar tegelijkertijd hielden ze zielsveel van elkaar. Er was niets wat Julie niet voor ze over zou hebben, en ze wist dat het andersom ook zo was. Ze opende haar mond om dat uit te leggen maar sloot hem weer omdat ze niet wist hoe ze de boodschap moest overbrengen.


  ‘Nog één woord,’ zei Tate tegen zijn kinderen, ‘en er wordt een maand lang niet paard gereden, in het zwembad gezwommen of videospelletjes gespeeld.


  Twee paar helderblauwe ogen werden wijd opengesperd.


  ‘Oké,’ zei Ava. Ze zag er aangedaan uit. Ze zette haar bril recht, maar niet op de manier waarop Calvin dat altijd deed.


  ‘Dat is een woord,’ riep Audrey triomfantelijk uit. Ze wees naar haar zusje. ‘Oké is een woord!’


  ‘Jij hebt net een heleboel woorden gezegd!’ zei Ava op haar beurt.


  ‘Kom, we gaan kip en bier halen,’ zei Tate. Hij schoof de barkruk naar achteren en ging staan.


  De meisjes sprongen van hun krukken, de smoothies in hun hand.


  Tate betaalde voor de drankjes.


  ‘Papa heeft vanavond een vergadering met alle cowboys,’ legde Ava uit. ‘In het huis waar Mr. en Mrs. Ruiz altijd woonden.’ Haar kleine gezichtje stond ernstig. ‘Hij gaat ze eens goed de waarheid vertellen.’


  Tates nek werd rood. De kleur steeg op tot net boven zijn kaaklijn en een beetje bij zijn oren. ‘Ava!’


  ‘Dat zei je tegen oom Austin,’ zei het meisje verontwaardigd. ‘Ik heb het zelf gehoord!’


  ‘Esperanza blijft bij ons tijdens de vergadering,’ legde Audrey uit. Zoals altijd tuimelden de woorden als een kleine waterval uit haar mond. ‘Omdat cowboys de hele tijd vloeken. En dat is niet goed voor ons, om dat te horen. Dus gaan we taco’s eten en popcorn maken en mogen we de hele avond in Esperanza’s kamer blijven en zoveel films kijken als we willen. Wel honderd!’


  ‘Wauw,’ zei Libby ernstig. Ze sperde haar ogen een beetje open. ‘Honderd films?’


  ‘Beter gezegd: één film honderd keer,’ merkte Tate droogjes op.


  Libby lachte, maar Ava was nog niet klaar. ‘Ik begrijp niet waarom er een hele vergadering voor nodig is om ze eens goed de –’


  Tate legde zijn hand over Ava’s mond. ‘Kan ik straks even langskomen om het over die tutu en zo te hebben?’ Zijn ogen stonden vragend, bijna smekend.


  Het idee dat Tate langs zou komen om over een tutu te praten was té grappig. Ze slaagde erin een schaterlach te onderdrukken maar kon niet voorkomen dat een twinkeling in haar ogen haar gedachten verraadden. ‘Hoe laat ben je klaar met ze de waarheid te vertellen?’ vroeg ze op honingzoete toon. Ze zette haar handen op haar heupen, stiekem genietend van Tates gêne.


  Tegelijkertijd raakte het haar diep dat hij zo zijn best deed een goede vader te zijn. Hij was zelfs bereid naar de winkel te gaan voor een roze tutu. Plotseling overviel een gevoel van weemoed haar. Haar eigen vader was precies zo geweest.


  ‘Een uur of acht, denk ik,’ zei Tate hoopvol. ‘Is dat te laat?’


  ‘Voor mij niet,’ antwoordde Libby. ‘Maar jij ziet er een beetje moe uit, cowboy.’


  Hij grijnsde naar haar, misschien om te laten zien dat hij ook weer niet zó moe was.


  De meisjes waren inmiddels al naar de voordeur gelopen.


  Tate boog zijn hoofd een beetje. ‘Ik zal wat bier en kip voor je bewaren,’ fluisterde hij. ‘Kom maar naar het nieuwe huis. En neem je hond mee als je wilt.’


  ‘Misschien,’ zei Libby. Nu voelde zíj zich een beetje ongemakkelijk. ‘Vorige keer…’


  De vertrouwde McKettrick-grijns verscheen direct op zijn gezicht. ‘Ja,’ zei hij. ‘Dat weet ik nog wel.’


  Libby twijfelde, op het punt staand om toe te geven, maar ze wilde niet dat hij dat wist. Ze duwde Tate zowat haar zaak uit, wat zorgde voor een hoop gegiechel bij de meisjes.


  ‘Zie je straks?’ vroeg hij. Zijn stem klonk laag en sexy.


  ‘Reken er maar niet op,’ zei Libby, maar ze wisten allebei dondersgoed dat ze om acht uur op de stoep van het nieuwe huis zou staan. Geen twijfel mogelijk.


  Tate glimlachte. Hij draaide zich om en liep naar de auto. Daar aangekomen, tilde hij zijn dochters in hun stoeltjes en maakte de gordels voor hen vast terwijl hij ondertussen liefdevol werd belaagd door twee enthousiaste hondjes.


  Met haar voorhoofd tegen het glas van de deur gedrukt keek Libby toe. Toen ze voelde dat Tate op het punt stond zich nog een keer naar haar om te draaien, deed ze snel een stap naar achteren en draaide het bordje Open om. Daarna vergrendelde ze de deur. Ze liep naar de apparaten achter de counter, zette ze uit en maakte ze schoon. De omzet van die dag deed ze zoals altijd in een enveloppe en stopte deze in haar tas.


  Sinds haar zus scones en allerlei andere lekkere dingen bakte voor de Perk Up, gingen de zaken een stuk beter, maar Libby had het grootste deel van het geld aan Julie gegeven. Dat betekende dat ze er eigenlijk nog steeds niet veel op vooruit was gegaan.


  Thuisgekomen, liet ze Hildie naar buiten, de achtertuin in. Toen ze de woonkamer inliep, ging net de telefoon.


  ‘Heb jij Marva gezien?’ vroeg Julie zonder eerst hallo te zeggen.


  ‘Nee,’ zei Libby. ‘Is ze niet gewoon thuis?’


  ‘Nee, ze is niet gewoon thuis, Libby!’ schreeuwde Julie nu in de hoorn. ‘Ze heeft mijn auto gejat.’


  Libby liet zich op de bank zakken. ‘O mijn god, Julie, alsjeblieft zeg dat Calvin niet…’


  ‘Nee, Calvin zat niet in de auto,’ zei Julie, maar een heel klein tikje minder hysterisch dan zo-even.


  Opgelucht haalde Libby adem. ‘Heb je Brent Brogan al gebeld?’


  ‘Ben je gek?’ tierde Julie. ‘Ik kan toch niet de politie afsturen op mijn eigen moeder? Libby, dat kán toch niet?’


  ‘Oké,’ zei Libby nu beslist. ‘Julie, word eerst eens rustig. Haal even diep adem.’


  ‘Maar… Mijn auto… Mijn moeder… O god…’


  ‘Ik kom er nu meteen aan,’ zei Libby. ‘Als ik Marva onderweg tegenkom, zal ik haar proberen te stoppen.’


  Al snel bleek dat haar woorden verontrustend profetisch waren. Ze had ze nog niet uitgesproken, of ze hoorde een vreemd geluid buiten. Ze keek door het raam naar het steegje achter het huis en zag Julies roze Cadillac langs razen. De vonken schoten uit de uitlaat. Het gebeurde allemaal heel snel, maar Libby zag elk klein detail van wat zich voor haar ogen afspeelde.


  De ramen van de auto waren omlaaggedraaid, en achter het stuur zat Marva. Ze rookte een bruine sigaret in een houder, terwijl ze luidkeels meezong met de Grateful Dead.


  ‘Ongelofelijk,’ hijgde Libby in de hoorn. Ze drukte haar hand tegen haar borst. ‘Ze rijdt net voorbij!’


  ‘Probeer haar tegen te houden,’ smeekte Julie. ‘Ga! Nu!’


  ‘Oké,’ zei Libby, die inmiddels ook behoorlijk over haar toeren was. ‘Misschien kan ik haar de pas afsnijden en op de motorkap springen. Als ik met mijn vuisten tegen de voorruit trommel, stopt ze misschien wel. Julie, ik vind het ook verschrikkelijk, maar kom op!’


  ‘Libby, je moet iets doen!’


  ‘Ik zal achter haar aan gaan, maar ze rijdt zo snel. De wielen raken de grond nauwelijks. Kom zo snel mogelijk hierheen. En bel Paige.’


  ‘Waar moet ik heen komen?’


  ‘Naar waar ik ben, natuurlijk.’ Libby hing zonder te groeten op. Ze rende de achterdeur uit, het trapje af. In het voorbijgaan zei ze: ‘Blijf!’ tegen Hildie, die zich weer op haar favoriete plekje onder de boom had genesteld.


  Hildie had geen enkel teken gegeven dat ze iets anders van plan was, maar een mens kon niet voorzichtig genoeg zijn.


  ‘Marva!’ gilde Libby, terwijl ze het steegje in rende. Overal om haar heen hingen nog stofwolken, maar er was geen spoor van de Cadillac te bekennen. ‘Marva,’ herhaalde Libby zacht. Deze keer klonk het meer als een smeekbede.


  Ze stond op het punt terug naar binnen te gaan, omdat ze de sleutels van de Impala vergeten was. Het had weinig zin de achtervolging te voet in te zetten.


  En toen… hoorde ze het geluid van een botsing: schrapend staal en brekend glas. Het was zo oorverdovend, dat de grond onder haar voeten leek te trillen. Daarna het aanhoudende zeurende geluid van een claxon. Boven het dak van de Perk Up verscheen een stofwolk. Afgezien van de claxon was het een moment stil… en toen stortte het dak van haar koffiehuis in.


  Als aan de grond genageld stond Libby toe te kijken. In de verte klonk een sirene. ‘O, nee,’ fluisterde ze. ‘O, nee, alsjeblieft…’ Met een klap wakker geschud, vloog Libby als een pijl uit een boog het nauwe gedeelte van de straat door dat naar de Perk Up leidde. Op de stoep stond een menigte mensen toe te kijken, waarschijnlijk afgekomen op het lawaai.


  Brents auto stond naast de stoep geparkeerd, met de zwaailichten aan. De sirene loeide zo oorverdovend hard dat het tot ver in de omstreken te horen moest zijn. Samen met een aantal omstanders en leden van de vrijwillige brandweer was hij koortsachtig bezig om met zijn blote handen stukken hout, omgevallen muur en glasscherven van de auto te halen.


  Waar ze de kracht vandaan haalde, zou ze later nooit weten, maar op de een of andere manier slaagde Libby erin zich een weg door de mensen te banen. Toen ze schouder aan schouder stond met Brent begon ook zij te graven. Al snel verscheen het dak van de auto en het zijraam bij de bestuurder.


  ‘Marva?’ fluisterde Libby onzeker.


  Marva draaide haar hoofd om en keek haar dochter met een dromerige blik in haar ogen aan. Haar handen omklemden nog steeds het stuur. Afgezien van een kleine snee boven haar rechterwenkbrauw leek ze niets te mankeren, maar of dat echt zo was, zou een arts moeten vaststellen. Ze wierp een blik door het raampje. ‘Oeps,’ zei ze.


  ‘Is ze dronken?’ vroeg Brent aan Libby. Hij zweette. Net als iedereen om hen heen, met uitzondering van Marva, die er zo fris uitzag als een hoentje.


  ‘Ik betwijfel het,’ zei Libby. Langzaam drong tot haar door wat er zojuist allemaal was voorgevallen. Ze moest zich aan het raam vasthouden om zichzelf staande te houden. ‘Gaat het, Marva?’ Haar eigen stem klonk haar vreemd in de oren.


  Marva knikte. ‘Het gaat prima,’ zei ze kalm.


  The Perk Up was gedeeltelijk verwoest, maar het zag ernaar uit dat Marva ongedeerd was. En op dit moment was dat het belangrijkste. Dat moment duurde echter niet zo heel lang…


  ‘Ik vergat te stoppen,’ zei Marva. Ze klonk verbaasd. ‘Ik snap er niks van. Ik vergat gewoon te stoppen.’


  ‘Heb je ergens pijn?’ vroeg Brent.


  Marva schudde langzaam haar hoofd. Haar blik gleed van Libby’s gezicht naar dat van Brent. ‘Word ik gearresteerd?’ vroeg ze. ‘Ik ben zo nuchter als wat. En ik heb deze auto ook niet echt gestolen. Hij is van mijn dochter. Ik weet zeker dat Julie alles wat ik zeg, zal bevestigen.’


  Libby voelde zich nog steeds een beetje duizelig. Ze legde een hand tegen haar voorhoofd.


  ‘Laten we ons nu nog even niet bezighouden met de juridische gevolgen van uw handeling, madam,’ zei Brent beleefd. ‘Op dit moment is het alleen belangrijk dat het goed gaat met u.’


  ‘Ik eis een advocaat,’ zei Marva.


  ‘Je hebt geen advocaat nodig,’ zei Libby.


  ‘Nou, misschien wel,’ fluisterde Brent.


  ‘Winston,’ zei Marva. Ze legde haar hoofd in haar nek en sloot haar ogen. ‘Hij vermoordt me als hij hier achterkomt.’


  ‘Winston?’ vroeg Libby.


  ‘Mijn echtgenoot,’ lichtte Marva toe. Ze had haar ogen nog steeds gesloten. ‘Winston Alexander Vandergant de Derde.’


  Libby knipperde verward met haar ogen. ‘Je…’


  ‘Echtgenoot,’ vulde Marva aan. Ze slaakte een zucht.


  ‘Zou u dat voor me kunnen spellen?’ vroeg Brent. Hij haalde een notitieboekje en een pen tevoorschijn.


  Doodkalm spelde Marva de hele naam voor hem.


  Brent noteerde het al even rustig.


  ‘Ben je getrouwd?’ vroeg Libby.


  ‘Bel hem maar,’ zei Marva tegen Brent. ‘Hij zal alles oplossen. Daar is hij een kei in.’


  Brent knikte zwijgend.


  Twee mannen die met de ambulance waren gearriveerd, duwden Brent en Libby zacht opzij om bij Marva te komen. Ze haalden haar uit de auto, deden haar voorzichtig een neksteun om en legden haar vervolgens op een brancard.


  Libby stond op de stoep toe te kijken toen Paige aan kwam rijden in haar autootje, met Julie naast zich.


  Ondertussen werd de brancard met Marva erop in de ambulance geschoven. Volgens het protocol zou ze onderzocht worden in het kleine lokale ziekenhuis. Als er iets ernstigs zou blijken te zijn, zou ze vervoerd worden naar een traumacentrum elders.


  Julie stapte uit en nam de scène in zich op: Marva op de brancard, het ingestorte dak van de Perk Up, haar auto die onder het puin lag. ‘Wat is hier gebeurd?’ informeerde ze op luide toon.


  ‘Dat lijkt me vrij duidelijk,’ merkte Paige droogjes op. Ze liep snel naar de ambulance. Vlak voordat de deuren werden gesloten, stapte ze snel in en pakte Marva’s hand. Daarna racete de ambulance weg.


  Libby rende haar huis in om de sleutels van de Impala te pakken. Ze reed de auto uit de garage en stopte naast de nog steeds verbijsterde Julie.


  Samen reden ze naar het ziekenhuis.


  ‘Waar is Calvin?’ vroeg Libby, terwijl ze behendig door de vertrouwde straten van Blue River navigeerde. De mist in haar hoofd was inmiddels opgetrokken. Ze kon weer helder denken, en allerlei praktische zaken kwamen nu in haar op.


  ‘Bij de buurvrouw van Marva, Mrs. Kingston,’ antwoordde Julie.


  Libby knikte goedkeurend. In tegenstelling tot hun moeder was Mrs. Kingston een uiterst verantwoordelijke vrouw.


  ‘Ze had zichzelf wel dood kunnen rijden,’ piekerde Julie. ‘Marva, bedoel ik.’


  ‘Ja,’ zei Libby. ‘Of, erger nog, iemand anders.’ Haar brein werkte op volle toeren. Julies Cadillac zou wel te repareren zijn, maar de Perk Up was voorgoed verloren. Hoe moest ze nu de kost verdienen? Het was al moeilijk genoeg geweest om rond te komen voordat dit alles gebeurde.


  Ze schaamde zich een beetje dat ze zich meer zorgen maakte om zichzelf dan om Marva. Misschien raakte haar moeder op dit zelfde moment wel in coma, achter in die ambulance. Ze betwijfelde het ten zeerste, maar toch, je kon nooit weten. Ze knipperde een paar keer met haar ogen en beet op haar onderlip. ‘Julie, hoe kwam Marva aan jouw auto?’


  Julie sloot haar ogen en sloeg haar armen om zich heen. ‘Ik had de sleutels in het contactslot laten zitten,’ verklaarde ze. ‘Ik was met die aardige Mrs. Kingston aan het praten. Ze heeft prachtige klimrozen in haar tuintje staan. En ik wilde weten hoe vaak ze die snoeit en of ze ze bijmest. Want ik zit eraan te denken volgend jaar zelf een tuintje aan te leggen en –’


  Libby onderbrak de nerveuze woordenstroom van haar zus. ‘Weet je wel hoeveel geluk we hebben gehad dat Calvin niet in die auto zat? Of er net achter liep, of ervoor –’


  ‘Is het echt nodig dat je me eraan herinnert wat er allemaal had kúnnen gebeuren, Lib?’ snauwde Julie. ‘Wat er werkelijk gebeurd is, vind ik al erg genoeg!’


  ‘Het spijt me,’ zei Libby om de vrede te bewaren.


  Julie legde haar hand op die van haar zus en kneep er even in. ‘Mij ook,’ zei ze. ‘Ik had niet zo hoeven uitvallen.’


  Nog geen minuut later kwamen ze aan bij het ziekenhuis. Het was een klein gebouwtje, opgetrokken uit rode baksteen. Dankzij donaties van rijke boeren uit de omgeving, onder andere de McKettricks, was het ziekenhuis voorzien van uitermate competent personeel dat beschikte over de nieuwste apparatuur. Er werkten vier artsen bij toerbeurt, verschillende verpleegkundigen en voldoende administratief en technisch personeel.


  Paige stond op de parkeerplaats op hen te wachten. Ze zag er zenuwachtig uit.


  Met zijn drieën liepen ze snel langs de ambulance waarvan de achterdeuren nog steeds openstonden. Ernaast stond Brents onbemande politieauto. Eenmaal binnen, liepen ze naar de receptie. De man achter de balie vertelde hun dat Marva op dat moment werd onderzocht door dokter Burt. Hij verzocht hun plaats te nemen, omdat het nog wel even kon duren voor het onderzoek klaar was.


  Paige liep voorop naar een kleine wachtruimte. Ze haalde wat muntjes uit haar zak en stopte die in de automaat met warme dranken. Zwijgend keek ze toe terwijl er een wit plastic kopje uit het apparaat zakte dat vervolgens werd gevuld met dampende koffie.


  ‘Ze is getrouwd,’ zei Libby ineens, uit het niets. ‘Marva, bedoel ik.’


  ‘Getrouwd?’ echoden haar zussen.


  ‘Met Winston Alexander Vandergort de Derde, of zoiets.’


  ‘Met wie?’ vroeg Julie.


  ‘Ja, hoor es, meer weet ik er ook niet van,’ zei Libby.


  Julie begon door de kamer te ijsberen. ‘Ze heeft een man,’ mompelde ze.


  ‘Zijn jullie verzekerd?’ vroeg Paige, praktisch als altijd.


  ‘Ja,’ zei Julie. ‘Maar die auto was een klassieker. Onvervangbaar.’


  ‘Ja, mijn bedrijf ook,’ zei Libby. ‘Onvervangbaar, bedoel ik.’


  ‘Laten we vooral kalm blijven,’ drong Paige aan.


  Zij had makkelijk praten, dacht Libby. Paige had een goed inkomen en een vaste aanstelling met alle voordelen van dien. Zíj hoefde niet iedere maand uit te vogelen hoe ze moest rondkomen. Het was niet háár auto die total loss was. En het was ook niet haar koffiehuis dat momenteel op instorten stond.


  ‘We komen er wel uit,’ zei Paige. Ze sloeg één arm om Libby en de andere om Julie. ‘Het komt allemaal goed. Ik beloof het.’


  ‘We?’ vroeg Libby argwanend.


  ‘Ja, we,’ bevestigde Paige. ‘Ik heb gespaard. Ik kan –’


  ‘O nee,’ zei Libby. ‘Ik wil geen geld van jou.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Julie.


  Op dat moment kwam Brent uit een van de onderzoekkamers gezet. Hij liep op hen af. ‘Goed,’ zei hij. ‘Jullie moeder krijgt geen bekeuring voor rijden onder invloed. Wat overigens niet wil zeggen dat ze helemaal toerekeningsvatbaar is.’


  ‘Maar komt het wel goed met haar?’ vroeg Julie bezorgd.


  ‘Het lijkt er wel op,’ zei Brent op kalme toon. ‘De dokter wil nog een CT-scan en wat röntgenfoto’s maken. Het kan nog wel even duren.’


  Julie wierp een blik op haar horloge. ‘Calvin zal zich wel ongerust maken,’ zei ze. Haar gezicht was bleek van angst.


  ‘Laten we hem ophalen en hiernaartoe brengen,’ stelde Paige voor. Ze keek naar Brent. ‘Zou je ons een lift kunnen geven naar mijn auto, chief? Die staat nog bij de Perk Up.’


  ‘Geen probleem,’ antwoordde Brent. Hij gebaarde naar zijn auto buiten. ‘Stap maar in.’


  Julie knikte, maar schudde toen haar hoofd. Ze giechelde zenuwachtig om haar eigen verwarring. ‘Ja, nee, ik bedoel,’ begon ze. ‘Ik heb nu geen kinderzitje meer, nu –’


  ‘Ik heb er toch ook een?’ onderbrak Paige haar. Ze had twee zomers daarvoor een tweedehands zitje gekocht, omdat Calvin en zij vaak samen op pad waren als zowel Julie als zijzelf aan het werk waren. ‘Julie, gaat het wel goed met je? Je lijkt er erger aan toe dan Marva, om eerlijk te zijn.’


  ‘Mijn auto ligt begraven onder een enorme berg puin,’ snibde Julie. ‘Hoe zou jij je voelen?’


  Nog steeds kibbelend stapten de zussen achter in de politieauto van Brent.


  Ja, dacht Libby verdrietig. De auto van haar zus lag inderdaad begraven onder een enorme berg puin. En die berg puin was ooit haar koffiehuis geweest, haar inkomen. Niet dat dat veel was geweest.


  Paige klom de auto weer uit, liep naar Libby en overhandigde haar haar mobiele telefoon. ‘Voor het geval dat,’ legde ze uit.


  Libby staarde naar de telefoon. Toen herinnerde ze zich dat Brent ook nog bij hen stond. Ze keek hem aan en vroeg rustig om het nummer van Tate. Brent gaf haar het nummer. Ze knikte hem toe en draaide zich om naar de schuifdeur.


  Terwijl ze het nummer intoetste, liep ze naar buiten, de hoek van het gebouw om, naar de parkeerplaats aan de zijkant. Ze zag de auto van Brent de weg op draaien en wegrijden. Toen ze omhoogkeek, zag ze dat de maan al zichtbaar was, hoewel de zon nog niet helemaal onder was. De lucht was een prachtige combinatie van rood, lichtpaars en roze.


  Het toestel ging twee keer over. Toen nam hij op. ‘Tate McKettrick,’ zei hij. Hij klonk lichtelijk verbaasd, waarschijnlijk omdat hij Paiges nummer in de display had zien staan.


  Libby leunde met haar rug tegen de bakstenen muur van het ziekenhuis. Ze was plotseling doodmoe. ‘Ik ben het,’ zei ze. ‘Libby.’


  ‘Lib? Is alles goed met je?’


  Voordat ze kon antwoorden, moest ze eerst haar tranen wegslikken. ‘Ja, met mij gaat het wel,’ zei ze. Daarna kwam de rest van het verhaal er in één stortvloed uit. ‘Maar Marva – mijn moeder – is met de Cadillac van Julie tegen de pui van de Perk Up gereden. Dus we zijn nu met zijn allen in het ziekenhuis, en daarom kan ik niet langskomen voor kip en bier. Het doet er waarschijnlijk ook niet echt toe, maar ik –’


  ‘Libby,’ zei Tate beslist, maar tegelijk liefdevol. ‘Liefje, haal even diep adem.’


  Liefje. Libby zweeg. Wat een fantastisch woord. Zo doodgewoon, maar toch zo heerlijk om uit zijn mond te horen.


  ‘Is er iemand gewond?’ vroeg Tate. Zijn stem klonk rustig en neutraal.


  Libby voelde een druk op haar borst. Haar ogen brandden, en ze durfde nog steeds niet rechtop te gaan staan zonder steun van de muur, hoewel die pijnlijk tegen haar rug schuurde. ‘Marva wordt op dit moment onderzocht,’ zei ze.


  ‘Ik kom zo snel ik kan,’ zei Tate.


  ‘Tate… Nee, dat hoeft niet. Ik… Het gaat wel.’


  ‘Ik kom eraan.’


  ‘Maar –’


  Hij had opgehangen.


  Langzaam deed Libby de telefoon van Paige dicht. Ze had niet verwacht dat Tate alles uit zijn handen zou laten vallen om meteen naar haar toe te komen. Toch? Maar als ze dat niet had verwacht, waarom had ze hem dan gebeld? Waarom al die moeite om het nummer te achterhalen?


  Verdorie. Ze gaf zichzelf innerlijk een standje. Het was niet de bedoeling dat ze Marva achterna ging en net zo behoeftig en manipulerend werd als zij. Haar ogen prikten.


  De schuifdeur ging open. Een van de verplegers kwam naar buiten en keek om zich heen. Toen ze Libby zag, lachte ze. Ze was in de veertig, en haar gezicht kwam Libby vaag bekend voor. Waarschijnlijk kwam ze wel eens in de Perk Up. Ja, dat was het. Een dubbele mokkakoffie met extra espresso en chocoladeschaafsel. ‘Je moeder vraagt naar je,’ zei ze. ‘En misschien moet je even naar die krassen op je handen laten kijken.’


  Libby schudde haar hoofd. ‘Nee, het gaat wel,’ zei ze. ‘Ik moet me alleen even opfrissen.’ Ze liet Paiges telefoon in haar handtas glijden en volgde de vrouw naar binnen. Door de lobby heen liepen ze naar een van de onderzoekkamers.


  Libby liep rechtstreeks naar een wasbak om haar handen te wassen. Toen haar handen schoon waren, zag ze dat de krassen niet diep waren.


  Marva lag alleen op een kamer. Ze droeg ziekenhuiskleding. Over haar benen lag een smetteloos wit laken. Ze lag zo stil dat Libby een vreselijke seconde lang dacht dat haar moeder dood was.


  ‘Marva?’ vroeg Libby.


  Haar moeder keerde haar hoofd naar haar toe en glimlachte. Ze stak haar hand uit naar haar dochter. ‘Ik weet niet wat me bezielde,’ zei ze. Haar stem brak. Ze klonk heel verdrietig. ‘Ik had ineens zo’n vreselijk zin om een eindje te rijden. En toen stond daar Julies auto met de sleutels erin’.


  ‘Sst, stil maar,’ zei Libby. ‘Daar hebben we het later wel over, als we zeker weten dat alles goed is met je.’


  Tranen vulden Marva’s ogen en rolden langs haar slapen in haar verwarde haren. ‘Het spijt me, Libby,’ zei ze. ‘Het spijt me zo.’


  Libby stond zwijgend naast haar moeder, vechtend tegen haar eigen tranen. Ze had geen idee wat ze moest zeggen.


  Marva staarde naar haar. Ze legde haar hand op die van Libby, kneep er even in en liet haar toen weer los.


  Blijkbaar viel er niet meer te zeggen.
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  Tate moest het gaspedaal flink hebben ingedrukt, want toen Libby uit de onderzoekkamer kwam, stond hij al in de lobby te wachten. Alleen al het feit dat hij er was, voelde als een welkome verkoelende regenbui na een lange droge periode.


  Ze liep op hem af, recht in zijn armen. Met haar voorhoofd tegen zijn brede borst geleund, zei ze: ‘Ze heeft spijt.’ Haar stem klonk gesmoord. ‘Mijn moeder heeft spijt.’


  Tate, die zijn armen losjes om haar heen had geslagen, wiegde haar zacht heen en weer. ‘Het is oké, Lib,’ mompelde hij. ‘Het komt allemaal goed.’


  Waarom zei iedereen dat steeds tegen haar? Ja, alles zou goed komen met Paige, met haar diploma’s en goedbetaalde baan. En alles zou ook goed komen met Julie, omdat ze Calvin had en een baan die haar passie was. En alles zou al helemáál goed komen met Tate McKettrick en alle andere McKettricks, al was het maar vanwege het feit dat ze McKettricks waren.


  Libby hield zielsveel van haar zussen. Ze was trots op wat ze hadden bereikt, maar ze was het zat om gerustgesteld te worden. Ze had geen inkomen en nauwelijks spaargeld. Banen lagen in Blue River niet bepaald voor het oprapen.


  Natuurlijk had ze ergere dingen meegemaakt in haar leven, toen haar moeder was weggegaan en toen haar vader overleed. En ook toen ze, zonder enige waarschuwing, plotseling Tate was kwijtgeraakt. Op dat moment kwam de pijn van dat laatste verlies weer naar boven, alsof het pas net was gebeurd. Ze balde haar vuisten en duwde Tate van zich af.


  Tate werd iets bleker. ‘Ik ben net langs de zaak gereden,’ zei hij met hese stem. ‘Ik kan je helpen met –’


  ‘Hou op!’ riep Libby uit. Ze realiseerde zich plots dat haar gebalde vuisten nog altijd tegen zijn borstkas drukten. Onder haar handen voelde ze zijn regelmatige, krachtige hartslag. Een moment lang spreidde ze haar vingers om dit vitale gevoel in zich op te nemen, toen liet ze haar armen slap langs haar zij vallen. ‘Alsjeblieft, zeg niet wat ik denk dat je gaat zeggen, Tate,’ zei ze. ‘Ik kan geen geld van jou aannemen.’


  Ondertussen waren Julie en Paige teruggekomen met Calvin, maar Libby was zich maar vaag bewust van hun aanwezigheid door de mist die om haar en Tate heen leek te hangen.


  ‘Libby,’ zei Tate. ‘Alsjeblieft, luister even naar me.’


  Ze schudde haar hoofd, deed een stap naar achteren. Allebei haar zussen hadden zich met behulp van een beurs en extra leningen door hun studietijd geploeterd. Paige redde nu levens, en Julie gaf les aan tieners. Maar wat had zijzelf gedaan?


  Ze was een koffiebar begonnen in haar geboorteplaats; een zaak die van het begin af gedoemd was geweest failliet te gaan. Haar hele leven lang had ze maar van één man gehouden, Tate McKettrick. En juist hij had haar verraden. Hoewel ze het hem had vergeven, wist ze dat ze het zichzelf nóóit zou vergeven als ze dat opnieuw liet gebeuren.


  Tates handen lagen nog steeds losjes op haar schouders. Hij kon onmogelijk weten wat er door haar heen ging. Dat het misschien tijd was om Blue River te verlaten. Om helemaal opnieuw te beginnen, ergens ver weg van hier. Misschien zou er dan eindelijk een nieuw doel in haar leven komen. Ofschoon hij dat allemaal niet kon weten, zag hij eruit alsof hij dat wel deed.


  Het werd tijd dat ze de waarheid onder ogen zag. Haar hele leven had maar om één ding gedraaid, één doel. En dat doel was zo hopeloos ouderwets en politiek incorrect dat ze zich er hevig voor schaamde. Het enige waar ze ooit naar had verlangd, was om de vrouw van Tate te zijn. Ze wilde hem liefhebben en ze wilde dat hij haar liefhad. Ze wilde zijn kinderen baren en grootbrengen. Ze wilde samen met hem oud worden. Verder niets.


  Het zou allemaal veel gemakkelijker zijn als hij niet zo rijk was geweest. Was hij maar echt de voorman van de ranch, in plaats van de erfgenaam. Verdiende hij maar werkelijk elke maand een salaris waarvan hij dan rond moest zien te komen, in plaats van multimiljonair te zijn. Door wie hij was, had hij de vrouwen voor het uitkiezen: supermodellen, actrices, vrouwen met belangrijke banen – dokters, advocaten, indianenopperhoofden, wat dan ook…


  Wat moest hij met haar? Ging het alleen om de seks?


  Voor Libby betekende hun intimiteit niets minder dan totale overgave. Maar Tate was een man; voor hem was seks niets meer dan seks. Waarschijnlijk pakte hij gewoon wat hij pakken kon, en tot nu toe had zij hem steeds zijn zin gegeven.


  ‘Hoe gaat het met Marva?’ vroeg Julie. Ze stond op een meter afstand, zenuwachtig in haar handen wringend.


  Libby stelde zich voor wat haar zus nu zag: Tate en zij, zo dicht bij elkaar dat hun tenen elkaar raakten. Waarschijnlijk leek het alsof hij haar troostte na het horen van slecht nieuws. Ze liep naar haar zus en gaf haar een knuffel. ‘We hebben nog niks gehoord, Jules,’ zei ze.


  Julie knuffelde haar ook. Ze snufte zacht.


  Libby’s ogen dwaalden door de lobby, op zoek naar haar neefje. Ze zag hem even verderop staan bij een aquarium vol gekleurde vissen.


  Paige stond naast hem. Alleen keek zij niet naar de grote populatie zoutwatervissen, maar naar haar zussen en naar Tate.


  ‘Kijk, tante Paige!’ riep Calvin enthousiast uit. Hij drukte een mollige vinger tegen het glas, een vettige vingerafdruk achterlatend. ‘Die daar is doorzichtig.’ Hij boog zich nog een stukje naar voren. Hoewel hij met zijn rug naar Libby stond, wist ze instinctief dat hij op dat moment zijn brilletje aanschoof. ‘En die daar! Die heeft een rode streep vanbinnen. Dat lijkt wel een thermometer.’


  De spanning was uit de lucht. Julie deed een stap naar achteren en keek vluchtig van Libby naar Tate. Daarna glimlachte ze even, waarna ze zich omdraaide en naar haar zoon liep.


  Paige kwam naar Libby toe. ‘Mag ik mijn telefoon terug, alsjeblieft?’ vroeg ze. ‘Het kan een lange nacht worden. Ik denk dat het tijd is om pizza te bestellen.’


  ‘Pizza!’ riep Calvin blij.


  Ondanks het feit dat ze zich gefrustreerd en gestrest voelde – naast nog een aantal andere ingewikkelde emoties – moest Libby lachen. Ze rommelde in haar tas, viste de telefoon eruit en gaf hem aan Paige.


  ‘Zeg maar wat voor pizza’s jullie willen,’ zei Tate. ‘Ik ga ze wel halen.’


  Plotseling dook Calvin naast hen op. Het jongetje leek uit het niets te zijn verschenen, zo snel was hij bij hen komen staan. ‘Gaat u naar de Pizza Shack, Mr. McKettrick? Mag ik mee? Waar zijn uw kinderen? Heeft u ook jongens of alleen meisjes?’


  Tate hurkte neer zodat hij Calvin recht aan kon kijken. ‘Je moeder en tantes zijn een beetje bezorgd,’ zei hij op ernstige toon. ‘Ik denk dat het goed is als er nu een man bij ze is. Misschien moet jij maar hier blijven.’


  Calvins bril was weer langs zijn neus vol sproetjes naar beneden gegleden. Met het vertrouwde gebaar van zijn rechterwijsvinger schoof het knulletje de bril weer omhoog. Hij rechtte zijn schouders en stak zijn kin een eindje de lucht in. ‘Ze kunnen altijd heel goed voor zichzelf zorgen,’ zei hij. ‘En u heeft mijn andere vragen niet beantwoord.’


  Tates mondhoeken krulden een beetje omhoog. ‘Mijn dochters – Audrey en Ava – zijn thuis. En nee, ik heb geen zoons.’ Toen hij opstond ontmoette zijn blik die van Libby. ‘Nog niet,’ voegde hij eraan toe.


  Libby kreeg het plots heel warm. Ze deed haar best aan iets anders te denken. Wat deed deze man toch met haar? Het ene moment dacht ze eraan het stadje voorgoed te verlaten, het volgende liet ze zich verleiden over heel andere dingen na te denken…


  ‘Ik heb een kinderzitje in mijn truck,’ zei Tate tegen Julie. ‘We zijn zo weer terug.’


  ‘Mam, alsjeblieft?’ smeekte Calvin. ‘Ik heb een man nodig als rolmodel. Mrs. Oakland zegt dat ik veel te veel tijd met vrouwen doorbreng.’


  Julie bloosde tot achter haar oren. ‘O ja?’ zei ze. ‘Zegt ze dat?’


  Calvin aarzelde. ‘Misschien was het de moeder van Justin die dat zei.’


  ‘Weet je zeker dat hij niet in de weg loopt?’ vroeg Julie aan Tate.


  ‘Heel zeker,’ zei Tate. Ditmaal keek hij niet naar Libby.


  ‘Ik zal de bestelling alvast doorgeven,’ zei Paige met de telefoon nog in haar hand. Ze keek haar zussen aan. ‘Het gewone recept?’


  Libby knikte zwijgend. Ze wilde Tate McKettrick even uit de buurt hebben zodat ze weer helder zou kunnen nadenken.


  Gelukkig was Julie zo beleefd om Tate te vragen of hij liever iets anders had dan pizza Hawaï met extra dikke korst.


  Tate zei dat hij al had gegeten.


  ‘Mag ik nou mee of niet, mam?’ drong Calvin aan.


  ‘Ga maar,’ zei Julie. Ze lachte, maar Libby zag de pijn in haar ogen.


  Calvin juichte zo hard, dat de receptionist opkeek van waar hij mee bezig was en naar hen lachte. Het jongetje vloog zowat naar buiten, maar hij zorgde er wel voor steeds in de buurt van Tate te blijven. Het was alsof hij aan iedereen die toekeek, wilde laten zien dat hij van plan was zich aan de regels te houden.


  Paige plaatste haar bestelling en borg de telefoon daarna op in haar handtas. Ze gaf Libby een zachte por in haar zij met haar elleboog. ‘Die moet je niet laten gaan,’ zei ze met een knikje in de richting van Tate. ‘Dat is een goede vader.’


  Voordat Libby de kans kreeg te antwoorden, verscheen dokter Renton in de lobby, met een vermoeide glimlach op zijn gezicht. De arts was geboren en getogen in Blue River. Zodra hij zijn studie had voltooid, was hij teruggekeerd naar zijn geboorteplaats om daar een praktijk te openen. Inmiddels was hij een weduwnaar zonder kinderen. Na dertig jaar zijn praktijk te hebben gerund, had hij geprobeerd met pensioen te gaan, maar dat was hem niet goed bevallen. Al dat geluier, zoals hij het noemde, was volgens hem niet goed voor zijn karakter, en sindsdien werkte hij parttime in het kleine ziekenhuis. Dat deed hij nu al zo’n tien jaar.


  De drie zussen haastten zich naar hem toe. In een kleine halve cirkel gingen ze om de man heen staan en wachtten af wat hij te zeggen had.


  ‘Ik heb een CT-scan uitgevoerd en de gebruikelijke bloedtests. En ik heb röntgenfoto’s genomen,’ zei de dokter vriendelijk. ‘Jullie moeder is erg geschrokken, maar met een paar dagen rust komt ze er wel weer bovenop. Leg haar maar lekker in de watten.’


  In een reflex week Libby achteruit. Misschien kwam het door die laatste zin. Leg haar maar lekker in de watten…


  Julie en Paige keken haar nieuwsgierig aan. Uiteindelijk was Julie de eerste die begreep waar het om ging. In haar ogen verscheen een liefdevolle begrijpende blik, en op dat ogenblik had Libby haar wel kunnen zoenen. ‘Marva kan bij Calvin en mij logeren,’ stelde ze voor.


  Schuldgevoel deed Libby weer een stap naar voren zetten naast haar zussen. Ze was per slot van rekening de eerstgeborene, en dat bracht bepaalde verantwoordelijkheden met zich mee. Bovendien was Marva, met al haar tekortkomingen, ook háár moeder. Ze opende haar mond met de bedoeling aan te bieden dat Marva zo lang als nodig was bij haar kon wonen, maar ze kreeg de woorden niet over haar lippen.


  ‘Ik wil Marva vannacht graag hier houden,’ zei Dr. Burton. ‘Voor de zekerheid. De verplegers kunnen dan een oogje in het zeil houden.’


  ‘Zeg maar dat ze hun autosleutels moeten verstoppen,’ grapte Julie. Weliswaar was haar toon luchtig, maar ze keek nog steeds naar Libby met een mengeling van bezorgdheid en nieuwsgierigheid in haar blik.


  Dr. Burton grinnikte, hoewel zijn ogen nu ernstig stonden. ‘Daar heeft ze heel veel spijt van. Ze zegt dat ze niet weet wat haar bezielde.’


  In gedachten hoorde Libby opnieuw de stem van haar moeder, zag ze haar betraande ogen voor zich.


  ‘Het belangrijkste is dat niemand gewond is geraakt,’ zei Julie.


  ‘Jullie kunnen nog even naar haar toe gaan, als jullie willen,’ zei Dr. Burton. ‘Ze heeft wel net een kalmeringsmiddel gekregen, dus het zal niet lang meer duren voor ze slaapt.’ Hij wees naar de gang aan de rechterkant. ‘Ze heeft kamer B helemaal voor zichzelf alleen.’


  Julie en Paige liepen onmiddellijk in de richting van de gang, maar Libby bleef waar ze was. Toen ze zag dat de arts haar vragend opnam, zei ze: ‘Ik heb haar net nog gezien.’


  Een paar minuten later kwamen Tate en Calvin terug, met een aantal grote pizzadozen in hun armen. Samen met Libby stalden ze de feestmaaltijd uit op de lage koffietafel in de kleine wachtruimte waar ze eerder koffie hadden gedronken.


  Calvin had een reusachtige stapel servetten neergelegd. Zijn gezicht glom van plezier. ‘Tate zei dat we frisdrank uit de automaat konden halen,’ zei hij. ‘En ik mag altijd paard komen rijden op Silver Spur. En ik mag vissen in de beek, als mama het goedvindt en er een groot mens meegaat.’


  ‘Wauw!’ zei Libby zacht. Ze aaide haar neefje over zijn warrige haar. Over de stapel dozen heen keek ze naar Tate. ‘Dat is een heleboel eten,’ merkte ze op.


  Calvin stond meteen klaar met een antwoord. ‘Tate zei dat de mensen die hier werken misschien ook wel honger hebben.’ Hij nam zelf een groot stuk waarbij hij de sliert kaas die niet losging doormidden hakte met een welgemikte karateslag.


  Tate keek grijnzend toe.


  ‘Tate had vroeger een hond die Crockett heette,’ ging Calvin onverstoorbaar met volle mond verder. ‘Crockett ging overal met hem mee. Ze waren beste vrienden.’


  Libby’s keel voelde ineens dik aan. ‘Ja,’ zei ze. ‘Crockett was een hele lieve hond.’


  Achter zich hoorde ze Julie en Paige aankomen. Ze praatten op zachte, dringende toon met elkaar.


  Tate keek niet naar Libby. Zijn blik was gericht op de deuropening. Toen de vrouwen binnenkwamen, stond hij op.


  ‘Ik dacht al dat ik pizza rook,’ merkte Julie op. Ze kneep haar zoon zachtjes in zijn wang.


  ‘Denk je dat oma ook een stukje wil?’ vroeg Calvin. Zijn gezicht was nu al besmeurd met tomatensaus. En in zijn haar zat iets wat verdacht veel op een stukje ananas leek.


  ‘Oma slaapt,’ zei Paige opgewekt tegen haar neefje. Julie en zij braken allebei een groot stuk pizza af en begonnen te eten.


  Libby at in eerste instantie niet, totdat Paige een stuk pizza op een servetje in haar handen drukte.


  Tate stond op en liep naar de lobby om het personeel te laten weten dat er meer dan voldoende pizza was, en dat ze welkom waren om een stuk te komen eten. Op de uitnodiging kwam een behoorlijk aantal van hen wat halen, maar Tate zelf kwam niet terug.


  Nadat Libby alles wat ze weg kon krijgen, had opgegeten – iets minder dan de helft van het stuk dat Paige haar had gegeven – verontschuldigde ze zich en liep de wachtkamer uit.


  In de lobby zag ze dat Tate buiten stond te bellen. Met een ernstige uitdrukking op zijn gezicht liep hij druk gebarend te ijsberen op de stoep voor de deur, af en toe zijn hand door zijn haar halend. Snel liep ze door naar het toilet. Ze wilde niet dat hij haar zou zien en zou denken dat ze naar hem op zoek was, hoewel dat wel zo was. Nadat ze haar handen had gewassen, die prikten door de krassen die ze tijdens de reddingsactie had opgelopen, waste ze haar gezicht met ijskoud water. Daarna lachte ze vreugdeloos naar zichzelf om te controleren of er geen stukjes pizza tussen haar tanden zaten. Ze rechtte haar rug en liep weer terug naar de lobby.


  Nu Marva was onderzocht en rustig lag te slapen, was er geen noodzaak meer om in het ziekenhuis te blijven. Ze was van plan naar huis te gaan om voor de altijd even geduldige Hildie te zorgen. Vervolgens zou ze gedachteloos voor de tv gaan hangen totdat ze te moe was om haar ogen langer open te houden. Morgen was er tijd genoeg om te bedenken hoe het nou verder moest. Of overmorgen.


  Na een paar dagen zou ze Hildie en wat hoognodige bezittingen in haar Impala kunnen laden en met de noorderzon vertrekken. Ze zou wel zien waar de weg haar heen zou leiden. Dan zou ze eindelijk wat nuttigs kunnen gaan doen met haar leven. Wat voor nuttigs dat dan zou zijn, daar had ze geen flauw idee van, en daarom wilde ze daar nu nog niet over nadenken.


  ‘Ik denk dat ik maar eens naar huis ga,’ zei ze tegen haar zussen en Calvin toen ze weer in de wachtruimte was. Een paar röntgenassistenten keken vanuit een hoek toe. ‘Hildie zal zich wel afvragen waar ik blijf.’


  ‘Ja, dat is goed,’ zei Julie aarzelend. Ze boog zich naar voren om langs Libby de gang in te kijken. ‘Is Tate al weg? Ik wil hem nog betalen voor de pizza, of in ieder geval bedanken.’


  Libby haalde nonchalant een schouder op. ‘Hij was net nog buiten,’ zei ze. ‘Hij was aan het bellen. Misschien is er iets aan de hand op de ranch.’


  ‘Als Marva naar huis mag, komt ze bij ons logeren,’ zei Julie. ‘Voor het geval dat je langs wilt komen om haar te zien.’


  Ze knikte zwijgend. Ze kon niets beloven. Het enige waar ze aan kon denken, was dat ze weg wilde uit het ziekenhuis. Ze wilde deze ellendige dag achter zich laten. Dus zwaaide ze naar haar familie en naar de verplegers en draaide zich om, om vervolgens recht in de armen van Tate te lopen.


  Hij pakte haar bij haar bovenarmen. Als hij dat niet had gedaan, was ze zo goed als zeker omgevallen.


  Ze maakte zich los en liep langs hem heen de kamer uit.


  Zonder een woord te zeggen volgde hij haar het ziekenhuis uit door de glazen schuifdeur. Buiten was het warm en vochtig, en de donkere hemel was bezaaid met enorme sterren. Net als de zonsondergang eerder die avond, deed ook deze aanblik Libby naar adem happen van bewondering. Dit was Texas. Het was allemaal leuk en aardig om te denken over een nieuw leven elders, maar zou elders ooit echt ‘thuis’ zijn?


  ‘Kom met me mee naar huis, Libby,’ zei Tate. Op de een of andere manier slaagde hij erin haar naar zijn eigen auto te loodsen zonder haar aan te raken.


  ‘Tate, ik moet de hond eten geven en uitlaten. En jij hebt je kinderen –’


  ‘We halen Hildie onderweg op. Dan kun je meteen je tandenborstel pakken en wat je nog meer nodig hebt.’ Hij schraapte zijn keel. ‘De meisjes zijn bij Esperanza. Er wordt voor ze gezorgd.’


  Libby stond stil en keek hem aan. ‘Luister, ik weet dat we een afspraak hadden vanavond, maar…’ Ze spreidde wanhopig haar armen, sprakeloos.


  Een zweem van een sexy glimlach gleed over zijn lippen om meteen weer te verdwijnen. ‘Maar?’ drong hij aan. Hij had zijn hand tegen haar onderrug gelegd, klaar om haar zachtjes de juiste richting uit te leiden, zoals hij dat bij een van zijn merries zou kunnen doen.


  ‘Wat maar?’ vroeg ze uitdagend.


  Tate grinnikte. ‘Ik wacht op een goede uitleg. En die moet heel wat beter zijn dan Hildie. Die hond vindt het altijd heerlijk om een eindje te gaan rijden, dat weet je best.’


  Op dat moment had ze hem kunnen vertellen wat ze van plan was. Over een eindje rijden gesproken, had ze kunnen zeggen, ik denk erover om een tijdje weg te gaan uit Blue River. Ik moet ontdekken wie ik nou eigenlijk ben. Ik weet niets van de wereld buiten Texas… Maar in plaats daarvan vroeg ze geëmotioneerd: ‘Tate, wat wíl je van me?’


  ‘Niet wat jij denkt,’ antwoordde hij. Hij opende het bestuurdersportier van de Impala zodat ze kon instappen. ‘Niet alleen dat, in elk geval.’


  Libby wist niet welke discussie haar meer verwarde, die met Tate of de discussie die ze in haar hoofd met zichzelf voerde. ‘Welterusten,’ zei ze. ‘En bedankt voor de pizza.’ Ze haalde de autosleutel uit haar tas. Het duurde even voor ze erin slaagde de sleutel in het contactslot te krijgen.


  ‘Zo makkelijk kom je niet van me af,’ zei hij vriendelijk. Hij sloot het portier en liep weg.


  Libby zag hem naar zijn truck lopen en instappen. Toen hij zijn koplampen aandeed, werd ze een moment verblind door het felle licht. Hij dimde de lampen meteen, maar ze zag nog steeds sterretjes. Het duurde bijna een minuut voor ze weer genoeg kon zien om weg te rijden.


  Tate reed naar de uitgang van de parkeerplaats. Daar wachtte hij tot ze achter hem stond en reed toen naar haar huis.


  Wat klopte er niet aan dit plaatje?


  Libby parkeerde haar auto in de garage. Zo meed ze de aanblik van wijlen haar koffiehuis. Ze vroeg zich af of Julies auto nog gered kon worden.


  Ondertussen parkeerde Tate zijn truck aan de achterkant van het huis.


  Tegen de tijd dat ze de voordeur van het slot had, waarna ze zowat onder de voet werd gelopen door Hildie, die als een pijl uit een boog de tuin in schoot, stond Tate weer naast haar.


  ‘Weet je…’ zei Libby, wensend dat ze de moed had de deur in zijn gezicht dicht te gooien. ‘…sommige mensen zouden dit stalken noemen.’


  ‘Als je echt wilt dat ik wegga,’ zei Tate rustig, ‘hoef je het alleen maar te zeggen.’ Hij liep naar binnen, opende haar koelkast en bekeek de inhoud. Met een zucht pakte hij een blikje frisdrank. Hij klikte het blik open en hield het daarna kort omhoog, als in een proost.


  Libby opende haar mond; sloot hem weer.


  Tate dronk het blikje in één keer leeg, met grote luidruchtige slokken. Hij boerde niet, dat was in elk geval iets.


  ‘Die Calvin…’ zei hij. ‘Dat is echt een leuk knulletje. We hadden het leuk samen.’


  Libby voelde onwillekeurig iets van haar pantser afbrokkelen bij de gedachte aan haar neefje en hoe blij hij was geweest dat hij met Tate mee had gemogen. ‘Hij is zo slim,’ zei ze. ‘Ik word er soms een beetje van bang van hoe slim hij is.’


  Inmiddels had Hildie alweer genoeg buiten gestruind. Ze krabde zacht aan de achterdeur.


  Libby liet haar binnen en vulde haar etensbakjes met water en brokken. Niemand zei iets.


  ‘Calvin wil zijn vader leren kennen,’ zei Tate toen onverwacht.


  De verklaring leek met donderend geraas de stilte te doorbreken.


  Libby bleef bewegingloos staan. Hoewel ze Julie had aangespoord een soort omgangsregeling met Gordon Pruett op papier te zetten, begreep ze de twijfel van haar zus maar al te goed. Gordon kon een goede vent zijn… of niet. Niemand wist het. Julie zou een groot risico nemen door Gordon weer in hun leven toe te laten. Maar als ze het op een rechtszaak zou laten aankomen, zou ze geen schijn van kans hebben, dat was zeker.


  ‘Heeft Calvin dat gezegd?’ fluisterde Libby.


  Tate knikte. ‘Is dat een probleem?’


  ‘Dat zou kunnen,’ zei Libby eenvoudig. Ze voelde zich er niet prettig bij om Julies privézaken met Tate te bespreken. Ze liep naar de achterdeur om die te vergrendelen.


  Tate leek dat aan te voelen en drong verder niet aan.


  Hildie keek van haar baasje naar Tate en weer terug. Ze ging niet, zoals ze gewoon was, in haar mand liggen.


  ‘Je moet me beloven dat we geen seks hebben,’ flapte Libby eruit. Zoals hij daar stond in haar keuken, voelde ze in elke cel van haar lichaam de geweldige seksuele aantrekkingskracht die Tate op haar uitoefende. Ze had het gevoel dat ze ieder moment uit elkaar kon barsten door de kracht ervan.


  Tate onderdrukte nogal zichtbaar een grijns voordat hij vroeg: ‘Nooit meer?’ Hij trok zijn ene wenkbrauw op. ‘Of alleen vanavond?’


  ‘Alleen vanavond,’ zei Libby. ‘Nooit lijkt me een beetje te veel gevraagd.’


  Hij grinnikte. ‘Zeg maar gerust onmogelijk.’ Hij keek haar ernstig aan. ‘Maar vanavond zal ik niet met je vrijen, Lib. Ik beloof het.’ En na een korte pauze voegde hij eraan toe: ‘Zelfs niet als je de kleren van mijn lijf scheurt.’


  ‘Daar zou ik maar niet op wachten, cowboy,’ zei ze met een hooghartige beweging van haar hoofd. In gedachten voegde ze eraan toe: alsjeblieft, God, laat me niet de kleren van zijn lijf scheuren…


  ‘Als ik het moet beloven,’ zei Tate,‘dan moet jij dat ook doen.’


  ‘O, in hemelsnaam,’ verzuchtte ze. ‘Oké, ik beloof het.’ Ze draaide zich om en liep naar de badkamer. Daar pakte ze haar haarborstel en het pakje anticonceptiepillen. Ze nam geen pyjama mee, omdat ze van plan was in haar kleren te slapen. Als ze al zou slapen.


  Ze reden niet naar het nieuwe huisje, maar naar de ranch. Het enorme huis was in totale duisternis gehuld, met uitzondering van een klein lichtje bij de voordeur.


  Plotseling kreeg ze het te kwaad. ‘Tate! Audrey en Ava –’


  ‘Het is een groot huis,’ viel Tate haar in de rede. ‘En trouwens, we gaan toch niet vrijen, dus ik zie het probleem niet.’


  ‘Ik wil ze niet in de war brengen,’ zei ze.


  ‘Ik ook niet,’ zei hij. Opnieuw verscheen er een klein grijnsje om zijn mond.


  ‘Denk je dan niet dat het verwarrend is als ze morgenochtend wakker worden en ik ben er?’


  ‘Ik denk dat het goed is dat ze daar aan gewend raken.’


  Libby vertrouwde zichzelf niet genoeg om de discussie verder te voeren. Het was een lange dag geweest. Er was van alles gebeurd, en ze wilde niet het risico lopen dat ze iets zou zeggen waar ze later spijt van zou krijgen.


  Tate stopte de wagen voor een van de garagedeuren. Hij drukte op een knop om de deuren automatisch te openen. Toen hij de wagen had geparkeerd, stopte hij de motor en wendde zich tot Libby.


  Ze bleef loodrecht voor zich uit kijken. Hij moest niet denken dat ze zich naar hem toe zou draaien!


  ‘Lib,’ zei hij terwijl hij de sleutels uit het contactslot haalde. ‘Kijk niet zo bezorgd. Ik wil alleen maar voor je zorgen.’


  Ze moest diep nadenken om zich te herinneren hoe dat ook alweer voelde, als iemand voor je zorgde. Sinds haar vader ziek was geworden had ze zich niet meer echt veilig gevoeld. Ze rechtte haar rug maar kon hem nog steeds niet aankijken.


  Tate stapte uit. Hij liet Hildie van de achterbank naar buiten. Daarna liep hij naar haar portier, opende het en maakte haar autogordel los. ‘Kom,’ zei hij op zachte toon.


  Hij nam haar hand en leidde haar de garage uit, het donkere huis door, naar boven, naar zijn slaapkamer.


  Hildie volgde hen op de voet.


  In zijn slaapkamer trok hij voorzichtig haar kleren uit. Hij legde haar in bed en stopte haar lekker in. Daarna ging hij zelf naast haar op de dekens liggen. Hij nam haar in zijn armen en trok haar dicht tegen zich aan. Zijn lichaam was sterk en geruststellend.


  Het duurde dan ook niet lang voordat ze in een diepe droomloze slaap viel.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  De volgende ochtend werd Libby met een schok wakker. Ze opende haar ogen, knipperend tegen het felle zonlicht. Na een paar seconden zag ze dat een van de meisjes – Ava, realiseerde ze zich – met haar neus zowat boven op haar stond. Het kind had haar brilletje niet op.


  ‘Goeiemorgen,’ zei het meisje lachend.


  O, god. Ze lag in Tate McKettricks bed, mét Tate McKettrick! En nu stond zijn zesjarige dochter naast het bed. Vlug keek ze om zich heen. Wat moest ze doen? Ze wierp een blik opzij en zag dat Tate nog sliep.


  Hij lag met al zijn kleren nog aan, inclusief zijn laarzen, boven op de dekens te slapen. Hij lag op zijn zij, met een been en een arm over Libby heengeslagen.


  ‘Goedemorgen,’ fluisterde Libby. Hoewel ze zich doodschaamde, deed ze haar best zo normaal mogelijk te klinken – wat normaal dan ook mocht zijn, gezien de abnormale omstandigheden waarin ze verkeerde.


  Tate rekte zich in zijn volle imposante lengte uit. Hij schoof van haar af, geeuwde vol overgave en opende zijn ogen.


  ‘Hee!’ zei hij opgewekt tegen zijn dochter. Hij legde een hand losjes op Libby’s schouder. Het was onduidelijk of hij haar daarmee gerust wilde stellen of wilde voorkomen dat ze uit bed zou springen en ervandoor gaan.


  ‘Hee papa,’ zei Ava. Het meisje gaf geen blijk van een trauma omdat ze zojuist haar vader in bed had aangetroffen met een vrouw. ‘Ik moest van Esperanza zeggen dat het ontbijt klaar is. En dat oom Austin de paarden al heeft gevoerd en de andere klusjes ook al heeft gedaan.’


  Tate kreunde zacht, maar het was een vriendelijk, vertrouwd geluid. ‘Daar gaat mijn reputatie als nieuwe voorman,’ zei hij.


  ‘Is dat alles waar je je zorgen om maakt?’ fluisterde Libby op dringende toon.


  Hij grijnsde naar haar. ‘Als jij er geen punt van maakt,’ zei hij terloops, ‘dan zal ook niemand anders dat doen.’


  Hij had natuurlijk gelijk. Het meisje leek zich nergens druk om te maken, maar als Libby er een drama van zou maken, kon het gemak waarmee dit alles verliep, wel eens omslaan in iets onaangenaams.


  Toen bedacht ze iets anders wat haar zorgen baarde. Snel sloeg ze een hand voor haar mond. Blijkbaar had Tate ’s ochtends een adem zo fris als een citroentje, maar dat gold vast en zeker niet voor haar.


  ‘Zeg maar tegen Esperanza dat we er aankomen,’ zei Tate tegen Ava. Het klonk als de normaalste zaak van de wereld, alsof Libby en hij elke ochtend samen wakker werden. ‘Neem Hildie maar mee. Ik denk dat ze wel naar buiten wil. En geef haar daarna wat van dat eten van Ambrose en Buford, oké?’


  Ava knikte gewichtig. ‘Kom maar, Hildie,’ zei ze enthousiast, blij met haar belangrijke taakje. ‘Kom, dan gaan we naar beneden.’


  Hildie stond op, wierp een korte vragende blik op haar baasje, maar volgde het meisje toen de kamer uit.


  Zodra de deur achter het tweetal dichtging, wilde Libby uit bed springen, maar Tate duwde haar weer zacht neer met een hand op haar middenrif. Daarna drukte hij een lange kus op haar lippen.


  Na een tijdje wendde Libby haar hoofd af, al had ze duidelijk genoten van hun gepassioneerde kus. ‘Als je me nu niet laat opstaan,’ zei ze vinnig, ‘dan zwaait er wat.’


  Tate grijnsde breed. Het was natuurlijk een loze bedreiging, maar niettemin liet hij haar gaan.


  Ze vond haar weg naar de badkamer, die ongeveer net zo groot was als haar eigen keuken en woonkamer bij elkaar. In de kastjes onder de grote marmeren wastafel zocht ze naar een tandenborstel.


  Toen Tate binnenkwam, stond ze bij een van de antieke koperen kranen haar tanden te poetsen. Zo kalm als wat begon hij zijn kleren uit te trekken, zonder ook maar één blik in haar richting te werpen.


  In de spiegel boven de wastafel kon ze zijn handelingen tot in detail volgen, wat ze stiekem ook deed. Tegen de tijd dat ze klaar was met poetsen, had hij net de douche aangezet. Zijn prachtige naakte lichaam straalde zoveel kracht uit dat ze niets anders kon dan naar hem staren.


  Toen hij onder de douche stond, draaide hij zich plots om. Om zijn lippen speelde een ondeugende grijns.


  Blozend rukte ze haar blik van hem los en begon overdreven zorgvuldig haar mond te spoelen. Half struikelend vluchtte ze uit de badkamer, op zoek naar haar kleren. Ze vond ze keurig opgevouwen in een comfortabele fauteuil tegenover de open haard. Haar onderbroek propte ze in haar handtas, maar de rest van haar oude kleren trok ze weer aan.


  Als ze Hildie niet bij zich had gehad, was ze ongetwijfeld geruisloos naar buiten geslopen, naar de hoofdweg gerend en was ze van daaraf naar huis gelift. Maar ze kon haar trouwe viervoeter onmogelijk in de steek laten, ook al wist ze dat het beestje het best naar haar zin zou hebben hier.


  Trouwens, Ava had haar al gezien. In bed met Tate. Waarschijnlijk had ze het nieuws al aan haar tweelingzus verteld en aan Esperanza. Als Libby geluk had, waren die twee de enigen aan wie ze het had verteld, maar ze durfde er niet op te hopen. Ava had gezegd dat Austin al aan het werk was. Hij zou het nu dus ook wel weten. En als Garrett in de buurt was, zou het niet lang duren voor hij ook wist dat ze de nacht op de ranch had doorgebracht. Aangekleed ging ze op de rand van het bed zitten. Ze had geen flauw idee hoe het nu verder moest.


  In ieder geval had Tate zich aan zijn woord gehouden. Hij had boven de dekens geslapen met al zijn kleren aan.


  Zelf had ze prinsheerlijk onder de warme dekens geslapen, gekleed in een van zijn oude T-shirts. Ze hadden niet gevreeën, precies zoals Libby had gewild. Maar waarom voelde ze zich dan niet wat blijer?


  Uit de badkamer klonk nog steeds het geluid van de douche. Ze had dus nog een paar momenten voor zichzelf voordat hij de slaapkamer in zou komen. Snel drukte ze zijn T-shirt tegen haar gezicht en ademde diep in. De vertrouwde heerlijke geur van zijn mannelijke lichaam leek via haar adem naar iedere vezel in haar lijf te worden vervoerd. Het leek alsof het wezen van Tate zich op dat moment voorgoed in haar binnenste nestelde, om nooit meer te verdwijnen.


  Verdorie! Gisteren nog had ze zich voorgenomen Blue River te verlaten. Ze had ergens anders helemaal opnieuw willen beginnen, iets willen bereiken in haar leven. Maar nu vroeg ze zich af wát ze dan hoopte te bereiken. Ze dacht diep na, maar er kwam niets.


  Op dat moment stopte het geluid van water uit de badkamer. Een minuutje later wandelde Tate de kamer in gekleed in niets anders dan een spijkerbroek. Zijn haar was nog vochtig. Blijkbaar had hij het alleen drooggewreven en daarna met zijn handen in model gebracht.


  Voelde ze het goed? Was hij net zo zenuwachtig als zij? Nee, dat was onmogelijk.


  Tate glimlachte vluchtig naar Libby. ‘Heb je honger?’ vroeg hij.


  ‘Ik wil gewoon naar huis,’ zei ze. Haar wangen werden weer rood. Ze staarde naar de grond. Waarom wilde ze naar huis? Wat moest ze daar? In de tuin gaan werken? Haar koffiehuis uitgraven met haar blote handen op zoek naar… ja, naar wat? Een verloren droom?


  ‘Dat kan,’ zei Tate. Zijn stem klonk zo liefdevol en zacht dat ze in huilen uit wilde barsten. ‘Als je naar huis wilt, zal ik je brengen.’


  Libby zweeg. Ze wist niet hoe ze moest reageren. Aangezien Tate haar geen reden had gegeven te blijven, was het nu aan haar om een respons te geven. Het huis waar ze naar toe wilde, was haar thuishaven. Haar vader was er gestorven; haar zussen en zij hadden er hun jeugd doorgebracht. Tussen die vier muren waren ze groot geworden. Maar Julie en Paige waren verder gegaan met hun leven. Alleen zij was ergens blijven steken.


  Tate liep de grote inloopkast binnen en kwam even later weer tevoorschijn, bezig om een lichtblauw overhemd aan te trekken. Zijn gespierde borstkas was zichtbaar, licht gebruind door de zon en op precies de goede plekken bezaaid met korte zwarte borstharen. Hij gooide een spijkerbroek en een gekreukelde gele blouse naar Libby.


  Ze ving ze op en legde ze op haar schoot. Haar hart sloeg plots een slag over. ‘Zijn deze van Cheryl?’ vroeg ze met gebogen hoofd. Ze kon de woorden bijna niet over haar lippen krijgen.


  ‘Nee,’ zei Tate. ‘Die zijn van jou.’


  Haar blik schoot naar zijn gezicht, haar keel voelde dik aan. Natuurlijk. Tate zou haar toch geen kleren van zijn ex-vrouw geven om te dragen? Wat een domme vraag!


  ‘Die heb je hier ooit laten liggen, lang geleden. Die keer dat mijn ouders weg waren,’ bracht hij haar in herinnering. In zijn ogen verscheen een twinkeling. Waarschijnlijk wist hij heel goed welke beelden op dat moment in haar opkwamen. ‘Esperanza logeerde bij haar nicht, en Austin en Garrett waren ook weg om rodeo te rijden. Weet je nog? We hebben het hele weekend net gedaan of we getrouwd waren.’


  Een melancholiek gevoel overviel haar. In die tijd had het voor de hand gelegen dat Tate en zij ooit zouden trouwen. Een paar keer hadden ze op het punt gestaan er samen vandoor te gaan. Libby wenste soms dat ze hun plannetje destijds hadden doorgezet. Maar als ze er langer over nadacht, wist ze dat dat niet zou hebben gewerkt. Uiteindelijk had ze toch terug moeten komen om voor haar zieke vader te zorgen, waardoor ze haar studie had moeten staken. Als ze getrouwd waren, zou ook Tate verplicht zijn geweest om terug te komen. Misschien was hij haar dan later gaan verwijten dat door haar zijn toekomstplannen in duigen waren gevallen. En – het allerbelangrijkste – dan zouden Ava en Audrey er niet zijn geweest. Dat was ondenkbaar.


  De stilte tussen hen was vol onuitgesproken gedachten. ‘Je denkt toch niet dat ik die broek nog aankan?’ grapte Libby uiteindelijk.


  Tate lachte. ‘Mag ik blijven kijken terwijl je het probeert?’


  Giechelend wuifde Libby hem de kamer uit. ‘Wegwezen,’ zei ze.


  Met een glimlach knoopte hij het shirt tot halverwege zijn borst dicht. ‘Ik was toch net van plan beneden koffie te gaan halen,’ zei hij. ‘Wil je ook?’


  Ze schudde haar hoofd. Afwezig streelde ze de zachte stof van de gele blouse. Ze was zo dol op het kledingstuk geweest. Al haar zakgeld, plus extra geld dat ze had verdiend met babysitten, had ze besteed om het te kunnen kopen. Ze had zich er sexy en supervrouwelijk in gevoeld. ‘Nee, dank je,’ zei ze. ‘Een kopje thee misschien?’


  ‘Prima,’ zei hij. Daarop draaide hij zich om en liep de kamer uit, de dubbele deuren achter zich sluitend.


  


  Libby liep vlug de badkamer in. Ze sloot de deur achter zich en trok de spijkerbroek aan. Hij zat een beetje strak, maar de blouse stond beter dan ooit.


  Maar toen ze eraan dacht dat ze uiteindelijk naar beneden zou moeten gaan waar ze oog in oog zou komen te staan met Esperanza en de tweeling, bekroop haar opnieuw een angstig gevoel. Ze liep de slaapkamer weer in en begon het bed op te maken, zich er zeer van bewust dat ze tijd aan het rekken was. Net toen ze de kussens aan het opkloppen was, kwam Tate weer binnen.


  Hij had twee mokken in zijn hand, waarvan hij er een aan haar overhandigde. ‘De kust is veilig,’ zei hij. ‘Audrey en Ava zijn met de honden in de paardenschuur, en Esperanza is bij hen om een oogje in het zeil te houden.’


  Met een kort knikje nam ze de geurige kop thee in ontvangst. Ze nam een slokje en voelde zich meteen iets beter. ‘Hebben ze al namen bedacht?’ vroeg ze. ‘Voor de pony’s, bedoel ik.’


  ‘Ik geloof het niet,’ zei Tate met een grijns. Hij raakte vluchtig Libby’s haar aan. Zijn stem was diep en rustig, en hij rook heerlijk. ‘Dat is nogal een beslissing.’


  ‘Misschien kun je Hildie en mij naar huis brengen nu ze bezig zijn?’ Niet dat ze werkelijk weg wilde.


  Tate zuchtte. ‘Lib, ze weten al dat je er bent.’


  Ze boog haar hoofd om in haar thee te blazen, maar hij legde zijn vinger onder haar kin en tilde haar hoofd omhoog zodat ze hem weer aan moest kijken. ‘Rustig maar,’ zei hij. ‘We hebben het hier al over gehad. Het wordt tijd dat Audrey en Ava eraan wennen dat je hier bent.’


  ‘Nee, jíj hebt het erover gehad,’ wierp Libby tegen. ‘Ik heb me daar niet over uitgelaten. Tate, het zijn kleine kinderen! En ik ben niet hun moeder. Ze laten wennen dat ik er ben is niet hetzelfde als me ’s ochtends in het bed van hun vader aantreffen.’


  Hij leunde zijn voorhoofd tegen het hare. ‘Ik weet het,’ fluisterde hij nadrukkelijk. ‘Maar je hoeft er niet zo zwaar aan te tillen, Libby. Het was toch niet zo dat Ava binnen kwam terwijl we naakt in de gordijnen hingen. Je lag in mijn bed, ja, dat wel. Maar ik lag boven de dekens en had al mijn kleren aan.’ Hij deed een stapje naar achteren zodat hij haar beter aan kon kijken. ‘Wat overigens best een groot offer van mij was.’ Er verscheen een veelzeggende blik in zijn ogen. ‘En nu ik erover nadenk: dit is de perfecte gelegenheid voor een vluggertje.’


  Ondanks alles moest Libby lachen. Met haar vrije hand gaf ze hem een speelse por tegen zijn borst. ‘Jij bent echt erg!’


  ‘Was je dat vergeten dan?’ vroeg hij, gekwetstheid spelend.


  ‘Ik kan nu beter naar huis gaan.’


  ‘Waarom?’


  ‘Je weet best waarom.’


  ‘Nee, Libby, ik weet niet waarom, maar het kan niet zijn omdat je de Perk Up moet openen.’


  Ze liet haar schouders hangen. Niet dat ze vergeten was wat Marva had aangericht, maar ze was erin geslaagd er niet al te veel bij stil te staan deze ochtend. Tot nu toe.


  ‘Je wordt bedankt,’ zei ze kortaf, maar dat was meer tegen zichzelf gericht dan tegen Tate. Ze draaide zich om op weg naar de deur.


  ‘Wacht,’ zei Tate. Hij pakte haar bij haar arm. ‘Laten we even rustig aan doen, Lib. Blijf nog even. Dan gaan we eerst ontbijten. En dan zadel ik daarna een paar paarden en gaan we samen een stukje rijden. Het gaat goed met je moeder. Ik heb het ziekenhuis net gebeld. Ze wil zelfs nog een dagje blijven. Blijkbaar geniet ze van de aandacht die ze daar krijgt.’


  ‘Heb je mijn moeder gesproken?’


  ‘Nee, dat niet,’ zei hij. ‘Een van de verpleegkundigen vertelde het me.’


  Hij zette zijn koffie neer, pakte de thee uit haar handen en zette die ook weg. Daarna legde hij zijn handen losjes op haar schouders. ‘Hoelang is het geleden dat je paard hebt gereden?’ vroeg hij. Hij trok haar tegen zich aan. ‘Dat vond je altijd zo fijn, weet je nog?’


  Een lichte trilling ging door haar lichaam bij zijn woorden. Er waren zoveel dingen die ze fijn had gevonden. Al die dingen was ze ineens kwijtgeraakt toen hij uit haar leven was verdwenen.


  ‘Ben je bang?’ vroeg hij.


  Het had geen zin het te ontkennen, aangezien hij haar gedachten leek te kunnen lezen. Ze knikte van ja.


  ‘Voor mij?’


  ‘Nee,’ zei ze. Ze stond hem toe haar vast te houden, net als de avond ervoor. Het voelde geweldig. Ze was nooit bang geweest voor Tate, maar wel voor hoe ze zich voelde als ze bij hem was. Voor alles wat ze voor hem zou willen opofferen. ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Waarvoor dan?’


  Ze schudde haar hoofd, niet in staat antwoord te geven op de vraag.


  Hij zuchtte en kuste haar boven op haar hoofd. ‘Je kunt Julie en Paige bellen,’ zei hij na lange tijd te hebben gezwegen. ‘Geef ze mijn nummer maar. Als ze je nodig mochten hebben, kunnen ze mij bereiken.’


  ‘Ik weet niet…’ begon ze.


  Hij draaide haar hoofd weer naar hem toe door een vinger onder haar kin te leggen. ‘Denk voor één keer in je leven eens niet aan wat je zou moeten doen, maar focus je op wat je wílt doen. Weet je zelf nog wel wat dat is, Libby?’


  Ze slikte moeizaam. Tranen brandden achter haar ogen. ‘Natuurlijk weet ik wat ik wil!’ riep ze uit.


  ‘Oké, wat dan?’


  Ik wil bij jou zijn, dacht ze. Samen, voor altijd, met kinderen en honden en een grote tuin… Maar er was een ander deel van haar dat andere dromen had. Een deel dat wilde reizen, verre oorden wilde aandoen, de Eiffeltoren wilde zien en de Chinese Muur.


  Ze keek weg, maar haar blik werd al snel weer naar zijn gezicht getrokken. Toen ze hem aankeek, verdween een deel van haar zorgen, maar daarvoor in de plaats stak een nieuwe spanning de kop op. ‘Ik wil met jou en je meisjes gaan paardrijden,’ gaf ze toe. ‘Maar wat ik eigenlijk zou moeten doen, is –’


  Tate onderbrak haar hoofdschuddend. ‘Kom,’ zei hij lachend. ‘Laten we naar beneden gaan om te ontbijten. Daarna gaan we rijden.’


  Libby liet zijn woorden op zich inwerken. ‘Maar mijn moeder,’ zei ze toen zwakjes. ‘En mijn zusjes –’


  ‘ – zijn alle drie volwassen vrouwen.’ Hij pakte haar hand en trok zacht. ‘Kom, we gaan.’


  Ze liet zich meevoeren naar beneden. Tot haar grote opluchting was er niemand in de keuken. Op het enorme aanrecht stonden zoveel schalen met eten dat ze zich even in een luxe hotel waande. Er waren pannenkoeken met fruit, roereieren, bacon en worstjes, schaaltjes met yoghurt en een bak ijs. Verbaasd staarde ze naar het uitgestalde eten. ‘Is dit allemaal voor ons en twee kinderen van zes?’ vroeg ze.


  ‘En voor een paar van de vrijgezelle jongens die op het land werken,’ zei Tate, terwijl hij haar een bord aanreikte. Daarna pakte hij een bord voor zichzelf.


  Libby’s ogen werden zo groot als schoteltjes. ‘Wil je zeggen dat er elk moment een groepje cowboys kan binnenlopen?’ vroeg ze vol afschuw bij het idee. Als dat gebeurde, zou het nieuws dat ze de nacht had doorgebracht op Silver Spur ongetwijfeld als een lopend vuurtje de ronde doen. Binnen de kortste keren zou iedereen in Blue River het weten.


  ‘Ja, misschien,’ zei Tate. ‘Maakt dat wat uit?’


  ‘Je weet verdomd goed dat dat wat uitmaakt,’ zei ze op felle toon.


  Met een grijns deed hij een stap achteruit. Hij zette zijn bord neer en stak beide handen hulpeloos omhoog. ‘Oké, oké,’ zei hij. ‘Ik weet dat het voor jou uitmaakt. Je wilt niet dat de hele stad weet dat je hier bij het ontbijt was.’


  Ze stak haar kin de lucht in. ‘Inderdaad.’


  ‘Je bent toch niet echt zo naïef?’ Hij boog zich naar voren en fluisterde in haar oor: ‘We zijn oud nieuws, Lib.’ Zelfs de warmte van zijn adem wond haar op. Ze was echt niet meer te redden, besefte ze. ‘Iedereen weet dat we het met elkaar doen,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Het met elkaar doen?’ Ze stak haar vork in twee worstjes en liet ze met een plof op haar bord vallen. Daarna liep ze naar de roereieren. ‘Noem jij het zo?’


  Tate legde grijnzend vier pannenkoeken op zijn bord, samen met wat bacon en worstjes. ‘Hoe zou jij het noemen dan?’


  Hij genoot zo overduidelijk van het feit dat ze zich hoogst ongemakkelijk voelde, dat ze zin had haar vork in hém te steken in plaats van in de worstjes. Ze besloot zijn vraag te negeren. Als ze zei dat ze het liever ‘de liefde bedrijven’ noemde, zou hij misschien vinden dat ze te zoetsappig deed. Dus draaide ze hem haar rug toe en marcheerde naar de eettafel. Ze ging zitten en begon te eten.


  Tate zwaaide zijn been over de stoel recht tegenover haar en ging ook zitten. Zijn bord belandde met een klap op tafel. De kwajongensachtige grijns die zijn mond sierde werd weerkaatst in zijn helderblauwe ogen. ‘Voor iemand die een recordaantal orgasmen per vrijpartij heeft, ben je behoorlijk ouderwets,’ merkte hij op.


  Libby bloosde. ‘Dat is jouw schuld,’ zei ze. Ze prikte in de eieren.


  ‘Jouw orgasmen zijn mijn schuld?’ Hij nam een hap van een worstje en nam de tijd te kauwen en door te slikken.


  ‘Nou…’ zei Libby. ‘Ik krijg die niet in mijn eentje.’


  Hij lachte. ‘Het is goed hoor, Libby,’ zei hij. ‘Ik neem graag de eer op me.’


  ‘Je bedoelt de schuld.’


  ‘Nee, ik bedoel de eer.’


  Libby’s wangen kleurden nog donkerder rood. ‘Kunnen we misschien gewoon eten?’


  ‘Zie je hoe gespannen je bent?’ ging hij onverstoorbaar verder. ‘Als je het daarnet nou goed had gevonden dat ik je nam, tegen de muur, dan was je nu veel rustiger geweest. Het zou je hebben ontspannen.’


  ‘Tate, hou je mond!’


  Hij zuchtte. ‘Ik zeg het alleen maar.’


  Op dat moment ging gelukkig de achterdeur open. Audrey en Ava holden naar binnen, drie honden en een huishoudster in hun kielzog. Hun gezichten stonden vrolijk en opgewonden.


  ‘Mogen we gaan vissen in de beek?’ vroeg Audrey zonder hen eerst te begroeten.


  ‘Niet alleen,’ zei Tate.


  ‘De gevlekte hengst probeert uit zijn kraal te ontsnappen,’ zei Ava. Ze keek bezorgd. ‘Hij kan er niet uit, toch, papa?’


  ‘Nee, schatje, hij kan er niet uit,’ stelde hij zijn dochter gerust.


  Ava wendde zich tot Libby. Haar blauwe ogen achter haar vettige brillenglazen stonden ernstig. ‘Dat is het paard dat op Mr. Ruiz is gaan staan waardoor hij doodging,’ fluisterde ze.


  Libby voelde de moederlijke neiging het meisje in haar armen te nemen en haar te knuffelen. Ze wierp een blik op Tate. Waarom had hij zo’n gevaarlijk dier nog steeds hier op de ranch, vroeg ze zich af. Het volgende moment realiseerde ze zich echter dat Tate waarschijnlijk precies wist waar hij mee bezig was. Hij was een paardenfokker uit een lange generatie fokkers, en hij wist alles van die dieren. Hij zou op het juiste moment de juiste beslissing nemen.


  Tate at rustig zijn bord leeg. Toen stond hij op. Zijn blik trof die van Libby. ‘Zullen we dan nu een stukje gaan rijden?’ vroeg hij.


  Zijn toon was luchtig, maar aan de blik in zijn ogen zag ze dat haar antwoord belangrijk voor hem was.


  Audrey en Ava begonnen onmiddellijk blij heen en weer te springen, dolgelukkig met het uitje. Esperanza glimlachte tevreden in zichzelf.


  De kinderen en de honden zouden wel heel teleurgesteld zijn als ze nee zei. En bovendien, Tate had gelijk toen hij had gezegd dat ze altijd gek op paardrijden was geweest. ‘Goed,’ zei ze. ‘Maar ik moet eerst Julie en Paige bellen.’


  Er brak een oorverdovend tumult los op haar toezegging. Honden blaften, kleine meisjes juichten en klapten in hun handen.


  Toegeeflijk haar hoofd schuddend, pakte Esperanza een wasmand en liep ermee naar een van de drie trappen aan het eind van de keuken.


  ‘We kunnen onze eigen pony’s zadelen!’ riep Ava.


  ‘Nou hop, ga dat dan maar doen,’ zei Tate. ‘En neem de honden mee.’


  Toen Tate en zij weer alleen waren in de grote keuken, leek het huis even opgelucht adem te halen. Hij overhandigde haar zijn mobiel en liep daarna de keuken uit.


  Omdat het nog redelijk vroeg was, belde ze eerst Julie.


  ‘Hallo?’ klonk de slaperige stem van haar zus door de hoorn.


  ‘Ik ben het, Libby,’ fluisterde ze, al vroeg ze zich af waarom ze dat deed, aangezien ze de hele keuken voor zichzelf had.


  Julie klonk direct een stuk wakkerder. ‘Ben jij bij Tate?’


  ‘Ja,’ antwoordde Libby. Het alternatief was geweest om te liegen, en dat wilde ze niet. ‘We… We gaan vandaag paardrijden. Dus stelde Tate voor dat ik je zijn nummer gaf, voor het geval Paige of jij me nodig mocht hebben.’


  Julie giechelde. ‘Wat fantastisch!’


  Libby’s nekharen gingen overeind staan. ‘Wat is er precies fantastisch, Jules?’ snauwde ze. ‘Je denkt toch niet dat de kaboutertjes de Perk Up weer hebben opgebouwd terwijl ik vannacht lag te slapen? En dat ze terloops ook even je Cadillac hebben gerepareerd?’


  Er viel een stilte, die Libby gebruikte om haar bord af te spoelen en in de dichtstbijzijnde vaatwasser te zetten.


  ‘Misschien is het geen goed moment om dit te vertellen, zei Julie ten slotte. ‘Maar de man van de garage zegt dat de Cadillac zo goed als nieuw kan worden. Het is een behoorlijke klus en hij moet helemaal opnieuw worden gespoten, maar alles werkt nog.’


  ‘Waarom zou het geen goed moment zijn?’ Libby hoorde zichzelf schreeuwen. Ze stopte en haalde met gesloten ogen diep adem. ‘Wacht, even opnieuw,’ zei ze toen een stuk kalmer.


  Julie lachte nerveus. ‘Libby, alles komt –’


  ‘Wáág het niet te zeggen dat alles goed komt!’


  Precies op dat moment stak Tate zijn hoofd om de hoek van de achterdeur. Toen hij Libby zag, dook hij gespeeld geschrokken weg, alsof hij verwachtte dat ze ieder moment iets naar zijn hoofd kon gooien. Daarna liep hij de keuken in. ‘De paarden zijn gezadeld,’ zei hij zacht tegen haar, terwijl Julie verder praatte aan de andere kant van de lijn.


  ‘Oké,’ besloot Julie kalm. ‘Ik zal het niet zeggen, maar toch is het zo. Wacht maar af.’


  ‘Bel me als er iets is,’ zei Libby. Ze hield de hoorn van zich af en bekeek die nauwkeurig, op zoek naar het nummer in de display.


  Tate fluisterde het nummer cijfer voor cijfer in haar oor, en Libby gaf ze door aan haar zus. Ze voelde zich klein en onnozel. Iedereen had tegenwoordig een mobiele telefoon, behalve zij. Waarom eigenlijk? Het ging niet alleen om het geld, hoewel dat wel meespeelde. Behalve haar zussen was er niemand die ze zou willen bellen, en Julie en Paige konden haar altijd bereiken via de vaste telefoon thuis of in het koffiehuis, maar op dit moment voelde ze zich ineens hopeloos ouderwets.


  Tates hand lag op haar schouder. Ze voelde kleine vlammetjes via zijn hand haar lichaam in vloeien.


  ‘Libby?’ vroeg Julie. ‘Ben je er nog?’


  Libby knikte. Ze slikte moeizaam en zei met een benepen stemmetje: ‘Ja.’


  Ze deed haar hoofd naar achteren toen Tate zachtjes de gespannen spieren in haar nek en schouders begon te masseren, nauwelijks in staat om een geluid van puur genot te onderdrukken. Deze plekjes werkten voor Libby als erogene zones, net zoals haar voetzolen. Godzijdank masseerde hij haar voeten niet, anders had ze zomaar tot een hoogtepunt kunnen komen.


  ‘Ja, ik ben er nog,’ zei ze met hese stem. ‘H-heb je het nummer opgeschreven?’


  ‘Ja,’ zei Julie.


  Libby zag haar zus voor zich, een alwetende lach om haar lippen.


  ‘Is alles goed met je?’ vroeg Julie.


  ‘Natuurlijk is alles goed!’


  ‘Rustig maar,’ voegde Julie er, nog steeds geamuseerd, aan toe. ‘Als er iets belangrijks is, zal ik Paige bellen.’


  Julie klonk zo zelfvoldaan, dat Libby haar kaken op elkaar klemde van ergernis. ‘Bedankt,’ bracht ze met moeite uit. Abrupt hing ze op, en nadat ze zich had omgedraaid, duwde ze de mobiel met geweld in Tates handen.


  ‘Oei, jij hebt dat vluggertje echt hard nodig,’ fluisterde hij.


  Libby gaf hem een por. Ze kwam echter weinig overtuigend over.


  


  Tate reed op Stranger, terwijl Libby op een zachtaardige oude merrie zat die luisterde naar de naam Buttons. Achter hen reed de tweeling op hun blonde pony’s met Ambrose en Buford aan hun zijde. Helemaal achteraan drentelde Hildie. Zowel Tate als Libby hield de oudere hond met een half oog in de gaten.


  De zon stond hoog. Het was heel warm, en de strakblauwe lucht deed pijn aan je ogen als je ernaar keek. Het gras aan hun voeten wuifde zacht heen en weer. Op de sprietjes werd het glinsterende zonlicht weerkaatst, als licht op water. Af en toe kwamen ze kleine kuddes grazend vee tegen. Bij het water zagen ze paarden die net zo wild waren als de hengst die gevangenzat op de ranch.


  Tate ging in de stijgbeugels staan om te kijken hoe het met zijn dochters ging. De meisjes draafden met gemak een eindje verderop over de velden. Naast zich de enthousiaste Ambrose en Buford, die geen enkele moeite hoefden te doen om de twee bij te houden.


  Libby trok aan haar teugels. Het duurde even voor Tate doorhad dat het haar niet lukte Buttons tot stilstand te brengen. De merrie draaide in kleine cirkels om haar as. Libby zat nog maar half in het zadel; haar ene voet was uit de stijgbeugel geglipt. Een eind terug zat Hildie in het gras met haar tong uit haar bek, zwaar hijgend.


  Tate reed naar Libby toe. Hij pakte de teugels vast en sprak het paard streng toe. Onmiddellijk werd het dier weer rustig, en het stopte met ronddraaien.


  Het huis van de familie Ruiz was op een afstand van nog geen kilometer van de ranch gelegen. Voordat ze waren vertrokken, waren Tate en Libby het erover eens geworden dat die afstand wel haalbaar zou zijn voor Hildie. De hond had immers dagelijks een lange wandeling met Libby gemaakt, maar om een onbekende reden wilde de hond nu niet verder.


  Libby ging weer goed in het zadel zitten, met een beweging die zo losjes en gracieus was dat Tate trots voelde opwellen in zijn hart. Toen hij zeker wist dat Buttons zich verder zou gedragen, steeg hij af en wandelde naar Hildie. Hij hurkte bij haar neer.


  ‘Is alles goed met haar?’ riep Libby bezorgd.


  Inmiddels waren ook de meisjes gestopt. Ze hadden hun paardjes omgewend en keken ook in de richting van Tate en Hildie.


  Tate keek de hond diep in de ogen. ‘Hee, meisje,’ zei hij zacht. ‘Ben je moe van het lopen?’


  Hildie likte over zijn wang en keek hem al net zo intens aan. Haar lange paarse tong hing aan de zijkant uit haar bek.


  ‘Je kunt maar beter even met mij meerijden,’ zei Tate. Hij zette haar op haar vier poten en hield haar vast tot hij zeker wist dat ze zelfstandig kon staan. Haar flanken beefden even, maar toen werd ze rustiger en stond ze stevig. Daarna controleerde Tate haar poten op doorns of steentjes, zoals hij bij een paard zou hebben gedaan.


  Ondertussen was Libby naar het tweetal toe gereden, met Stranger achter haar aan, zijn teugels over de grond slepend. ‘Is ze gewond?’ vroeg Libby.


  Ze klonk zo bezorgd dat Tate omhoogkeek. Zijn hart bonsde in zijn keel toen hij haar gezicht zag. Ik hou van je, Libby, dacht hij. Vertrouw me met je hart zoals je me met je hond vertrouwt. ‘Ik denk dat ze alleen moe is,’ zei hij. ‘En misschien een beetje oververhit.’ Hij tilde Hildie voorzichtig op en slaagde erin met de hond in zijn armen zijn hengst te bestijgen. Het kostte hem wel wat meer moeite dan toen hij klein was geweest. In die tijd had hij bijna nooit alleen op een paard gezeten. Er had altijd wel een hond meegereden.


  Libby kwam dicht naast hem rijden. De flanken van hun paarden raakten elkaar bijna. Ze glimlachte naar Tate, en haar lach raakte hem recht in zijn hart, op een plek die tot dan toe zelden door iets of iemand was aangeraakt. ‘Dank je,’ zei ze. Haar blauwe ogen schitterden.


  Tate schoof iets naar achteren in het zadel, zodat Hildie wat meer ruimte had en reikte over haar heen naar de teugels. ‘Als ik eerder geweten had dat ik alleen maar je hond op mijn paard hoefde te tillen om ervoor te zorgen dat je op die manier naar me zou kijken, had ik dat alláng gedaan.’


  Ze lachte aarzelend naar hem en wuifde zijn woorden met een afwerend handgebaar weg.


  De meisjes stonden een stukje verderop op hen te wachten. Toen ze bij hen kwamen, vroeg Ava: ‘Was Hildie moe?’


  ‘Er is toch niks ergs met haar?’ vroeg Audrey bezorgd.


  Tate was wel vaker trots op zijn dochters. Het bezorgde hem een warm gevoel in zijn borst of soms ook een klein steekje in zijn hart. Vandaag maakte het dat zijn ogen prikten. ‘Nee, er is niks ergs met Hildie,’ antwoordde hij. Hij wilde alle dames om hem heen geruststellen. ‘Ze had alleen een beetje hulp nodig.’


  Audrey en Ava knikten ernstig.


  Voor hen doemde het huis van Pablo op – nu Tates huis – in de bocht van het water. Het gras eromheen was heldergroen met donkere plekken, daar waar de omringende bomen een koele schaduw wierpen.


  Tate stopte niet maar reed rechtstreeks een ondiep gedeelte van de beek in.


  De meisjes gilden het uit van plezier.


  Stranger boog zijn hoofd en dronk gulzig van het kristalheldere water dat tot aan zijn enkels reikte.


  Tate stapte af en zette Hildie voorzichtig in het water, op de kiezels die glinsterden als kleine juwelen.


  Hildie rilde even. Daarna blafte ze blij en begon ook te drinken. Toen ze genoeg had gehad, dribbelde ze naar de oever. Kennelijk hadden de rust en het koele water haar goed gedaan en was ze klaar voor nieuwe avonturen.


  Tate struinde achter de hond aan het water uit. Hij stelde zich een beetje aan, deed net of hij heel nat werd, hoewel het water niet diep was.


  Hildie wachtte tot Tate dicht bij haar was en schudde zich toen vol overgave droog. Overal om haar heen vlogen dikke waterdruppels in het rond.


  Het gelach van zijn dochters en van Libby weerklonk in de warme geurige zomerochtend, helder als het water aan zijn voeten.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Het nieuwe huisje van Tate was omsingeld door de auto’s en busjes van verschillende aannemers en werklui. Schilders, elektriciens, loodgieters en stukadoors liepen in en uit het kleine gebouw, druk bezig met hun specifieke ambachten. De hete zomerlucht was vol getik, geboor en gezaag.


  Libby vroeg zich af hoe het kon dat ze al die bedrijvigheid niet eerder had opgemerkt. Ze was in een soort trance geweest door het beeld van Tate die zijn paard de beek in reed en afsteeg met Hildie in zijn sterke armen. Ze had toegekeken terwijl hij de hond in het water had gezet, met die unieke, briljante McKettrick-grijns op zijn gezicht. Daarna had hij, om zijn dochters te laten lachen, net gedaan alsof hij verontwaardigd was over het feit dat de hond hem helemaal nat had gespetterd.


  Hoewel het geen lange rit was geweest, voelde Libby de spieren in haar dijbenen branden van de inspanning. Toen ze weer vaste grond onder de voeten had, trilden haar benen. Haar voetzolen tintelden waar ze in de stijgbeugels hadden gestaan. Ze liet haar paard achter op het grasveld bij de hengst van Tate en de pony’s van de tweeling.


  ‘Ik zie dat je toch de hulptroepen hebt ingeroepen?’ vroeg ze. Met een plagerige blik in haar ogen knikte ze naar het huis.


  Tate zag er zo ongelofelijk aantrekkelijk uit. Ze wilde hem aanraken waar zijn shirt nat was van het zweet en water uit de beek. Ze wilde haar hand door zijn natte haren laten gaan, dat bij zijn oren licht begon te krullen. Toen hij lachte, was dat een brede, oogverblindende lach waarbij al zijn witte tanden ontbloot werden. Boven zijn hoofd wuifden de bladeren van de bomen heen en weer, waardoor zijn ogen nu weer donker leken, dan weer helder schitterden in het overvloedige zonlicht.


  ‘Yep,’ zei hij. Hij haalde zijn schouders op. Dat die zo breed waren geworden was niet alleen een kwestie van genen, maar ook het resultaat van het jarenlang tillen van balen hooi en zakken voer, het uitmesten van stallen en het dragen van arme honden die slecht konden lopen. ‘Ik geef het toe. Met mijn tempo zouden de kinderen en ik er pas volgend jaar kunnen gaan wonen. Of misschien zelfs pas het jaar daarna,’ bekende hij. ‘En ik wil dat de kinderen hier wonen voordat ze deze herfst naar school gaan.’


  ‘Mogen we gaan vissen, papa?’ vroeg Ava, die naast hem was opgedoken en aan zijn mouw hing om zijn aandacht te trekken. ‘Die hengels die je ons hebt gegeven, staan toch op de veranda achter het huis?’


  ‘Ja,’ zei Tate. ‘Maar eerst naar wormen zoeken.’


  Beide meisjes sprintten weg om te doen wat hun vader had gezegd. Ambrose en Buford volgden hen vrolijk blaffend over het uitgestrekte grasveld.


  Trouwe Hildie besloot de kans te laten lopen en streek neer in de schaduw van een nabijgelegen boom. Van daaruit kon ze Libby in de gaten houden en bleef ze ook uit de buurt van de grazende paarden.


  ‘Waarom?’ vroeg Libby, het onderwerp weer oppakkend.


  ‘Waarom wat?’ vroeg Tate op zijn beurt. Zijn ogen glinsterden ondeugend. ‘Waarom de meisjes eerst wormen moeten gaan zoeken voordat ze mogen gaan vissen?’


  Libby schudde lachend haar hoofd. ‘Waarom wil je hier wonen als je al een fantastisch groot huis hebt?’


  Hij haalde zijn hand door zijn haar en draaide zich om om naar zijn dochters te kijken, die in het midden van de tuin tussen de rijen met kool geknield zaten. Tussen hen in stond een roestige oude koffiekan om de wormen in te doen. Beiden waren druk met hun blote handen in de aarde aan het wroeten. Tegen de tijd dat ze weer bij de ranch waren, zouden ze van kop tot teen onder de modder zitten, wist hij. Het gaf hem een fijn gevoel om zijn meisjes zo bezig te zien, spelend en ravottend zoals kinderen hoorden te doen. Hij zou ze een grondige wasbeurt moeten geven als ze weer thuis waren.


  Toen zijn broers en hij klein waren, had zijn moeder vaak voor de grap gedreigd hen eerst met de tuinslang af te spoelen voor ze een voet in het schone huis mochten zetten. Hij glimlachte bij de herinnering.


  De hondjes – die nooit ver van de tweeling verwijderd waren – snuffelden uitgelaten aan de grond, kwispelend met hun staarten. Ambrose tilde zijn poot op om tegen een van de maïsplanten te plassen.


  ‘De reden waarom ik hier wil wonen, is nog steeds dezelfde,’ antwoordde hij uiteindelijk.


  Libby hield haar hoofd een beetje scheef. De uitdrukking op haar gezicht was vriendelijk, maar ook een beetje sceptisch. ‘Je beweert dat je wilt ontdekken hoe “normale” mensen leven,’ zei ze. ‘Maar ik weet niet of dat gaat werken, Tate. Zelfs al zou je in een tent gaan wonen of in een ouwe kartonnen doos onder een brug, dan nog zou je niet zijn zoals andere mensen. Je bent en blijft een McKettrick.’


  ‘Daar kleeft zoveel trots aan vast,’ zei hij, zijn blik nog steeds op zijn dochters gericht. Hun gebabbel dreef door de warme lucht naar hen toe als het geluid van kerkklokjes in de verte. ‘Aan die naam, bedoel ik. Tegenwoordig wordt onze naam vooral geassocieerd met het hebben van veel geld.’ Hij draaide zich om en keek haar aan. Omdat het licht op dat moment veranderde, kon ze de blik in zijn ogen moeilijk peilen. ‘Ooit betekende die naam meer dan dat, Lib. Iets beters.’


  Zwijgend wachtte ze tot hij verder zou gaan, luisterend met zowel haar oren als met haar hart.


  ‘Toen Clay McKettrick het eerste land hier kocht,’ zei om zich heen gebarend, ‘was Blue River niet meer dan een gehucht. Niemand wist toen nog dat de grond olie bevatte. En als ze het wel hadden geweten, had het ze waarschijnlijk weinig geïnteresseerd. Er waren toen nog lang niet zoveel auto’s in deze omgeving.’ Hij zweeg even, alsof hij zich die tijd zelf nog kon herinneren, alsof hij toen geleefd had, aan het begin van de twintigste eeuw. De McKettricks wisten veel van hun voorvaderen, wie ze waren en hoe ze hadden geleefd. ‘Clay bouwde dit alles eigenhandig op, met aan zijn zijde de vrouw van wie hij hield. Hij was zelf een nazaat van onze rijke voorvaderen uit Arizona. Hij had net zo gemakkelijk daar kunnen blijven; niemand zou daar vreemd van hebben opgekeken. Maar hij wilde iets voor zichzelf opbouwen. Dus deed hij dat, Libby. Hij deed het gewoon.’


  Ze aarzelde even maar liep toen naar hem toe. Er waren te veel mensen in de buurt om hem te omhelzen, dus ging ze alleen maar dicht bij hem staan onder de schaduw van de grote eikenboom. Hun armen raakten elkaar. ‘Er zijn mensen nodig die dingen opbouwen,’ zei ze. ‘En er zijn mensen nodig om iets voort te zetten. Clay legde het fundament voor Silver Spur. Generaties lang hebben de McKettricks de ranch daarna onderhouden en uitgebouwd. Daar ben jij een onderdeel van, Tate. Net als je broers. Ik zie niet in wat daar fout aan is.’


  Hij staarde naar het sprankelende water aan zijn voeten. Blijkbaar overwoog hij haar woorden, maar hij zei niets.


  Libby liet haar blik naar de moestuin glijden. Veel van de opbrengst was al geoogst; waarschijnlijk was het merendeel ervan weggegeven.


  De meisjes kwamen met grote stappen op hen af gelopen. Ava droeg de koffiekan, die hoogstwaarschijnlijk al heel wat wriemelende wormen bevatte. Ambrose en Buford scharrelden aan weerszijden van de tweeling, en achter hen zag Libby de bedrijvigheid die rond het huis heerste.


  ‘Tate?’ zei Libby zacht. ‘Waarom vind je je oude huis niet goed genoeg? Wat wil je bewijzen door hier te gaan wonen?’


  Hij keek haar even scherp aan, maar toen ontspande hij zichtbaar. ‘Er is niks mis met het huis,’ zei hij. ‘Het heeft alleen een lange geschiedenis. De meeste van de herinneringen die ik eraan heb, zijn fijn. Maar het is zo groot, Lib. Zelfs als de kinderen thuis zijn, lijkt het wel of we in een enorm hotel wonen. Alsof we elke dag op vakantie zijn, maar nooit echt thuis.’


  Libby knikte. Ze begreep het.


  Verderop was de tweeling stil blijven staan. Ze leken ruzie te maken over wie de kan met wormen mocht dragen.


  Tate keek vol genegenheid naar het tafereel, grijnzend toen hij zag dat ze allebei aan de kan begonnen te trekken.


  ‘Zou je de ranch ooit verlaten, Tate?’ vroeg Libby. Het was een lastige vraag om te stellen. ‘Zou je ooit weg kunnen gaan en nooit meer terugkomen?’


  Hij keek haar aandachtig aan. ‘Nee,’ zei hij toen. Hij leek heel zeker van zijn zaak. ‘Nee, ik ben in Texas geboren en opgegroeid. De lucht hier en deze aarde zitten in mijn bloed, Lib. En jij?’


  Met een zucht haalde ze haar schouders op. ‘Soms vraag ik me wel eens af hoe het zou zijn om ergens anders te wonen. Wie ik dan zou zijn.’


  Tates kneep zijn ogen tot spleetjes. Ongetwijfeld zou hij op haar woorden in zijn gegaan als niet op dat moment een van de meisjes hard had gegild.


  Hoofdschuddend liep hij naar hen toe om de ruzie over de wormen te beslechten. ‘Hier, allebei vasthouden,’ zei hij kordaat.


  Libby lachte. Het deed haar denken aan haar vader. Hij was er ook een kei in geweest de ruzies tussen zijn dochters op een eerlijke manier te beslechten. Het waren nooit belangrijke dingen geweest waar ze over hadden gekibbeld. Vaak ging het om het eigendom van een bepaald kledingstuk of wie de krant moest halen, de afwas doen, de tuin wieden of de keukenvloer vegen. Haar vader had daarbij nooit zijn stem verheven. Hij had nooit zijn handen gebruikt om een tik uit te delen, maar hij had met die handen wel talloze tranen weggeveegd, geschramde knieën gewassen en pleisters op schaafwonden geplakt.


  Ze dacht na over wat ze zojuist tegen Tate had gezegd. Wie was Libby Remington? Dochter van haar vader en Marva. Zus van Julie en Paige. Tante van Calvin. Baasje van Hildie, en een grote dierenvriend. Eigenaar van de Perk Up, die nu in puin lag. En ze was dat naïeve meisje dat gedumpt was door Tate McKettrick.


  Over dat laatste was ze inmiddels heen, over het gedumpt worden. Ze was een volwassen vrouw. Als ze iets had geleerd, dan was het wel dat het leven zelden eenvoudig maar wel vaak pijnlijk was. En als ze zag waar ze nu was, dan was het dat allemaal waard geweest.


  Ze keek toe terwijl Tate op zijn hurken ging zitten en in de koffiekan keek die nu door zijn beide dochters werd vastgehouden. Ze kon niet horen wat hij zei, maar ze zag de McKettrick-grijns op zijn gezicht verschijnen en wist dat hij ze inpakte, die twee meisjes van hem. Hij vertelde hun vast hoe geweldig de wormen waren die ze hadden gevonden, dat hij nooit zulke grote had gezien, dat ze daarmee vast en zeker een enorme forel zouden gaan vangen.


  De meisjes keken hem met zoveel ernst en vertrouwen aan, dat Libby een beetje moest huilen. Snel veegde ze de tranen weg, voor iemand het zou zien.


  Tate nam de kan aan van de kinderen en ging weer rechtop staan. Toen zijn blik die van Libby ontmoette, knipoogde hij naar haar. Daarna zei hij nog iets tegen de kinderen en gebaarde naar het huis.


  De meisjes draaiden zich giechelend om en renden weg, de honden luit blaffend om hen heen.


  Op weg naar waar Libby stond, kwam Tate een van de loodgieters tegen. Hij sprak kort met de man, waarop deze terug naar zijn auto liep en een grote houten gereedschapskist achter in zijn busje begon te laden.


  Natuurlijk kende Libby alle mannen die aan het werk waren. Ze kende hun vrouwen en hun kinderen, hun vaders en moeders, en in sommige gevallen zelfs hun grootouders. Op dat moment realiseerde ze zich ineens hoe dom het van haar was geweest te denken dat ze haar relatie met Tate geheim zou kunnen houden. Zoals Tate al fijntjes had toegelicht, iedereen wist dat ze het met elkaar deden.


  Tate liep lachend naar haar toe, de wormenkan in zijn hand.


  Haar hart maakte een sprongetje van blijdschap toen ze hem zo op zich af zag komen lopen.


  Brutaal als altijd, boog hij zich naar haar toe en gaf haar een kus. Geen klein kusje, maar een echte lange en gepassioneerde. Toen die voorbij was, stond ze even te wankelen op haar benen.


  ‘Forel als avondeten,’ zei hij.


  ‘Sorry?’ vroeg ze niet-begrijpend.


  Hij hield de kan omhoog. ‘We eten forel als avondeten. Audrey en Ava zijn hun hengels gaan halen,’ zei hij. ‘De mannen houden eerder op. Als we die vis straks gebakken en opgegeten hebben, zadelen we de paarden weer en rijden we naar huis. De kinderen en honden zullen slapen als roosjes vannacht. Esperanza zal ze in bad doen en in bed leggen, de meisjes bedoel ik. En dan…’ Hij keek haar veelzeggend aan. ‘Dan gaan we samen douchen. En daarna ga ik zo lang en heftig met je vrijen tot alle spanning uit dat perfecte lichaam van je verdwenen is.’


  Libby voelde haar knieën plots slap worden. ‘Totdat alle spanning…’


  ‘…is weggevreeën,’ vulde Tate aan. ‘Dat kan wel even duren,’ voegde hij er ernstig aan toe.


  Ze dacht hierover na. Een heerlijk gevoel van intens verlangen schoot door haar onderlichaam, als een heldere bliksemschicht. Toen glimlachte ze. Ze ging op haar tenen staan en drukte een kus op zijn kin. ‘Dat klinkt heerlijk.’


  


  Tate kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst zo gelukkig was geweest. Hij werd er bijna bang van. Omdat hij zichzelf bezig wilde houden totdat de grootste emotionele storm was overgewaaid, besloot hij met de aannemers te gaan praten. Hij vertelde hun dat ze de rest van de dag vrij konden nemen. Daarna haalde hij de zadels van de paarden. Hij maakte zich geen zorgen dat ze weg zouden lopen; het gras was hier veel te sappig en overvloedig, er was water in de buurt en de bomen zorgden voor aangename schaduwplekken.


  Toen hij dat alles had gedaan, stond hij eindelijk stil bij het feit hoeveel geluk hij had. En dan had hij het niet over olie of geld. Nee, hij had twee prachtige gezonde dochters, die hier bij hem waren. En Libby was er.


  Het zonlicht speelde in de blonde haren van zijn meisjes terwijl ze onbekommerd aan het vissen waren. Hun gelach vulde de lucht. Hoe bezorgd waren deze kinderen om het welzijn van alle dieren om hen heen, honden en paarden.


  Tates hart ging open van geluk. Om hem heen strekte het prachtige landschap zich tot ver achter de horizon uit. De lucht boven zijn hoofd was eindeloos blauw.


  En te midden van al dit moois stond Libby. Zo aards als een zonnebloem en tegelijkertijd zo schitterend en fris als de ochtenddauw. Ze hielp Audrey en Ava om het aas aan de hengels te krijgen en de vislijnen uit te werpen zonder elkaar te verwonden. Ze leek aan één stuk door te lachen, en het was duidelijk dat de meisjes graag bij haar in de buurt waren. Als ze iets uitlegde, stonden die twee heel dicht bij haar. Af en toe sloeg ze een arm om een van hen en drukte haar een moment tegen zich aan.


  ‘Kun jij vissen?’ vroeg Ava met grote ogen. Dat had ze kennelijk niet achter Libby gezocht. Met glimmende ogen keken de meisjes Libby gefascineerd aan.


  Dat was voor Tate niet moeilijk te begrijpen. Hij zelf was na al die jaren nog steeds gefascineerd door deze vrouw. Hoe eenvoudig ze ook leefde, hoe gewoontjes ze zelf ook dacht dat ze was, niettemin hing er iets mysterieus om haar heen. Haar innerlijke wereld was rijk en had diepe gronden, die erop wachtten om ontdekt te worden. Zo was Libby.


  ‘Reken maar dat ik kan vissen,’ antwoordde Libby trots. ‘Toen we klein waren, ging mijn vader altijd met ons kamperen. En als we zin hadden in forel, moesten we die eerst zelf vangen.’


  Het werd een heerlijke luie en lome zomermiddag aan het water. Tate en Libby zaten een groot deel van de tijd zij aan zij aan de oever, met elk naast zich een kind aan wie ze lieten zien wanneer het de lijn moest laten vieren en wanneer binnenhalen. Uiteindelijk werd er echter geen vis gebakken, omdat ze alle dieren die ze vingen terug het water in gooiden. En dat was prima, want de meisjes wilden toch liever een van die grote hamburgers die hun vader zo goed kon maken.


  Hij besloot Esperanza straks de avond vrij te geven om familie te bezoeken of naar de film te gaan.


  Tegen de tijd dat de muggen tevoorschijn kwamen, waren de meisjes zo moe en hongerig dat ze begonnen te kibbelen.


  ‘Ik denk dat de koek op is,’ stelde Tate vast.


  Libby knikte grijnzend. Haar ogen stonden dromerig. Deze middag had haar goed gedaan. En als Tate zijn belofte waar zou maken, zou de avond nóg beter worden, en het zag ernaar uit dat niets dat in de weg zou kunnen staan.


  Nadat de kinderen hun hengels weer hadden opgeborgen, gingen ze met zijn allen naar het huis om de vorderingen te bekijken. De kamer van de meisjes was al voor een groot deel klaar. Hetzelfde gold voor de badkamer, maar aan de keuken en de grote slaapkamer moest nog aardig wat gedaan worden.


  Tate besloot toch weer wat meer tijd in het huis te steken. Misschien kon hij een aantal van zijn taken als voorman delegeren. Niet dat het duidelijk was wat zijn taken precies waren. Achteraf wenste hij dat hij wat vaker met Pablo was meegereden, en niet alleen vanwege alle dingen die hij van hem had kunnen leren.


  Pablo’s afwezigheid deed nog steeds pijn. Soms was het een licht ongemakkelijk gevoel, maar soms ook raasde het opeens door Tates hart als een meedogenloze storm.


  Hij zadelde zijn hengst en Libby’s merrie. Daarna liep hij naar de pony’s om te zien of de meisjes de singels en stijgbeugels goed hadden vastgemaakt, zodat ze niet halverwege van de paardjes af zouden glijden. Niet dat ze erg ver zouden vallen, dacht hij met een glimlach. De pony’s waren ongeveer zo groot als een uit de kluiten gewassen hond.


  Toen Libby in het zadel zat, pakte Tate Hildie op en zette het dier voor haar op het zadel. De hond leek totaal op haar gemak te zijn, daarboven.


  Hij liet de meisjes een stukje vooruitrijden. Daarna zwaaide hij zichzelf in het zadel en stuurde Stranger in de richting van de ranch. Hij dacht aan wat Libby had gezegd. Dat ze zich afvroeg wie ze zou zijn als ze ergens anders zou wonen. Haar opmerking had zich in zijn gedachten genesteld en zorgde voor een vaag onrustig gevoel, ondanks het feit dat ze hadden genoten van een heerlijke zorgeloze dag aan het water. Nu ze weer onderweg waren, besloot hij op haar woorden terug te komen.


  ‘Dus…’ begon hij. In de verte doemde het grote huis al op, een waar kasteel. ‘Wie denk je dan dat je zou zijn, Lib, als je niet in Blue River zou wonen?’


  Ze liet haar kin zacht op Hildies hoofd rusten, haar armen om het grote lichaam van de hond geslagen en de teugels losjes vierend in haar handen. Na wat een eeuwigheid leek, antwoordde ze: ‘Ik weet het niet.’ Ze klonk verdrietig. ‘Misschien gewoon iemand die iets heeft bereikt in haar leven.’


  Tate bracht zijn paard wat dichter naar haar toe, voor het geval Hildie te zwaar voor haar zou worden en hij zou moeten ingrijpen. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Vanuit zijn ooghoeken keek hij naar Libby. ‘Zoals wat, bijvoorbeeld?’ vroeg hij voorzichtig. Het baarde hem zorgen dat Libby het idee had iets te moeten bewijzen. Met name als dat betekende dat ze Blue River moest verlaten om dat te doen.


  Ze zuchtte diep en schudde haar hoofd.


  Zonder te vragen nam hij Hildie van haar over. Daarna ging hij weer een stukje van haar vandaan rijden.


  Hildie draaide haar kop om en gaf Tate een grote lik over zijn kin. Tate grinnikte om het oude beestje. Hij keek waar zijn meisjes waren en zag dat ze het hek om de ranch al bijna hadden bereikt. De twee hondjes waren gele stipjes die om hen heen dansten. Hij floot naar ze, een schril hoog geluid. Toen ze omkeken, gebaarde hij naar hen dat ze op Libby en hem moesten wachten.


  ‘Wil je me een plezier doen, Lib?’ vroeg hij, toen ze nog steeds zweeg. ‘Voordat je met de noorderzon vertrekt om dingen te bereiken,’ voegde hij eraan toe. ‘Wil je dan eerst ons een kans geven? Jou en mij, bedoel ik.’


  Ze keek hem aan. Tranen glinsterden in haar ogen. ‘Wat voor kans?’


  ‘Je weet wat voor kans ik bedoel.’


  ‘Maar als het nou niet werkt?’


  ‘En als het nou wel werkt?’


  Libby beet op haar onderlip. Toen ze antwoordde, vermeed ze opzettelijk zijn blik. ‘De eerste keer ging het ook mis.’


  ‘Dat was toen, Lib,’ zei hij. ‘Lang geleden. Toen woonden we niet eens in dezelfde stad.’


  Na een aarzeling dwong ze zichzelf om hem aan te kijken. ‘Zijn we daar niet al mee bezig, Tate? Zijn we ons niet al een kans aan het geven?’


  ‘Ik wil elke avond met je slapen, Libby. Ik wil met je douchen, samen ontbijten… Er zijn zoveel dingen die ik met je wil doen.’ Hij zweeg even en keek over zijn schouder. ‘Het huis is nog niet klaar, maar we zouden er al kunnen wonen. Ik sprokkel wat meubels bij elkaar en dan kunnen we erin. Jij en ik, de kinderen en de honden.’


  Lange tijd was ze stil. Zo lang, dat Tate er nerveus van werd.


  ‘Je stelt voor om samen te gaan wonen?’ vroeg ze uiteindelijk. ‘In één huis, met de kinderen?’


  De geschokte ondertoon in haar stem deed Tate besmuikt lachen. ‘Kom op, Lib. De ouders van minstens de helft van de kinderen uit hun klas zijn niet getrouwd.’


  ‘Oké, maar dat zijn dan in ieder geval hun echte ouders. Maar hún vader gaat hokken met zijn vriendin.’


  ‘Mmm, hokken…’ Hij zweeg even. ‘Weet je,’ merkte hij toen op. ‘Voor iemand die zo goed is in bed, kun je behoorlijk preuts uit de hoek komen, Lib.’


  Haar wangen kleurden zachtroze. ‘Maar ben je dan niet bang dat Audrey en Ava… in de war zullen raken hierdoor?’


  Tate haalde diep adem. ‘Nee,’ zei hij. ‘Vond je dat Ava er verward uitzag vanochtend, toen ze ons samen in bed zag? De tijden zijn veranderd, Libby. Niet beter of slechter, maar anders.’ Hij bekeek haar gezicht nauwkeurig, terwijl hij probeerde te raden wat er in haar omging. Ze hadden de meisjes bijna bereikt, dus toen hij verderging, sprak hij met gedempte stem. ‘Als het je echt dwarszit… dat samenwonen bedoel ik… dan wil ik ook wel met je trouwen.’


  ‘Trouwen?’


  ‘Zou dat niet beter zijn dan “hokken” zoals jij het noemt?’


  ‘Maar hoe zit het dan met…’ Ze brak haar zin af. Nadat ze moeizaam had geslikt – zo moeizaam dat Tate de droogte in zijn eigen keel voelde – zei ze: ‘Hoe zit het dan met liefde?’


  ‘Liefde is bij ons geen probleem,’ antwoordde hij kalm. ‘Vertrouwen wel.’


  Libby zei niets, maar ze ontkende ook niet wat hij had gezegd.


  Blijkbaar was er nog steeds een kans dat zijn voorstel zou worden goedgekeurd. Voor het ogenblik liep het gesprek echter ten einde, omdat ze bij de meisjes waren aangekomen.


  Ava boog zich voorover en maakte zonder af te stappen het hek open.


  In de verte hoorden ze de gevlekte hengst razen en tieren in zijn hok, alsof hij de kraal met de grond gelijk wilde maken.


  Het geluid bezorgde Tate de rillingen. Zodra ze door het hek waren, stapte hij af. Hij zette Hildie op de grond en liep in de richting van de kraal. Stranger vond ondertussen zelf de weg naar zijn stal. ‘Doe het hek dicht,’ riep hij over zijn schouder. ‘En ga allemaal naar de schuur.’


  Door de ijzeren tralies zag Tate de hengst woest met zijn achterbenen tegen de railing schoppen; zijn hoofd dicht bij de grond, zodat de machtige spieren in zijn nek goed te zien waren. Het hek hield het maar nét. Tate vloekte zacht. Hij haalde zijn mobiel tevoorschijn en draaide het nummer van Brent Brogan.


  ‘Hee, Tate,’ zei Brent vriendelijk. De agent klonk een beetje afgeleid, alsof hij een dossier zat te lezen. ‘Alles in orde daar?’


  Tate beantwoordde zijn vraag niet maar stelde een wedervraag. ‘Heb je al iets gehoord van de autoriteiten over die hengst? Want ik moet je zeggen, hij begint er flink genoeg van te krijgen om hier opgesloten te zitten. Hij is hard op weg uit te breken om nog wat meer mensen te verpletteren.’


  Brent zuchtte diep. ‘Ik zal een paar telefoontjes plegen,’ zei hij. ‘Ik bel je zo terug, oké?’


  ‘Bedankt,’ zei Tate. Op dat moment kwam er een ander telefoontje bij hem binnen, dus nam hij afscheid van Brent en drukte op de knop om de nieuwe oproep te beantwoorden. ‘Tate McKettrick.’


  ‘Met Julie Remington, Tate. Ik moet Libby even spreken.’


  Daar ging hun zwoele avondje, dacht Tate. Hij legde zijn hand op het ijzeren hek rond de kraal en rukte er even aan om zeker te zijn dat alles nog goed aan elkaar zat. ‘Is goed,’ zei hij, terwijl hij probeerde zijn teleurstelling te onderdrukken. ‘Een momentje.’


  Libby en de tweeling waren inmiddels al in de schuur. Toen Tate binnenkwam stonden ze alle drie in een aparte stal, bezig met het afzadelen van hun paarden zodat die geroskamd konden worden.


  Stranger stond nog in het pad op hem te wachten, maar Libby had wel zijn zadel, tuig en deken al verwijderd. Het oude dier liep op Tate af en porde liefdevol met zijn hoofd tegen Tates borst.


  Op dat moment liep Libby net de stal van Button uit. Ze wreef voldaan haar handen schoon en lachte toen ze Tate zag.


  Hij stak haar de telefoon toe. ‘Voor jou,’ zei hij. ‘Het is Julie.’ Nadat ze die van hem had overgenomen, opende hij de staldeur naar het hok van Stranger zodat het paard hem naar binnen kon volgen.


  Libby knikte hem toe. Ze zag er een beetje bezorgd uit. Met de telefoon tegen haar oor gedrukt liep ze naar de open staldeur aan het eind van de gang.


  Tate sloot de deur van Strangers hok en begon het paard te borstelen.


  


  ‘Ik maak geen grapje,’ zei Julie. ‘Marva gaat weg. Voorgoed. Over een paar dagen komen verhuizers haar huis leeghalen.’


  Libby liep de hoek van de schuur om. In de schaduw van het grote gebouw bleef ze staan en staarde zonder iets te zeggen naar de wilde hengst een eind verderop. Het dier was iets gekalmeerd. Zijn romp en benen waren bezweet, alsof hij zojuist urenlang door de velden had gerend. Hij stond met zijn hoofd gebogen; zijn machtige flanken gingen op en neer.


  Ze dacht aan Pablo. Aan hoe bang en geschrokken hij moest zijn geweest op het moment dat hij onder de hoeven terechtkwam. Aan de vreselijke pijn die hij moest hebben geleden, al was het waarschijnlijk maar kort geweest.


  Ze bracht haar aandacht terug naar het hier en nu. ‘Julie, wat wil je dat ik zeg?’ vroeg ze haar zus. Ze wendde haar blik af van de hengst, de onverklaarbare en waarschijnlijk suïcidale neiging onderdrukkend om naar het dier toe te lopen en te proberen het te troosten. ‘Als ze weg wil, mag ze gaan, toch? Dat is per slot van rekening haar specialiteit: weggaan.’


  ‘Niemand ontkent dat ze ons heeft verlaten, Libby,’ zei Julie. Ze klonk zo zacht en begrijpend dat Libby zich schaamde voor wat ze had gezegd. ‘We waren nog maar klein. We hadden haar nodig, en zij besloot weg te gaan. Ze heeft ons in de steek gelaten. Ze heeft papa in de steek gelaten. Maar…’


  ‘Maar wat?’ vroeg Libby vinnig. Dat kleine boze meisje dat door haar moeder was verlaten zat nog steeds binnen in haar. Af en toe kwam ze naar boven, zoals nu.


  ‘Luister,’ zei Julie toen Libby lange tijd zweeg. ‘Ze wil ons vanavond graag alle drie zien, bij haar thuis. Ze zegt dat het belangrijk is.’


  Libby had plotseling zin om heel hard te gillen, wat ze natuurlijk niet deed, omdat dat de kinderen en de dieren bang zou hebben gemaakt. Ze keek opzij en zag dat Hildie haar gezelschap was komen houden, haar tong uit haar bek. ‘Waarom juist vanavond?’


  ‘Omdat ze morgen naar Austin vliegt,’ zei Julie. ‘Libby, ik weet dat je grote moeite hebt met Marva. En dat is helemaal terecht. Dat hebben we allemaal. Maar ze is en blijft onze moeder. Ik vind dat dit het minste is wat we voor haar kunnen doen.’


  Libby drukte haar vingers tegen haar slapen; ze had ineens hoofdpijn gekregen. Als ze naar het stadje zou rijden, zou ze niet meer net kunnen doen alsof de Perk Up nog heel was. En het betekende waarschijnlijk ook dat ze geen seks met Tate zou hebben vanavond. En daar had ze zich juist zo op verheugd, om samen met hem te douchen, zich te verliezen in hun liefdesspel.


  Tate had gezegd dat liefde niet het probleem was, maar vertrouwen. Betekende dat dat hij nog steeds van haar hield? Verdomme, ze móést het weten. Liefst nu meteen.


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte Julie. ‘Kom gewoon, Lib. Halfzeven bij haar thuis.’


  Ze keek naar haar pols maar realiseerde zich toen dat ze geen horloge om had. ‘Hoe laat is het nu?’


  ‘Iets na vijven,’ zei Julie. ‘Je bent toch bij Tate?’


  ‘Nog wel, ja,’ antwoordde Libby verbitterd. We waren net op weg naar iets belangrijks, voegde ze er in gedachten aan toe.


  ‘Ik weet zeker dat hij het begrijpt.’


  ‘Tuurlijk zal hij het begrijpen,’ zei Libby. ‘Ik ben eerder degene die het niet leuk vindt.’


  ‘Dat zal best, ja,’ zei Julie raadselachtig. Ze vervolgde snel: ‘Dus je bent er zo dadelijk?’


  Libby knikte, met een gezicht als een oorwurm. ‘Ja.’ Toen ze opkeek, zag ze Tate vanuit de deuropening peinzend naar haar kijken. Hij zag er zo adembenemend knap uit dat ze nog meer baalde.


  ‘Dan zie ik je om halfzeven,’ zei Julie.


  ‘Ja, tot dan,’ zei Libby. Ze hing op. Somber liep ze naar Tate en overhandigde hem de telefoon. ‘Ik moet weg,’ zei ze. ‘Het lijkt erop dat mijn moeder weer weggaat. Blijkbaar heeft ze haar doel bereikt nu ze mijn winkel in puin heeft gereden. Ze heeft gevraagd of we vanavond afscheid van haar komen nemen.’


  Met een zucht pakte Tate haar schouders beet. Hij keek haar indringend aan. ‘Hoe voel je je? Omdat ze weer weggaat, bedoel ik.’


  ‘Nou, ze speelde niet echt een belangrijke rol in mijn leven, Tate,’ antwoordde ze. Ze klonk niet verbitterd, maar constateerde slechts een feit dat ze al lang geleden had geaccepteerd. Gedeeltelijk, in elk geval.


  Hij trok haar tegen zich aan zoals ze gehoopt had dat hij zou doen. ‘Ik ga even kijken of Esperanza er is. En dan laat ik de kinderen bij haar en breng ik jou naar Blue River.’


  Ze knikte, de neiging onderdrukkend zich aan hem vast te klampen. Ze keek omhoog. ‘Ik wil niet weg.’


  ‘Dan ga je niet,’ zei hij.


  ‘Ik móét, Tate.’


  Nog voor hij haar losliet zodat ze naar hem kon kijken, wist ze al dat hij glimlachte. Hij keek haar liefdevol aan. ‘Dit was een heerlijke dag, Libby,’ zei hij.


  ‘Ja, dat was het zeker,’ beaamde ze. Maar het mooie deel was nu voorbij…


  


  Een kwartier later zat ze naast Tate in zijn truck op weg naar Blue River. Op de achterbank zat Hildie. Blijkbaar zat zij net zo min te springen om Silver Spur te verlaten als Libby. Het beestje zat met de rug naar hen toe en keek weemoedig uit het achterraam. Af en toe draaide ze haar kop naar hen toe en jankte zachtjes.


  Libby wilde haar hond verzekeren dat ze snel weer terug zouden gaan, maar om de een of andere reden was ze voorzichtig geworden met dergelijke beloftes.


  Thuisgekomen nam ze een snelle douche. Daarna trok ze een eenvoudige katoenen jurk aan. Toen ze de keuken weer binnen liep, stond Tate op zijn gemak tegen het aanrecht geleund en keek toe terwijl Hildie haar brokjes at. Hij had haar waterbak ook gevuld en zelfs de post uit de brievenbus bij het tuinhek gehaald.


  Libby zocht de autosleutels, die gewoon aan het haakje bij de achterdeur bleken te hangen. ‘Daar raak ik altijd zo van in de war,’ zei ze tegen Tate. ‘Als dingen liggen waar ze horen te liggen.’


  Tate grijnsde alleen maar.


  ‘Je hoeft niet op me te wachten,’ zei ze, hopend dat hij dat wel zou doen. Een absurde gedachte, omdat hij natuurlijk zijn kinderen had om voor te zorgen en allerlei andere verantwoordelijkheden op de ranch. Het was ronduit belachelijk van de man te verwachten dat hij in haar huis zou blijven tot ze weer thuis was. Alleen maar omdat ze dan misschien iemand nodig had om tegen te praten… Ze had geen idee hoe laat het zou worden en ook niet in wat voor emotionele toestand ze zich zou bevinden.


  Hij liep naar haar koelkast, opende de deur en keek hoofdschuddend naar de schamele inhoud. ‘Waar leef jij van?’ vroeg hij, half plagend maar ook half serieus. ‘Er staan hier een potje olijven, wat roomboter en een stuk kaas waarvan ik de houdbaarheidsdatum bijna niet durf te bekijken. Volgens mij was het oorspronkelijk geen schimmelkaas.’


  Libby lachte. ‘Ik leef vooral uit blik.’


  ‘Gatver,’ zei Tate vanuit de grond van zijn hart.


  Op dat moment ging de vaste telefoon. Libby pakte de hoorn op. Eén zalig moment lang zag ze het scenario voor zich waarbij Julie haar belde dat de afspraak niet doorging. Marva ging wel nog steeds weg, maar het afscheid ging niet door, helemaal niet.


  ‘Ah, mooi, je bent er,’ zei Julie. ‘Kun je me komen ophalen? Paige is nog op haar werk. Ze komt ietsje later en –’


  ‘Ja, is goed,’ onderbrak Libby haar teleurgesteld. Daar ging haar dagdroom. ‘Ik rij wel langs je huis. Maar ik begrijp niet waarom je per se zo stipt wilt zijn. Het is Marva maar, hoor.’


  Totaal onverwacht barstte Julie in tranen uit. ‘Misschien dat het jóú niet interesseert waar onze moeder al die jaren heeft uitgehangen, maar míj wel. Mijn god! Die vrouw gaat helemaal nérgens naartoe voordat ze me verdomme wat uitleg heeft gegeven!’


  ‘Julie,’ zei Libby op zachte toon. Haar blik kruiste die van Tate. ‘Waar is Calvin?’


  Julie haalde luidruchtig haar neus op. ‘Hij slaapt vannacht bij Justin.’


  ‘Oké, mooi. Ik ben er over een paar minuten.’ Ze zei gedag en hing op.


  Tate rammelde met zijn autosleutels. ‘Hildie en ik gaan even boodschappen doen,’ zei hij. ‘We zijn hier als je thuiskomt.’


  ‘Het kan laat worden,’ waarschuwde ze hem.


  Hij liep naar haar toe en kuste haar vluchtig op de mond. ‘Dan zijn we hier,’ herhaalde hij eenvoudig. ‘Hildie en ik.’


  Ze knikte alleen maar. Zijn simpele gebaar ontroerde haar meer dan ze had verwacht.


  Toen ze op weg ging, kon ze niet voorkomen dat ze een glimp omving van haar ingestorte koffiehuis.


  Blijkbaar had Marva destijds nog niet genoeg schade aangericht door bij hen weg te gaan, dacht Libby verbitterd. Nee, ze moest zo nodig uit het niets weer in hun leven opduiken om te proberen de verloren tijd in te halen, of iets dergelijks. Ze had het appartement gehuurd en ingericht alsof het de normaalste zaak van de wereld was dat ze weer in Blue River was. Tot overmaat van ramp was die inbreuk op hun privacy niet genoeg geweest voor Marva. Aan het eind van de rit had ze ook nog het enige vernield wat Libby ooit zelf had opgebouwd.


  Libby stapte in de Impala en startte de motor. Langzaam reed ze achteruit. Ze herinnerde zich die eerste tijd na Marva’s plotselinge verschijning nog als de dag van gisteren.


  Marva was werkelijk oprecht verbaasd geweest dat haar dochters haar in eerste instantie niet met open armen hadden ontvangen. Haar telefoontjes, onaangekondigde bezoekjes en onhandige cadeaus werden frequent geweigerd.


  De eerste die over de brug was gekomen, was Julie geweest. Omdat ze wilde dat Calvin zijn oma zou leren kennen, had ze gezegd.


  Daarna was Paige bezweken, tot Libby’s verbazing. Paige was de jongste van het stel. Toen Marva ervandoor ging, was ze nog heel klein geweest. Ze had het hardst en het langst gehuild. ’s Avonds was ze bij Julie of Libby in bed gekropen, haar versleten knuffel achter zich aan slepend. ‘Weet jij waar mama is?’ had ze talloze keren gevraagd. ‘Wanneer komt ze terug? Morgen? Komt mama morgen terug?’


  De herinnering aan Paiges hoopvolle kleine stemmetje bezorgde Libby nog steeds een steek van pijn in haar hart.


  Toen Libby bij het huis van Julie kwam, stond haar zus al bij het hek te wachten. De luiken van haar mooie kleine huis waren gesloten. De muren waren bezaaid met bloeiende klimplanten en rozenstruiken, en ook de tuin bloeide overvloedig.


  ‘Ik kan gewoon niet gelóven dat ze er zomaar weer vandoor gaat,’ zei Julie toen ze instapte.


  ‘Geloof het maar wel,’ zei Libby grimmig.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Na een korte toespraak te hebben gehouden, toverde Marva drie enveloppen uit haar tas tevoorschijn. Met veel omhaal overhandigde ze elk van haar dochters een enveloppe.


  Libby’s hoofdpijn was inmiddels uitgegroeid tot een irritant aanhoudend gebonk achter haar ogen. De vloer van het appartement leek af en toe schuin naar links of naar rechts te hellen, alsof ze zich op een boot bevond. Het getik van de klok op de schouw werkte hypnotiserend. En het hielp ook niet echt dat Marva, gekleed in een van haar veelkleurige wapperende kaftans, voortdurend door de kamer ijsbeerde.


  De eerste die haar enveloppe opende, was Julie. Ze haalde er een cheque uit en staarde ongelovig naar het bedrag dat erop stond. ‘Dat is… Dat is best een groot bedrag,’ stamelde ze.


  Paige, gezeten op de met glinsterende stof beklede fauteuil, drukte haar hand tegen haar borst. Ze had haar ogen gesloten en zei niets.


  Libby zat doodstil in de chaise longue naast haar, te verbouwereerd om een woord uit te brengen.


  Marva hield op met ijsberen en keek haar dochters verwachtingsvol aan. ‘Paige? Libby? Hebben jullie niets te zeggen?’ vroeg ze bijna eisend. Haar stem klonk onnatuurlijk opgewekt en hoog.


  Paige opende haar ogen. Ze schommelde een beetje heen en weer. ‘Jezus Christus!’ zei ze.


  Libby rechtte haar rug. De hoofdpijn werd iets minder, en de vloer stond eindelijk stil, zoals het behoorde. ‘Alsjeblieft, Marva,’ zei ze, bijna fluisterend. ‘Ga even zitten. Ik word duizelig van je.’


  Marva plofte naast Libby op de chaise longue. Ze pakte de hand van haar dochter vast, alsof ze de normaalste moeder-dochterrelatie hadden die je maar kon bedenken. ‘Ik heb jou iets meer gegeven, schat,’ zei ze. Ze fluisterde zo indringend dat de anderen haar wel móésten horen, al hadden ze in de kamer ernaast gezeten. ‘Omdat ik je koffiebar heb vernield en zo.’


  En zo… Heb ik wel eens verteld dat papa altijd naar je is blijven vragen, dacht Libby. Tot de dag dat hij niet meer kon praten, omdat dokter Burt hem aan de ademhalingsapparatuur moest leggen. En dat we het zelfs toen nog in zijn ogen konden lezen?


  En dat Paige nog een jaar lang elke keer als de deurbel ging en bij iedere auto die voor het huis stopte, dacht je weer thuis was gekomen?


  O ja, en dat Julie je in het begin overal zag? Bij de kruidenier, achter het stuur van auto’s bij het stoplicht, in de bioscoop…


  En ik… Ik wilde gewoon af en toe met je kunnen praten. Zo sneu. Ik zou er werkelijk genoegen mee hebben genomen als je wat vaker had gebeld. Of als je meer brieven had gestuurd of ansichtkaarten.


  Dus ja, inderdaad, je hebt niet alleen de Perk Up verwoest.


  Het duurde even voor Libby haar stem terug had. Ze trok haar hand uit die van Marva. ‘Ik kan je geld niet aannemen,’ zei ze met hese stem.


  Van over de koffietafel keek Julie haar zus boos aan, terwijl ze zichzelf koelte toewuifde met de cheque. ‘Lib,’ zei ze. ‘Dit is niet de tijd om aan je principes vast te houden en trots te doen.’


  Marva maakte een afwerend gebaar, dat voor hen alle drie bestemd leek te zijn. ‘Hoe dan ook,’ zei ze vrolijk, ‘het is niet eens mijn geld. Het is van jullie. Jullie vader en ik hebben vlak na de geboorte van jou, Libby, een levensverzekering voor hem afgesloten. En toen hij stierf, kreeg ik het geld. Winston, mijn huidige echtgenoot, is heel goed met geld. Hij heeft het geïnvesteerd en… nou…’ Glunderend spreidde ze haar armen wijd open. ‘Voilà! Jullie zijn vermogende dames geworden!’


  Bij die woorden kreeg Libby een vieze smaak in haar mond. Vermogende dames…


  ‘Waarom…’ begon Paige. Ze zweeg en begon opnieuw. ‘Hoe kon je ons zo in de steek laten, Marva? We waren nog zo klein!’


  ‘Ik heb nooit beweerd dat ik perfect was,’ zei Marva. Lichte verontwaardiging klonk door in haar stem, en de stralende lach was verdwenen.


  Er volgde een korte gespannen stilte.


  ‘Ik had naar Winston moeten luisteren,’ zei Marva. Ze keek fronsend uit het raam zonder werkelijk iets te zien. ‘Ik dacht dat als ik terug naar Blue River zou komen, we elkaar opnieuw konden leren kennen. Ik dacht dat we het verleden snel achter ons zouden laten. We zijn inmiddels allemaal volwassen vrouwen, toch?’ Ze zuchtte diep. Haar schouders gingen heen en weer op de beweging van haar uitademing. ‘Winston zei al dat jullie het niet goed zouden opvatten. En hij had blijkbaar gelijk. Ik ben het beu om werkelijk de énige te zijn die probeert er iets van te maken. Ik wil verder met mijn leven. Ik wil naar huis.’


  Voor de uitreiking van de enveloppen had Marva haar dochters verteld dat ze met Winston aan het strand van Costa Rica woonde. Winston was een gepensioneerde chirurg en naast zijn talenten op de financiële markt kennelijk ook een zeer toegeeflijke echtgenoot.


  Geen van de zussen voelde zich geroepen Marva tegen te spreken, hoe onredelijk en absurd ze zich ook gedroeg. Haar van repliek dienen zou een halve oorlogsverklaring betekenen. Daar hadden ze geen van allen de fut meer voor. Wat hen betrof, was de avond voorbij.


  Libby liet de nog steeds gesloten enveloppe op Marva’s koffietafel liggen. Ze nam afscheid van haar moeder, wenste haar een goede reis en nog meer dingen die ze zich later niet meer kon herinneren. Net toen ze in haar Impala wilde stappen, kwam Julie aangehold. Ze hield de enveloppe onder Libby’s neus. Op de voorkant stond haar naam in krullerige letters.


  ‘Doe niet zo dom,’ zei Julie. ‘Marva heeft je zaak vernield. En trouwens, papa had dit geld voor ons bedoeld. Al die jaren dat Marva weg was, heeft hij elke maand die premie betaald. Pak aan!’


  Libby slikte en graaide de enveloppe uit Julies hand. Net toen ze hem in haar tas stopte, kwam ook Paige naar buiten. Ze had haar armen voor haar borst geslagen en rilde, ofschoon het een warme nacht was.


  ‘Als ik jullie was,’ zei Libby tegen haar zussen, ‘zou ik eerst afwachten of deze cheques wel gedekt zijn voor jullie een of andere investering of impulsaankoop gaan doen.’ Zonder nog iets te zeggen stapte ze in haar auto en startte de motor. Daarna keek ze naar Julie, die haar aanstaarde alsof ze een volslagen vreemde was. ‘Kom je nog mee, of hoe zit het?’


  ‘Nee, ik ga wel met Paige mee,’ zei Julie. Ze slaagde erin een flauw lachje tevoorschijn te toveren. ‘Ze is een beetje in de war door deze avond.’


  Tja, wie niet, dacht Libby.


  Toen ze thuiskwam, zat Tate zoals beloofd op haar te wachten. Hij had boodschappen gedaan. Omdat Almsted ook dicht moest tot de brandweer de Perk Up had geïnspecteerd, had hij eten gehaald bij de delicatessenwinkel. Hij had gegrilde kippenborst gekocht met aardappelsalade en broodjes.


  Hildie lag op haar vertrouwde plekje voor de haard. Toen Libby binnenkwam, deed ze even haar ogen open om haar te begroeten en sloot ze daarna weer om verder te slapen. Voor haar was het een lange vermoeiende dag geweest op Silver Spur.


  Voor hen allemaal, eigenlijk. Toen Libby haar handen had gewassen en neerplofte in de stoel die Tate voor haar naar achteren had geschoven, sloeg de volle impact van de dag eindelijk toe. Ze was ineens doodmoe.


  ‘En?’ vroeg Tate. Hij ging tegenover haar aan tafel zitten. ‘Ga je me vertellen hoe het ging?’


  ‘Ja,’ zei Libby. Ze schepte wat kip en aardappelsalade op haar bord. ‘Marva gaat terug naar haar man Winston, de gepensioneerde chirurg, in Costa Rica.’


  ‘Aha,’ zei Tate.


  Ze aten een poosje in stilte.


  ‘Er is geld,’ zei Libby. ‘Denk ik.’


  Tate haalde een wenkbrauw op. ‘Dat denk je,’ herhaalde hij. ‘Hoe bedoel je? Is er geld of niet?’


  Ze stond op, liep naar haar tas en rommelde erin tot ze de enveloppe vond die ze aan Tate gaf. ‘Kijk zelf maar. Er zou een cheque in moeten zitten, maar ik ga me niet op het geld verheugen tot ik zeker weet dat die cheque gedekt is.’


  Daar moest Tate om grinniken. Hij maakte een beweging om de enveloppe naast hem neer te leggen.


  ‘Nee,’ zei Libby. ‘Maak maar open.’ En daarna fluisterend: ‘Alsjeblieft?’


  ‘Het is jouw enveloppe, Libby. Jij moet hem openmaken.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan het niet.’


  ‘Goed dan,’ zei Tate. Langzaam – waarschijnlijk om haar de kans te geven zich te bedenken – stak hij het botermes onder de rand van de enveloppe. Hij sneed hem open en haalde de cheque eruit zonder erop te kijken.


  Libby wachtte met gesloten ogen. ‘Vertel maar wat erop staat,’ zei ze.


  Hij keek en floot verbaasd. Het was een langgerekt geluid. Toen hij het bedrag hardop voorlas, hapte Libby naar adem. Hij reikte haar de cheque over tafel aan. ‘Dit lijkt me legitiem,’ zei hij kalm.


  Nadat ze de cheque vluchtig had bekeken, propte ze hem snel weer in de enveloppe. Ze stond op en legde de enveloppe onder de koektrommel boven op de koelkast. Uit het oog, zodat ze rustig kon eten zonder er de hele tijd over na te hoeven denken. Alsof dat zou lukken…


  ‘Het is waarschijnlijk te vroeg om te vragen of je plannen hebt met het geld?’ vroeg Tate voorzichtig toen ze allebei klaar waren met eten.


  ‘Plannen?’ herhaalde ze wezenloos. Het leek alsof Tate plotseling mijlenver weg was. Waarschijnlijk verbeeldde ze het zich, maar het was niettemin een vreemd gevoel.


  Hij stond op en begon de tafel af te ruimen. Het overgebleven eten stopte hij in bakjes in de ijskast en het afval in de vuilnisbak. ‘Ja,’ zei hij op zachte toon. ‘Met dat geld kun je van alles doen, Libby. Daar moet je even over nadenken.’ Hij zuchtte. ‘Zonder afgeleid te worden door mij.’


  Plotseling was ze weer helemaal aanwezig. ‘Afgeleid? Wat bedoel je?’ Het leek alsof de grond onder haar voeten trilde.


  ‘Libby, de wereld staat voor je open, dat is alles wat ik zeg. Je moet je mogelijkheden onderzoeken.’


  Wat gebeurde er? Ze was juist van plan geweest in te gaan op Tates voorstel om bij hem te gaan wonen in het opgeknapte huisje bij de beek. En nu… Nu lag volgens Tate alles ineens weer open en had hij het over onderzoeken en over mogelijkheden.


  Voor Libby veranderde het geld niet veel, maar misschien voor Tate wel. Misschien vond hij haar leuker toen ze de eindjes nog aan elkaar moest knopen met haar tot mislukken gedoemde koffiehuis. Of misschien had hij gewoon met haar te doen gehad en kon hij haar nu weer vrijlaten nu ze – om Marva’s woorden te gebruiken – een vermogende dame was geworden. Ze kon nu in haar eigen onderhoud voorzien, dus hoefde hij zich niet schuldig te voelen als hij haar zou verlaten.


  Mijn god, wilde hij eronderuit? Maar wat moest ze dan? Ze hield van Tate. Ze hield van zijn dochters. Dat laatste was zo gemakkelijk geweest, daar had ze precies twee minuten voor nodig gehad. De meisjes waren in één woord geweldig.


  Natuurlijk had ze bepaalde dromen gekoesterd. Ze wilde reizen en wat online cursussen volgen, een betere auto kopen… Maar daarvoor hoefde ze Blue River eigenlijk helemaal niet te verlaten. En daarvoor hoefde ze zeker Tate niet te verlaten.


  ‘Ik weet niet eens of dat geld er wel echt is,’ zei ze ten slotte. Ze blies een lange ademteug uit. Als Tate haar voor de tweede keer in haar leven zou verlaten, zou ze er wel overheen komen. Dat was de eerste keer per slot van rekening ook gelukt. ‘Misschien heeft Marva het zich allemaal wel verbeeld. Of is ze een bedrieger, weten wij veel.’


  Tate leunde met zijn rug tegen het aanrecht en keek haar aan. Zijn ogen stonden verdrietig. ‘Maar wat als het geld er wel is?’


  ‘Ik weet het niet, Tate. Moet ik dat vanavond beslissen?’


  Hij liep naar haar toe en kuste haar vluchtig op haar kruin. ‘Nee,’ zei hij toen met hese stem. ‘Het enige wat je vanavond moet doen, is uitrusten. We kunnen het er morgen over hebben. Of wanneer dan ook.’


  Wanneer dan ook? Libby voelde een buitenproportionele teleurstelling door deze woorden van Tate. Wanneer dan ook?


  ‘Doe je de deur achter me op slot?’ vroeg Tate. Hij boog zich voorover om Hildie te aaien. Daarna liep hij naar de voordeur.


  En dat was dat. Hij was weg. Naar de ranch. Alleen.


  Ze wachtte tot ze zijn voetstappen niet meer hoorde. Niet veel later hoorde ze zijn grote rode pick-uptruck wegrijden. Daarna liep ze naar de voordeur en vergrendelde die. In één beweging liep ze door naar de achterdeur en deed ook die op slot.


  Hildie stond geeuwend op van haar kleedje omdat ze wist dat dit betekende dat haar baasje ging slapen.


  Libby deed de lichten in de keuken uit en liep naar haar slaapkamer. Tegen die tijd was ze er vast van overtuigd dat haar grote liefde haar voor de tweede keer in haar leven had gedumpt. Bedankt en tot ziens. ‘Geen enkele man is te vertrouwen,’ zei ze tegen haar hond.


  Terwijl ze zich uitkleedde, nestelde Hildie zich op het kleedje bij het voeteneind van haar bed. Ze trok een veel te groot T-shirt aan en sloeg de dekens alvast open. Daarna liep ze naar de badkamer om haar tanden te poetsen. ‘Jij was er ook ingetrapt,’ ging ze verder met het eenzijdige gesprek. ‘Met zijn verdomde charmante gedoe. “O, arme hond, ben je te moe om te lopen? Kom maar. Dan mag je op mijn paard…”’


  Hildie zuchtte diep.


  Toen Libby klaar was, kroop ze onder de dekens en deed het lampje op haar nachtkastje uit. ‘Je vraagt je vast af waarom ik zo boos ben op Tate. Hij heeft me verlaten! Zodra het ook maar een béétje moeilijk werd, was hij weg. Poef! Tate McKettrick is weer met de noorderzon vertrokken.’ Er liep een traan langs haar gezicht naar haar slaap. Ze veegde hem weg met een hoek van de deken. ‘Weet je wat het is, Hildie?’ zei ze, in de duisternis naar het plafond starend. ‘Ik hou van die man. Wat zeg je daarvan?’


  Hildie zei natuurlijk niets.


  Hoewel ze verwacht had lang wakker te liggen, viel ze na korte tijd toch doodongelukkig in slaap.


  


  Hij had Libby vier dagen niet gezien of gesproken.


  Vrijdagochtend belde Cheryl. Het was nog heel vroeg, zelfs als je het tijdsverschil met New York meerekende.


  Tate, die sinds zijn laatste bezoek bij Libby heel slecht had geslapen, had net koffie gezet toen de telefoon ging. Hij keek op de display. Toen hij zag wie het was, nam hij minder vriendelijk op dan hij normaal zou hebben gedaan. ‘Tate McKettrick. Wat wil je, Cheryl?’


  ‘Jeetje,’ zei Cheryl. ‘Zijn we met het verkeerde been uit bed gestapt?’


  Hij haalde even diep adem. ‘Je moest eens weten,’ zei hij toen.


  ‘Hoe is het met mijn schatjes?’


  De zangerige toon in haar stem maakte Tate achterdochtig. Hij had er een hekel aan als ze zo gemaakt vrolijk deed. Meestal voorspelde dat niet veel goeds. ‘Het gaat goed met Audrey en Ava,’ zei hij op effen toon. ‘Ze kijken ernaar uit je vanavond te zien. Een heel weekend met mama. Audrey wil je laten zien wat ze heeft voorbereid voor de missverkiezing. Hoe laat land je?’


  Cheryl zweeg een paar tellen. ‘Mag Audrey meedoen met de missverkiezing?’


  ‘Ja,’ zei Tate. ‘Ik heb misschien iets te snel nee gezegd. Het lijkt me wel oké, dus mag ze meedoen.’


  ‘Jij, Tate McKettrick, hebt een fout gemaakt?’


  ‘Het is niet de eerste keer dat ik een fout maak, Cheryl,’ zei hij. Er viel een korte stilte waarin hij zich moest inhouden om haar geen voorbeelden te geven van de fouten waarop hij doelde. Waarschijnlijk zou ze verbaasd zijn dat zij niet boven aan zijn lijstje stond. Die plaats was gereserveerd voor hoe hij Libby had behandeld. ‘Kunnen we even ter zake komen, Cheryl? Je belt niet zomaar voor een kletspraatje. Het is hier nog geen vier uur ’s ochtends. De meisjes slapen nog.’


  Opnieuw viel er een stilte. Tate voelde de vijandigheid aan de andere kant van de lijn langzaam opbouwen.


  ‘Godver, Tate,’ barstte ze uiteindelijk los. ‘Je weet dondersgoed waarom ik bel. Waarom maak je het me expres moeilijk?’


  Aangezien haar woorden een kern van waarheid bevatten – hij wist inderdaad van het begin af aan al waarom ze belde – besloot hij wat gas terug te nemen. ‘Goed,’ zei hij. ‘Ik zal ophouden het je moeilijk te maken. Zeg maar gewoon wat er is.’


  Ze zuchtte. Toen ze verder praatte, trilde haar stem, wat betekende dat ze huilde of dat ze wilde dat hij dacht dat ze huilde. ‘Het gaat om die nieuwe baan… Ik ben net begonnen en… nou, ik begin natuurlijk onder aan de ladder…’


  Tate moest een diepe zucht onderdrukken. Zijn knokkels werden wit doordat hij zo hard in de hoorn kneep. Het kon hem werkelijk helemaal niets schelen of ze ooit nog naar Blue River kwam, maar de meisjes zouden het heel erg vinden. Ze waren nog maar zes en ze misten hun moeder.


  ‘Ik had wel willen voorstellen dat Audrey en Ava naar hier zouden komen,’ ging Cheryl onverstoorbaar verder, op gemaakt bezorgde toon. ‘Maar ja, dat heeft weinig zin. Ik ben het hele weekend op kantoor.’


  ‘Nee,’ zei Tate. ‘Dat heeft inderdaad weinig zin.’


  ‘Volgend weekend kom ik écht!’ beloofde ze. ‘En ik zal cadeautjes meenemen voor ze.’ Er viel een korte stilte. ‘Wil je ze dat vertellen? Dat ik volgend weekend kom en dat ik dan cadeautjes voor ze meeneem?’


  ‘Nee,’ zei Tate. ‘Het is heel belangrijk dat je ze dit zelf vertelt.’


  Cheryl klonk gepijnigd. ‘Waarom?’


  ‘Omdat dit iets is tussen jou en de kinderen.’


  Hij hoorde aan haar ademhaling dat ze boos was. ‘Dit vind je leuk, hè? Je vindt het leuk om me in een kwaad daglicht te stellen.’


  Tate sloot zijn ogen. Hij hield het voor de hand liggende antwoord op deze vraag netjes voor zich. ‘Goed dan!’ gromde hij. ‘Deze keer zal ik het ze uitleggen. Maar je móét ze een keer bellen deze week, Cheryl. Het zijn je dochters. Ze missen je. Het zal ze goeddoen om je stem even te horen.’


  Ze viel lange tijd stil. ‘Oké, ik zal bellen,’ zei ze ten slotte.


  ‘Ja, doe dat vooral!’ zei Tate. Daarna hing hij zonder afscheid te nemen op.


  Net op dat moment kwam Austin de trap af lopen. Hij droeg alleen een zwarte boxershort. Op zijn rechterschouder liepen twee grote littekens van de operatie die hij had moeten ondergaan na zijn schermutseling met Buzzsaw. Hij liet zijn handen door zijn warrige haar gaan en geeuwde overdreven luid. ‘Alsjeblieft, zeg dat je de hele nacht wakker bent geweest,’ zei hij tegen Tate. ‘Want niemand met een greintje gezond verstand staat zo vroeg op. Zelfs niet op een ranch.’


  Tate grinnikte, maar hij klonk nog niet echt vrolijk. ‘Jij bent toch ook op?’ zei hij.


  Austin leek allerminst uit het veld geslagen door de observatie van zijn grote broer. Hij stommelde naar een van de keukenkastjes en pakte een mok. Daarna liep hij naar de hippe koffiemachine die Garrett ooit had gekocht, nadat het ouderwetse apparaat van hun moeder het eindelijk had begeven, en schonk zichzelf ruimschoots in. ‘Tuurlijk ben ik wakker,’ mopperde Austin. ‘Ik werd uit bed gejaagd door de slechte energie die deze kant op vloog.’


  Tate schudde zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij. ‘Cheryl komt niet. Ik wist dat dit ervan zou komen, maar ik had echt gedacht dat ze het wat langer vol zou houden. De meisjes zullen zo verdrietig zijn, Austin. Ze laat ze gewoon in de steek.’


  ‘Denk je?’ vroeg Austin. Hij wreef in zijn ogen. ‘Ik zou zeggen dat als ze iemand missen, dat het dan Libby is.’ Hij nam een slokje koffie en trok een vies gezicht. Dat deed hij al zolang Tate zich kon herinneren.


  ‘Waarom drink je koffie als je het eigenlijk vies vindt?’ snauwde Tate.


  Austin grijnsde breed. ‘Wat heb jij nou?’ Hij klonk geamuseerd. ‘En waar heb je het over?’


  ‘Over die kop die je trekt als je koffie drinkt.’


  ‘Die kop?’


  ‘Ja. Steeds als je een slok koffie drinkt, trek je een vies gezicht.’


  Austin lachte hoofdschuddend. ‘Nee joh, dat doe ik gewoon. Het betekent niets,’ zei hij. ‘Trouwens, wat maakt het uit?’


  Tate zuchtte. ‘Je hebt gelijk. Wat maakt het uit.’


  ‘Dit komt door Libby. Dat je zo raar doet.’


  ‘Waarom zeg je dat?’


  Austin tilde zijn mok naar Tate op, alsof hij een toost wilde uitbrengen. ‘Niet doorvertellen, maar ik heb een gave. Misschien dat ik wel een astrolijn ga beginnen. Maar jij krijgt gratis advies. Komt-ie: als jij niet snel orde op zaken stelt met Libby Remington, word je een ouwe zuurpruim die de hele krant van A tot Z doorleest omdat hij niets beters te doen heeft, vieze afhaalmaaltijden eet en een bordje Verboden Toegang op de deur spijkert.’


  Tate kon niet anders dan lachen. ‘Mmm, dat is een vrij gedetailleerde voorspelling.’


  ‘Wat is eigenlijk het probleem tussen jou en Libby?’ vroeg Austin.


  ‘Wat nou als ik je zeg dat je dat geen donder aangaat?’


  ‘Dan zou ik het gewoon blijven vragen,’ zei Austin. Hij lachte naar zijn broer over de rand van de enorme mok heen.


  Tate zuchtte opnieuw. ‘Ze heeft net een heleboel geld geërfd,’ zei hij. ‘Dat wil zeggen dat ze ergens anders helemaal opnieuw kan beginnen. Zonder mij.’


  ‘En jij zou liever hebben dat ze die keus niet had en hier moest blijven, bij jou?’


  Hoewel Tate dagenlang over het probleem had gepiekerd, was dit idee nog niet bij hem opgekomen. ‘Nee,’ zei hij met hese stem. ‘Ik wil gewoon dat ze blijft. Ik wil dat ze ervoor kíést om te blijven.’


  ‘En dat doet ze niet?’


  ‘Ik weet het niet. Ik geloof ook niet dat ze het zelf weet,’ zei Tate. ‘Ik probeer haar genoeg ruimte te geven om erachter te komen wat ze wil.’


  ‘Dat is goed,’ beaamde Austin. ‘Dat je haar de ruimte geeft. Maar als je haar te veel ruimte geeft, denkt ze misschien dat het je niets kan schelen wat ze uiteindelijk beslist. Ga met haar praten, Tate. Vertel haar gewoon wat je graag wilt. En vertel haar daarná dat je haar de ruimte wilt geven om zelf te beslissen.’


  ‘Je zou ook een adviescolumn in een damesblad kunnen schrijven,’ zei Tate.


  ‘Dat heb ik al geprobeerd,’ grapte Austin. ‘Er stonden te veel stieren op mijn cv.’


  ‘Hilarisch,’ merkte Tate droogjes op.


  ‘Yep,’ zei Austin. ‘Ik ben een grappenmaker. Als je blijft zitten, krijg je een avondvullend programma van me. Je moet zelf voor popcorn en bier zorgen.’


  ‘Trouwens…’zei Tate. Er schoot hem ineens iets te binnen. ‘Nu we het over stieren hebben… Heb je het idee laten varen om nog een keer op Buzzsaw te rijden?’


  Austin schudde vastberaden zijn hoofd. ‘O nee, hoor,’ zei hij. ‘Ik ben erachter gekomen wie zijn eigenaar is. Ouwe Buzz en ik hebben een date.’


  Tates maag kromp ineen. ‘Laat het nou gaan, Austin,’ zei hij op zachte toon. ‘Die stier heeft je al een keer bijna vermoord. Waarom zou je hem een tweede kans geven?’


  Austins ogen stonden ernstig. ‘Je weet waarom.’


  ‘Het enige wat je hoeft te doen, is je omdraaien en weglopen. Laat het gaan.’


  Maar Austin schudde opnieuw zijn hoofd.


  Tate wist dat dit gedeelte van het gesprek was afgelopen.


  


  Marva verliet Blue River op de afgesproken datum. Een dag later stopte een verhuiswagen voor het appartement om alle meubels en huishoudelijke spullen weg te halen. En dat was dat. Voor de tweede keer had ze Blue River verlaten.


  Libby, Julie en Paige reden in de auto van Paige helemaal naar Austin om de cheques te innen die ze van Marva hadden gekregen. Op die manier konden ze elkaar wat morele steun bieden. Bovendien bespaarden ze zichzelf de vernedering van in de plaatselijke bank van Blue River te horen te krijgen dat hun cheques ongedekt waren.


  Maar het liep anders. Er was wel degelijk geld… Buiten gekomen, ploften ze alle drie op een houten bankje voor het immense gebouw, totaal verbijsterd.


  ‘We zijn rijk,’ zei Julie.


  ‘Niet echt rijk,’ wierp Paige tegen. ‘Maar in goede doen.’


  ‘Luister,’ zei Julie. ‘Ik ben een lerares, geen gediplomeerd verpleegkundige met allerlei extra vaardigheden, een vaste baan en een hoog salaris. Voor mij is dit rijk.’


  Libby lachte. ‘Mijn god,’ kon ze alleen maar uitbrengen. Ze kon overal naartoe gaan waar ze maar wilde. Ze kon bijna alles doen wat ze maar wilde. Ze was vrij om haar eigen keus te maken!


  ‘Wat ga je met jouw deel doen?’ vroeg Julie aan Libby. Ze was zichtbaar opgelucht dat haar zus de cheque niet in honderd kleine stukjes had verscheurd en door de wind had laten meevoeren.


  ‘Een nieuwe auto kopen,’ zei Libby.


  ‘Is dat alles wat je wilt?’


  ‘Nee, dat is niet alles wat ik wil,’ zei Libby met een raadselachtige glimlach. Soms moest je vol zelfvertrouwen achter hetgeen je wilde aan gaan, en niet stoppen voor je het had. Het was ineens zo klaar als een klontje wat ze wilde. ‘Kom, laten we wat gaan eten,’ zei ze. ‘Ik wil naar huis. Er zijn dingen die ik nodig moet afhandelen.’


  ‘Ik denk dat dat voor ons allemaal geldt,’ zei Paige.


  Ze aten salade en een broodje op een zonnig terras in de buurt.


  Daarna kocht Libby een mobiele telefoon. Samen met Paige en de verkoper zochten ze uit hoe het apparaat werkte. Vervolgens reden ze terug naar Blue River.


  Toen Paige Libby thuis afzette, keek ze haar zus onderzoekend aan. ‘Je ziet eruit als een vrouw die weet wat ze wil,’ zei ze vriendelijk.


  Binnen in het huis hoorden ze Hildie blaffen.


  Libby zei niets, maar knikte alleen. Ze wist dat haar geheimzinnige stilte en dromerige blik Paige en Julie vreselijk nieuwsgierig hadden gemaakt. Met de gloednieuwe telefoon in haar hand zwaaide ze in de opening van het hek naar haar zussen. ‘Ik bel jullie later,’ riep ze.


  Paige toeterde ten afscheid en reed weg.


  Snel liep Libby naar de voordeur en opende die.


  Hildie rende naar buiten, begroette haar met een blafje en ging daarna in de tuin onder de boom liggen.


  Libby liep naar haar slaapkamer en verwisselde haar jurk voor een comfortabele spijkerbroek, een zwart T-shirt met korte mouwen en sneakers. Ze borstelde haar haren en bond ze in een paardenstaart. Daarna deed ze een beetje lipgloss op.


  Toen ze weer de tuin in liep, riep ze Hildie. ‘Kom,’ zei ze. ‘We hebben een belangrijke missie.’ Met haar huissleutels en mobiel in haar tas liep ze naar de Impala. ‘Geen tijd te verliezen.’


  Tijdens de rit oefende ze wat ze wilde zeggen: Ik hou van je, Tate McKettrick. Laten we het proberen. We zijn nu volwassen. Dit gaat lukken.


  Sinds de dag dat Tate was vertrokken zodat ze haar opties kon overwegen, had ze veel nagedacht. Ze besefte nu dat hij haar helemaal niet had gedumpt. Hij had juist aangenomen dat zij hém wilde dumpen. Maar dat was niet zo. Ze was er zeker van dat hij haar en haar bekentenis met open armen zou ontvangen.


  Ze stopte eerst bij het kleine huisje omdat ze zag dat Tate daar pas nog was geweest. Hij was duidelijk bezig geweest met verven, maar op dat moment was hij nergens te bekennen. Dus riep ze Hildie, die ook uit de auto was gesprongen om wat water te drinken uit het riviertje, weer bij zich.


  Daarna reden ze naar het grote huis. Overal op het terrein stonden auto’s geparkeerd, maar ook hier was niemand.


  Een tijdje bleef ze besluiteloos naast de Impala staan, zich afvragend of ze zou aankloppen aan de keukendeur of even in de grote schuur zou gaan kijken. En toen hoorde ze het geluid…


  Het was een gil, schril en hoog, van een klein meisje. Libby’s hart bonsde in haar keel. Eén vreselijk moment lang stond ze als aan de grond genageld, niet in staat ook maar een vin te verroeren. En toen hoorde ze het geluid opnieuw, nog dringender deze keer, nog angstiger. Het werd gevolgd door het geluid van de woeste hengst, die zich uit zijn hok probeerde te bevrijden.


  Libby begon te rennen. ‘Tate!’ schreeuwde ze. ‘Iemand… Help!’ In een mum van tijd was ze aan de andere kant van de schuur. Ze zag dat de hengst furieus in alle richtingen om zich heen trapte, overal stof opwerpend. En door die stofwolk heen zag ze een van de meisjes – ze dacht dat het Ava was – onder het hekwerk zitten. ‘O nee, god, nee…’ prevelde Libby.


  Ava zat maar een klein eindje verwijderd van de dodelijke hoeven van het dier. Met haar lichaam beschermde ze een van de hondjes. Toen ze even opkeek, zag ze Libby staan.


  Libby ging onmiddellijk op haar buik liggen, maar ze paste onmogelijk onder het hek door en ze kon er vanaf deze kant niet bij. Dus sprong ze weer op en begon over het hek te klimmen. ‘Tate!’ schreeuwde ze weer. Ze was nu bovenaan gekomen, één been al over het ijzeren hek geslagen. Geen antwoord…


  En toen was ze aan de andere kant. Ze landde met twee voeten gehurkt op de grond in de stoffige kraal. Het zand deed pijn aan haar ogen. Haar hart ging wild tekeer, en haar keel voelde gortdroog aan. Langzaam bewoog ze voetje voor voetje naar Ava, haar rug tegen het ijzeren hekwerk. Ze bukte zich, pakte het meisje bij haar arm en begon haar weg te trekken.


  Ava hield het hondje vast.


  Op dat moment stond de hengst stil. Hij snoof luidruchtig, zijn oren bijna plat op zijn hoofd.


  Libby wist dat dit alleen maar de stilte voor een vreselijke storm was; een slecht teken. Ze voelde zich vreemd kalm, ondanks het feit dat de adrenaline door haar lichaam gierde. Met haar lichaam en gespreide armen vormde ze een levend schild voor Ava en de hond. ‘Rustig maar,’ zei ze tegen de hengst. Haar eigen stem klonk haar vreemd in de oren. Ze kreeg het gevoel dat ze moest overgeven, maar dat zette gelukkig niet door. Haar armen hield ze zo stil mogelijk om het dier niet te alarmeren. ‘Niemand wil je kwaad doen,’ zei ze.


  ‘Blijf doodstil staan, Lib.’ Het was Tates stem vlak achter haar.


  Godzijdank, hij was er! Godzijdank!


  ‘Papa,’ snikte Ava zachtjes. ‘Ik weet dat ik het beloofd had, maar Ambrose had een gat gegraven onder het hek door en toen ben ik hem gaan halen en ik –’


  ‘Ssst,’ zei Tate heel zacht en liefdevol tegen zijn dochtertje. Hij begon omhoog te klimmen, op dezelfde manier als Libby dat zo-even had gedaan.


  Libby draaide haar hoofd en zag dat Austin er ook was.


  Hij was bezig met het slot op de poort van de omheining. Aan zijn ene arm bungelde een geweer. Alles leek zich in slow motion te voltrekken.


  In de kraal kreeg de hengst het weer op zijn heupen. Met zijn ene voorbeen schraapte hij ongeduldig over de grond; een uitermate onheilspellend geluid.


  Tate stond nu in de kraal en ging voor Libby staan. Ava en het hondje en zijzelf verdwenen achter zijn brede rug. Zacht begon hij tegen de hengst te praten. Het ging niet zozeer om wat hij zei, maar om de toon van zijn stem. Hij straalde een rustige autoriteit uit die de sfeer in de kraal direct leek te veranderen. Naast hem zwaaide de poort langzaam open.


  Het enorme dier draaide zijn hoofd even in de richting van de poort en toen terug naar Tate. Het gevaar was nog niet geweken. De hengst was nog steeds nerveus, en de kraal was maar klein. Zweet glinsterde op de flanken van het dier en het rolde met zijn ogen, waardoor voornamelijk wit zichtbaar was.


  Libby leunde zacht met haar voorhoofd tegen de rechterschouder van Tate. Achter haar snikte Ava zachtjes. De pup jankte.


  Austin zette een stap weg van de poort en richtte het geweer op de hengst.


  Goeie genade, dacht Libby, ging hij het dier neerschieten?


  Blijkbaar had Tate haar gedachten geraden, want hij zei zacht: ‘Alleen als hij ons aanvalt, Lib.’


  Libby sloot haar ogen. Met haar armen achter haar rug pakte ze Ava en Ambrose vast in een soort omgekeerde knuffel. Ze wachtte tot de hengst een beweging zou maken. Zou Pablo’s hart ook zo tekeer zijn gegaan? Of was het allemaal zo snel gebeurd dat hij geen tijd had gehad om bang te zijn?


  ‘Kom, paardje,’ zei Austin vriendelijk, terwijl hij nog een stap weg van de poort zette zodat de weg naar buiten vrij was. ‘Ga maar.’


  De hengst zette aarzelend een stap in de richting van de poort. En toen nog een. Hij trilde van zijn oren, die nu opzij hingen, tot aan zijn benen. En toen, zonder enige waarschuwing, schopte hij met allebei zijn benen naar achteren – Tate op een haar na missend – en stormde de kraal uit, zijn vrijheid tegemoet.


  Buiten had zich een kleine menigte cowboys verzameld. Allen bleven uit de buurt van de hengst, maar eentje opende het hek dat leidde naar de daarachter gelegen weilanden en bossen.


  Langzaam blies Tate zijn ingehouden adem uit. Hij draaide zich om en keek in Libby’s ogen.


  Ava zette Ambrose op de grond, en het beestje ging er meteen vandoor. ‘Papa,’ fluisterde ze.


  Tate tilde haar met één arm op en drukte haar liefdevol tegen zich aan. Het meisje begroef haar hoofd in zijn nek en begon te snikken.


  Tate kon zijn blik niet losscheuren van Libby.


  ‘Ik hou van je,’ zei ze. ‘Misschien is het niet het beste moment om dit te zeggen, maar het is zo. Ik kan weggaan of ik kan hier blijven. En dat is wat ik wil. Ik wil voor altijd en altijd hier bij jou blijven, Tate McKettrick. Ik hou van je.’


  Er brak een lach door op zijn bezwete, met stof uit de kraal bedekte gezicht. ‘Krijg nou wat,’ zei hij. Hij gooide zijn hoofd in zijn nek en slaakte een luide vreugdekreet.


  ‘Mmm, niet echt een romantische reactie,’ zei Libby met gespeelde verontwaardiging.


  ‘Ik bewaar het romantische gedeelte voor als we alleen zijn,’ verklaarde hij.


  Austin gaf zijn geweer aan een van de cowboys en nam daarna Ava van Tate over. Het meisje wilde haar vader eerst niet loslaten, maar toen ze zag wie haar vastpakte, sloeg ze haar armen om haar oom heen.


  ‘Waar is Audrey?’ vroeg Libby.


  ‘Aan het oefenen voor de missverkiezing,’ antwoordde hij. Hij pakte haar hand.


  Hildie, die nog steeds opgesloten zat in de Impala, blafte uitzinnig.


  Tate liep naar de auto, haalde Hildie eruit en tilde haar in zijn eigen truck. Daarna droeg hij ook Libby in zijn auto.


  ‘En Ava dan?’ vroeg Libby.


  ‘Die is bij Austin en Esperanza. Ze zullen goed voor haar zorgen,’ zei Tate terwijl hij achter het stuur ging zitten en de motor startte. Samen reden ze naar het huisje bij de rivier.


  Er was niemand op het terrein. Hij tilde Hildie weer uit de truck, en de hond maakte het zich onmiddellijk gemakkelijk in de schaduw van een van de grote bomen.


  Binnen was er veel gebeurd sinds Libby’s laatste bezoek. De keuken was bijna af. Er waren een solide granieten aanrechtblad geplaatst, keukenkastjes met matglazen deuren en een kalkstenen vloer. Er waren nog geen meubels, maar de douche in de badkamer werkte prima. In het midden van de grootste slaapkamer lag een opblaasbare tweepersoonsmatras.


  Tate opende de glazen douchedeur en zette de stortdouche aan. Toen hij de temperatuur had afgesteld, trok hij Libby naar zich toe en haakte een vinger in de achterkant van haar T-shirt, bij haar nek. ‘Ik hou van je, Libby,’ zei hij met hese stem. ‘Ik zal de rest van mijn leven gebruiken om dat aan je te bewijzen. Maar voorlopig zullen we het met seks moeten doen.’


  ‘O nee!’ grapte Libby. Ze schopte snel haar schoenen uit en begon haar vieze spijkerbroek af te stropen.


  Lachend trok Tate haar tegen zich aan. Ze kusten hartstochtelijk. Daarna kleedden ze elkaar uit. Toen ze onder de douche stonden, spoelden de dikke stralen uit de enorme stortdouche het stof en zweet van hun lichamen. Ook alle pijn en verdriet uit het verleden leken samen met het zand in het doucheputje te verdwijnen.


  Het voorspel was maar kort; ze verlangden allebei te heftig naar diep intiem contact.


  Tate streelde Libby tot ze bijna tot een hoogtepunt kwam. Daarna nam hij haar stevig en diep tegen de gladde wand van de douche. Kort daarna kwamen ze samen tegelijk tot een climax; hun monden geopend tegen elkaar, terwijl kreten van genot van de een naar de ander leken te gaan. Toen het voorbij was, zonken ze uitgeput op hun knieën, steun zoekend bij elkaar.


  ‘Wil je met me trouwen, Libby?’ vroeg Tate. Ze zaten nog steeds geknield tegenover elkaar onder de warme straal. ‘Alsjeblieft?’


  Ze knikte. Langzaam liet ze haar vinger langs zijn kaaklijn gaan. ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik wil een grote bruiloft op oudejaarsavond.’ Ze kuste hem, beet even zacht op zijn onderlip, genietend van zijn grommende reactie – en van het feit dat hij alweer hard werd. ‘Laten we wel blijven werken aan de seks tot we er echt heel goed in zijn.’ Ze pakte hem in haar hand.


  Tate hijgde. ‘W-we… zijn er al best… goed in.’


  Ze kuste hem opnieuw. ‘Weet ik,’ zei ze. ‘Maar oefening baart kunst.’


  


  September


  


  ‘Je ziet eruit als een prinses in die jurk,’ zei Ava bewonderend, met slechts een heel klein spoortje jaloezie in haar stem.


  Libby had een glinsterende blauwe jurk aan. Ava en zij liepen vlak achter Tate, backstage bij de Pixie Pageant. Lachend drukte ze het meisje even tegen zich aan. ‘Dank je, liefje,’ zei ze. ‘Toevallig zie jij er ook héél erg mooi uit.’


  Een stukje verderop tilde Tate Audrey in zijn armen.


  Libby’s hart liep over van liefde voor deze man. De man met wie ze op oudejaarsavond in het huwelijk zou treden. Samen met Ava liep ze naar hem toe. Met zijn vieren stonden ze bij elkaar.


  Helaas kon Cheryl niet bij de missverkiezing aanwezig zijn omdat ze moest werken. Na een ellenlang en miserabel telefoongesprek, waarbij ze om de haverklap in tranen was uitgebarsten, had Tates ex-vrouw een enorm boeket bloemen op Silver Spur laten bezorgen.


  Libby mailde regelmatig met Cheryl, maar altijd alleen over de kinderen. Ze stuurde hun moeder vaak foto’s die ze bij verschillende gelegenheden van de meisjes maakte.


  ‘Verloren!’ riep Audrey opgewekt toen Tate haar weer neerzette.


  ‘Je kunt niet altijd winnen,’ merkte Ava troostend op.


  Audrey haalde haar schouders op. ‘Ik vond het leuk,’ zei ze. ‘Maar ik geloof dat ik het nu wel achter me heb gelaten.’


  Libby en Tate wisselden een geamuseerde blik.


  ‘Gaan we pizza eten?’ vroeg Audrey aan haar vader.


  ‘Vooruit,’ zei hij. ‘Laten we dat maar doen.’


  Onderweg naar huis stopten ze bij de pizzeria. Even later liepen ze met de heerlijk ruikende kartonnen dozen naar buiten – pizza Hawaï met extra kaas. Toen ze thuiskwamen, werden ze enthousiast onthaald op een hoop geblaf door Ambrose, Buford en Hildie.


  De maaltijd was een vrolijke kakofonie rond de keukentafel. Audrey had nog steeds haar balletpakje en tutu aan. Ze was ook nog steeds opgemaakt.


  ‘Dus…’ vroeg Ava oprecht geïnteresseerd aan haar tweelingzusje. ‘Wat ga je dan nu doen? Nu je niet meer met missverkiezingen wilt meedoen.’


  Audrey deed alsof ze diep nadacht, maar Libby wist zeker dat het meisje al lang iets had bedacht. ‘Rodeo,’ zei ze ten slotte.


  ‘Rodeo?’ echode Ava verbaasd.


  Verbijsterd legde Tate zijn tweede stuk pizza op zijn bord. Hij opende zijn mond om iets te zeggen, maar Libby legde haar hand op zijn arm.


  ‘Paardenrodeo, met slalom,’ ging Audrey onverstoorbaar verder.


  ‘Dat wil ik ook!’ riep Ava uit.


  ‘Mama zal het niet leuk vinden,’ waarschuwde Audrey haar zusje. ‘Tenzij we winnen, natuurlijk.’


  Libby veegde snel haar mond af met een papieren servetje om haar grijns te verbergen.


  Tate schraapte zijn keel. ‘Aha, slalomrodeo,’ zei hij zo luchtig mogelijk.


  ‘Dan moeten we wel les krijgen,’ zei Ava, praktisch als altijd.


  Tate keek Libby smekend aan. Zijn gezichtsuitdrukking was er een van pure hulpeloosheid. Hij wist overduidelijk niet wat hij met het gesprek aan moest.


  ‘Jullie leren het vast heel snel,’ zei Libby tegen de meisjes. ‘Jullie zijn McKettricks… Rodeorijden zit in jullie bloed.’


  Tate wierp haar een blik toe die leek te zeggen dat haar commentaar niet echt was waarop hij had gehoopt.


  ‘Mogen we mama bellen en vertellen dat we op rodeo gaan?’ vroeg Audrey opgewonden.


  ‘Ja!’ riep Ava die dat blijkbaar een uitstekend idee vond.


  ‘Ga maar,’ zei Tate.


  Samen renden ze naar de draadloze telefoon die op het aanrechtblad lag. Ava was het snelst.


  ‘Waag het niet om al te bellen voordat ik de telefoon in de slaapkamer van papa en Libby heb gepakt!’ Het meisje huilde zowat.


  ‘Hee, bedankt, hè,’ zei Tate. Een scheef lachje speelde om zijn mond. ‘Fijn dat je aan mijn kant stond daarnet.’ Liefdevol nam hij haar hand in de zijne en schoof de diamanten verlovingsring nog wat beter om haar vinger. Daarna tilde hij haar hand op en kuste zacht haar handpalm.


  Elektrische stroompjes schoten van haar hand omhoog naar haar borst en buik en nog lager. ‘Niet doen,’ fluisterde ze dringend.


  Tates stralende blauwe ogen glinsterden ondeugend. Hij liet nu stiekem zijn tong over de binnenkant van haar hand gaan.


  Libby kreunde zacht.


  Lachend trok hij haar op schoot en knabbelde even aan haar oorbel. ‘Je bent lekker in die jurk,’ mompelde hij.


  ‘Ik hoorde net dat ik eruit zie als een prinses,’ zei ze.


  ‘Je ziet er natuurlijk nog lekkerder uit als ik je straks uit die jurk heb gekregen.’


  Ze bloosde. ‘Tate!’


  Hij liet zijn vinger onder de rand van haar jurk glijden en grijnsde zelfvoldaan toen hij haar ene tepel voelde.‘Moeten we echt tot oudejaarsavond wachten om te trouwen?’ vroeg hij met zijn diepe stem, zijn blik op haar mond gericht.


  Libby haalde zijn hand weg omdat de meisjes elk moment de kamer in konden lopen. ‘Ja,’ zei ze. ‘We moeten wachten tot oudejaarsavond. Waarom?’


  ‘Omdat ik een kindje wil maken met je.’ Hij kuste haar lang en intens.


  Even vergat ze waar ze waren. ‘En dat wil je natuurlijk wel goed doen,’ zei ze toen de kus eindelijk voorbij was.


  ‘Absoluut,’ beaamde hij. ‘En dat betekent dat we moeten blijven oefenen.’


  Ze kusten elkaar tot de tweeling de kamer binnen stormde.


  ‘Mama zegt dat we absoluut niet aan rodeo mogen meedoen! Ze verbiedt het!’ kondigde Audrey aan.


  ‘Echt waar?’ zei Tate. Hij liet Libby rustig op zijn schoot zitten en hield ook niet echt op met haar te kussen.


  Ava zuchtte diep. ‘Kom, Audrey. We gaan tv-kijken.’


  ‘Oké,’ zei Audrey.


  ‘Ze zijn weer bezig,’ zei Ava.


  ‘Ja, dat is zoooo saai,’ vulde Audrey aan.


  De tweeling verdween naar de woonkamer.


  ‘Saai?’ vroeg Libby, haar mond tegen die van Tate. ‘Ik geloof niet dat ik het daarmee eens ben.
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  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  HQN Roman


  Sneeuw in Virgin River van Robyn Carr


  (Virgin River)


  


  Rebecca Timms snapt het niet. Doug is de perfecte man voor haar. Waarom kan ze haar oude liefde, Denny Cutler, dan niet vergeten? Er zit niets anders op: ze zal moeten uitzoeken waarom het tussen Denny en haar stukliep en wat haar gevoelens voor hem zijn. Dus besluit ze hem vlak voor Kerstmis op te zoeken in zijn nieuwe woonplaats, Virgin River.


  


  Denny kijkt uit naar een weekje vissen met zijn oude vrienden. Als blijkt dat Becca zichzelf ook heeft uitgenodigd, is hij daar niet blij mee. Hij heeft die hele geschiedenis nu juist achter zich gelaten. Dat hij nog gevoelens voor haar heeft, kan hij echter niet ontkennen - dat merkt hij zodra ze Jack’s Bar binnen stapt.


  


  Wanneer Becca een been breekt en in Virgin River moet blijven, en het stadje vervolgens ingesneeuwd raakt, belooft het een bijzondere kerst te worden…


  


  Harlequin Penny Jordan Special


  Maanlicht op het water


  (haar allereerste verhaal, dat in 1982 in Bouquet verscheen)


  


  Felicia vertrekt naar Koeweit om sjeik Raschid al Hamid te ontmoeten, de oom en voogd van haar verloofde, die tot nu toe weigert toestemming te geven voor hun huwelijk. Ze verwacht dat ze het moeilijk gaat krijgen. Hóé moeilijk het echt wordt, beseft ze pas wanneer ze Raschid aankijkt en voelt dat er binnen in haar gevoelens oplaaien die ze nog nooit eerder heeft ervaren…


  


  Nachtelijke verrassing


  (het verhaal dat door Penny’s eigen lezers als favoriet is uitverkoren)


  


  Jodi wilde tycoon Leo Jefferson dwingen tot een gesprek. Dus wachtte ze hem op in zijn hotelkamer. Ze was zo moe, dat ze even ging liggen… en pardoes in zijn bed in slaap viel. Even later kroop Leo nietsvermoedend naast haar. Ze moet dit incident - zij in bed met de vijand! - zo snel mogelijk vergeten. Alleen zijn er die nacht dingen gebeurd die ze niet kán en wil vergeten…


  


  Arrogante verleider


  (haar allerlaatste verhaal, nu voor het eerst in het Nederlands)


  


  Als Louise voor een familiezaak moet terugkeren naar Caesar, il Duca di Falconari, merkt ze tot haar ergernis dat de duca haar nog steeds van haar stuk brengt. Jaren geleden beleefde ze een nacht vol passie met hem, waarna hij haar de deur wees. Ze wil Sicilië zo snel mogelijk weer verlaten, maar Caesar doet haar een voorstel waardoor vertrekken onmogelijk wordt…


  


  Harlequin Prelude


  Stappen in het zand van Helen Brenna


  (Mirabelle Island)


  


  Adam Harding wordt geheel in beslag genomen door de herstelwerkzaamheden op Mirabelle Island na de heftige tornado die over het eiland is geraasd. Gedreven door schuldgevoel na de plotselinge dood van zijn vrouw, stort hij zich op zijn werk. De zorg voor zijn twee jonge kinderen valt hem zwaar daarnaast, maar behoefte aan een relatie heeft hij niet. Zo goed als hij is in de heropbouw van getroffen steden, zo slecht is hij in het weer op poten zetten van zijn eigen verwoeste bestaan.


  


  Ook Marin Camdens leven is behoorlijk ontregeld: een ontrouwe geliefde, problemen op haar werk, haar ouders die gaan scheiden… Om even te ontsnappen aan alle hectiek, reist ze naar Mirabelle Island, waar van rust echter weinig meer terechtkomt zodra ze de zorg voor Adams kinderen op haar bordje krijgt. Ook is al snel duidelijk dat Adam en zij zich tot elkaar aangetrokken voelen. Maar hoe moeilijk het ook is, van hem zal ze afstand moeten houden. Het lijkt er immers op dat hij na zijn verlies nooit meer van een vrouw zal kunnen houden.


  


  En zij is niet van plan haar hart opnieuw te laten breken.


  Colofon
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